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p r á s e r t m m se toma. 
* D e la interjecton. 

L a tnterjecion puede derivarse solamente de otra interje-
cion, como oh, ohe , oho. 

D e la conjunción. 
La conjunción puede derivarse de otra conjunción, como de 

tie, neu, ó de nombre , como vero , y verüm , de verus, a , um. 
D e la derivación de los nombres numerales. 

Los nombres numerales son de tres maneras, cardinales , ordi~ 
nales, y distributivos. 

De los cardinales son primitivos unus , d ú o , tres, quatuor, 
quinqué, sex, septem, octo , novem , decem, quot , vigintt , cen' 
tum , y mille. Contando desde once hasta diez y nueve , son com­
puestos , como: 
11, Undecim de unus , y decem, 21. Vigintt mus , vel unus , & 

mudando la e en /. vigintt. 
12. Duodecim de dúo , y de~ 22. Viginti d ú o , vel d ú o , & v i -cent, mudando la e en /. 
13. Tredecim de tres , y decem, 

de la misma manera. 
14. Quatuordecim de quatuor, y 

15. Quindefim de quinqué, y 
decem, 

r6. Sexdecim de , y decem. 
17. Septemdecim de septem, y 

decqm. 
18. Octodecim de 0^0, y decem. 

gtntt. 
53. Vigintt tres, vel tres, i¡r vi­

ginti. 
24. Viginti quatuor , &c. 
2 5. Viginti quinqué, krc. 
26. Viginti sex, (re. . 
27. Viginti septem , hrc. 
28. Viginti octo, vel 0^0 , ^ 

, vel ¿foo triginta. 
29. Viginti novem, vel novem, ér 

viginti, vel ««0 ̂  triginta. 
También se dice 0ta$mt , 6 ^ 30. Triginta. Este nombre es de-
0̂ /0 , vel ¿/«o viginti. 

19. Novendecim de novem, y 
decem. También se dice ¿fc-
cem, ér novem, vel ««o 

20. Viginti es nombre primitivo, 
indeclinable en la voz. Y jun-

rivado de ínx , ér ínar. Y tam­
bién son derivados. 

40. Quadraginta , derivado de 
quatuor. 

50. Quinquaginta, derivado de 
quinqué. 

60. Sexaginta de JW. 
tando con viginti los primi- j o . Septuaginta &Q septem. 
tivos «««í , ¿/«o, i r ^ , 80. Octoginta de 0̂ /0. 
íwor, 6v» contaremos. 90. Nonaginta de «oww. 

loo. 



Explicación 
loo. Centum, Es nombre primi­

tivo , y los siguientes son com­
puestos derivados. 

200. Ducenti , ¿r, a , compuesto 
de dúo, y derivado de cen­
tum , vel bis centum, • 

300. Trecenti, ¿e, ¿í, compuesto 

que , y centum. 
600. Sexcenti, ít? , di, de ÍÍA: , y 

700. Sej}tingenti,£e,a, dQ sejjtem, 
y centum. 

800. Octingentii ¿e , a , ¿ o octo, 
y centum. 

de , <ír í r ^ , y derivado 900. Nongenti, ¿e, a^vtX novin-
de centum. 

400. Quadringenti, 
quatuor, y centum 
la r en^-. 

500. Quingentí , ¿e f a , de ^utn-

, , de 
, mudando 

¿•¿•«íí, ^ , , vel noningenti 
de novem, y centum. 

loco. iVi/Z/f. 
2000, »Í///(? , vel ¿fo/o mtllia. 
3000. 2>r , vel tria t n i l M 

De aquí por delante se observa la nmma orden, ¡untando á 
wi?7/<? los adverbios i?íV , ter , quater , é r . y juntando á í»$/i# los 
cardinales d ú o , ír/^í, quatuor , quinqué , 6v. 

Derivación de los adverbios de ios nombres cardinales. 
De los adverbios numerales cardinales, semel, una vez, híst 

dos veces, son adverbios primitivos; y los siguientes son deriva­
dos de los nombres numerales cardinales, que les son correspon­
diente) ; v. g. ter de t u s , quater , de quatuor irc. y son como 
se siguen: 
1. Semel, una vez. 
3. B i s , dos veces. 
3.2>r, tres veces, de tres, ér tr ia , 
4. Quater , quatro veces, de 

quatuor. 
5. Quinquies, cinco veces, de 

quinqué, 
6. Sexies , seis veces, de sex. 
y. SeptieSíSletQ veces, de septem. 
8. Octies, ocho veces, de octo. 
9. Novies, nueve veces, de novem. 
10. Deciesyáiez veces, dedecem. 
11. Undecies , once veces , de 

undecim. 
l a , Duodecies , doce veces, de 

duodecim. 
13. Tredecies , trece veces, de 

tredecim* 
15 • Quatuordecies, catorce ve­

ces de quatuordecim. 
15. Quinde cié s, quince veces, de 

quindecim. 
16. Sexdec'es , diez y seis veces, 

de sexdecim. 
17. Septemdecies , diez y siete 

veces, de septemdecim. 
18. O.tiesy ér dcctes , diez y 

ocho veces , de octo, y de~ 
cem. También se dice dm 
de vicies , ó vigíes. 

19. Novies , & decies, diez y 
nueve vece«í, de novem, y 
decem. También se dice ««-
dnvmesy ó mdevigies. 

20. 
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20 Ttc i t s , veinte veces, de v i - 90. Nmagies, noventa veces, de 

ginti, mudando la g en c. 
30. Tricies , treinta veces , de 

tre inta , mudando la^. 
40. Quadragies, quarenta veces, 

de quadraginta. 
60. Quinquagies , cincuenta ve­

ces , de qiiinquaginta. 
60. Sexagies, sesenta veces, de 

sexaginta. 
yo. Septuagüs , setenta veces, de 

septuaginta. 
80. Octogies , ochenta veces, de 

octoginta. j 
Dir ivacion de los nombres ordinales» 

De los nombres adjetivos numerales ordinales son primitivos 
p r m u s , a , um, y secundus, a , um: todos los demás se derivan de 
los nombres adjetivos numerales cardinales, como de tres , tertius, 
a y um , de quatuor , quartus , a y u m , y son como se siguen. 
I Primus y el primero, 14, Quartus decimus, vel deci~ 
2. Sicundus y el segundo. . mus quartus, de quatuordecitn. 
3. Tertius , el tercero , de tres, 15. Decimus qumtus, de quinde-

ér tr ia , cim. 
4. Quartus, el quarto, de quatuor. 
5 Quintus , el quinto, de 

nonagmta, 
100. Centies, cien veces, de 

1000. Alillies , mil veces, de 

2000. B i s milites, dos rail veces, 
de bis , y mille, Y á este 
modo, poniendo con millies 
los adverbios ter , quatery 
quinquies , ¿TÍ", diremos , Í¿T 
millies i tres mil veces, qua­
ter millies y quinquies millies, 
sexies millies, krc. 

6. Sextus y el sexto, de sex. 
7. Septimus y ay «ÍW , el séptimo, 

de septum. 
8. Octavas, a , um y el octavo, 

de octo, 
9 Nonus, a f u m y á e novem. 
10. Decimus, a yum yÁQ decem. 
11. Undecimusy a , um , de un~ 

decim. 
12. Duodecimus, a f u m , d Q dúo-

decim.. 
13. Tertius decimus y vel J m -

f»»f ^rí/«f, de tredecim. 

16. Decimus sextus y de sex decim, 
17. Decimus seftimusyds seftem-

decim. 
18. Decimus octavus, de octode-

cim , vei , ô /o. 
19. Decimus nonus, de novemde-

cim. 
20. Vigesimusy vel vicesimus, de 

vigihti. 
30. Trigesimus , vel tricesmusf 

de triginta. 
40. Quadragesimus, de quadra­

ginta, 
50. Quinquagesimus, de quinqua-

ginta. 
60. S íxagtHfnmt de sexaginta. 

70, 
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70. SepHiagesimus , de sepua- loco. Mil íes imus ) a > um , de 

mil le. 
2000. B i s mili esimusyáQ bis mühy 

Y así diremos: 
3000. Ter milíesimus y quater mil* 

ksimus, &c, de ter, 
4000. Quater mlUesimuSjde quct 

ter, y mille, 
a 0000. Inicies , ó w^tVí milíesi­

mus , de viginti, y w///^. 
30000. Tricies milhsmus. 
40000. Quadragies milíesimus. 
50000. Qumquaquies. 
60000. Sexagies. 
70000. Seftuagies, 
80000. Octogies. 
poooo. Nonagies, 
100000. Centtes. 
200000, Ducenties milíesimust 

poniendo el nombre ordinal 
milíesimus en los adverbios de 
los nombres cardinales. 

ginta. 
80. Octogesimus , de octoginta. 
90. Nonagesimus, de nonaginta, 
100. Centesimus, ^ , , de cen-

tum. 
200. Ducentesimus, ¿2, «m , de 

ducenti, <€, a. 
300. Trecentesimus, de trecenti, 

¿e, a , 
400. QuadringentesimuSfás qua-

dringenti i ¿e f a. 
500. QuingentesimuSfás quingen-

600. Sexcentesimus, de sexcenti, 
<¡e, a. 

700. SeptingentesimuS) de sejjtin-
genti, y a, 

800. Octingentesimus , de of//»-
gentt, <e, a. 

900. Nongentesimus, de nongen-
t i , a. 

Qnando se hallare ducesimus, tricesimus, quadringesinms, quift' 
gesimus (como dixo Tito Livio, en lugar de quingentésimo, amo 
quingesimo) , dichos nombres están sincopados. 

A dichos nombres numerales ordinales también corresponden 
sus adverbios ordinales, uno acabado en o, y otro acabado en «w, 
como ya diximos, los quales adverbios son derivados de los nom­
bres ordinales, como de primus , a , «m , primo , vel p n m i m , de 
decimus , décimo, vcl decimüm , de vigesimus , 'vigésimo , vel vige-
simüm , de centesimus , centesimo , vel centesimúm , de millesimuSy 
millesimo , vel millesimum, y así de los demás. 

De los dichos nombres numerales ordinales se derivan otras 
dos especies de numerales ordinales , la una acabada en arius , y la 
otra acabada en anus, como de primus, mudando el us en a r í u s , r 
en anus , se forman^rzm<3rzW, cosa primera en dignidad: primanus, 
el Tribuno para la primera legión ; y en el número plural primani 
se decian los soldados de la primera legión. Y así diremos de se-
cundas , secundarius f seemdams , secundani: de Urtius , tertia-

rius, 
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tertiani j he. 

IP3 

X)e la derivación de los nombres dístributwos» 
Los nombres numerales distributivos también se derivan de 

los nombres numerales cardinales, como quoteni, de quot , term, 
de tres , quaíerni , de quatuor, sacando á stnguli, a , a , b ín i , ¿e, 
a , que son los primitivos, y son los siguientes. 
i ' . Smjruli, ¿e, a , cada uno, ó de i § . Quindem , a , ¿e quinde-

uno en uno. 
2. Bin i , a y a y de dos en dos, ó 

cada dos. 
3. Terniy , de tres en tres, 

ó cada tres, de tres, ¿r tria. 
4. Quaterni, ¿e, a , dequatro en 

quatro, de quatuor. 
5. Q u i ñ i , ¿e, a , ¿Q cinco en cin­

co , de quinqué. 
6. S t n i , <£ y a , de seis en seis, 

de sex. 
7. Septeniy <e y a y de siete en sie­

te , ó cada siete, de seftem; y 
á este modo se dice el significa­
do de los demás. 

8. Octoniy , ¿z, de octo. 
9. Noveni y , ¿z , de novem. 
10. Deniy ¿e y a y ¿Q decim. 
11. Undeniy a y de undecim, 
12 . Duodeni yrty a , de duodecim. 
13. Terdeniy , ¿í, de tredecim. 
14. Quatuordeni> , , de ̂ ¿¿í-

tuordecim. 
Desde el número veinte, para decir v. g. de veinte y uno en 

vejnte y uno, ó cada veinte y uno, se dirá viceni singuli. De 
veinte y dos en veinte y dos, viceni bini. De veinte y tres en veinte 
y tres, viceni term. 24. Viceni quatrrni. 25. Vtceni qwni. 26 Vice­
ni seni y y así de los demás. Lo mismo se hará desde el número ao 
hasta 40: desde 40 hasta 50: desde 50 hasta 60, &:c. 
loo. Lenteni y <t , a , ¿Q ciento centiy a>, a . 

en ciento , de centum. 300. TrecenUni, <*, a , de trecentt, 
100 . Dmentem, * y a , de du~ a . De la misma manera diré-

N mus 

ctm. 
16. Sexdeni y ¿e y a y de sex decim, 
17. Septemdeniy a y de sepUm* 

decim, 
18. Octo deniy ¿ y a y de octode-

cim» 
19. Novendeni , , ¿í, de «0-

vendecim. 
20. Viceni y a f a y de viginti, 

mudando la^ en c. 
30. Triceniy ¿e, a , de triginta. -
40. Quadrageniy ¿e y a , de qua~ 

draginta. 
§0. Qu'nquageniy , , de quin" 

quaginta. 
60. Sexageniy te y a y de s e x a -

ginta. 
70. Septuageni, ^ , , de J^-

tuaginta, 
80. Octogenty <* y ¿1, de octogtn-

ta. 
90 Nonageni y ce, a y de «0»^-
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mos : quadringenteni > quin- IOOO. Mil leni , * , a , de mil en 
genteni , sexcenteni , septin-
genteni, octingenteni, nongen-
teni, vel nongeni, vel « i t ó r 
genteni de novecientos en no­
vecientos , ó cada novecientos. 

mil , de mille. Y así dire­
mos IOOI. Milleni singuli: 
1002. Milleni bini: 1003. ^Vi//, 
/¿•«z, terni, ó ^r«/ milleni, 
érc. 

Algunas veces se halla duceni r triceni, quadrigeni, sexageni, 
seftigeni , octogeni, nongeni lugar de ducenteni, trectnteni, krc. 
Y están sincopados dichos nombres. 

Der ivac ión de los nombres acabados en arius? 
De los nombres distributivos, como quoteni, bínt , terni > se 

forman y derivan los adjetivos acabados en arius ^ como quotena-
rius , binarius , ternarius, mudando la i última en arius , y toman, 
como ya diximos en los relativos , la significación del substantivo, 
que se les ¡unta , y son como se siguen: 
1. Quotenarius, a , um, ¿Q quo~ 9. JSÍovenarius , a , um, de nove-

teni, ¿e i a. ni,<£ , a , 
2. Binarius, a , tm, de bini,<£, a. 10. Denarius , a , um, de deni, 
3. Ternarius y a, um, de terni, <¡eya, 
4. Quáternan'us, a, um, de qua-

terni, ¿e, a. 
£. Quinarius , a , um , de quiñi, 

¿e ¿ a. 
6. St narius, a , um, de seni, ¿e, a. 
7. Septenarius, a , «m, de septe-

ni ,<e , a. 
8. Oí íonar ius , a , um , ¿Q ocio-

n i , ¿e, a. 

¿e, a. 
I I . XIndenartus, de undeni, ¿e, a, 
12., Duodenarius, de duodeni, 
l ^ . Terdenaríus, de terdenú 
14, Quatuordenarius, de ^«dt-

tuordeni. 
15, Quindenarius, de quindem] y 

así de los demás, como wVí-
narius, centenarius, millena-
rius, érc. 

Derivación de los nombres adjetivos acabados en plex. 
Los nombres adjetivos acabados en plex , como triplex, dú­

plex , se forman de los nombres numerales cardinales, fuera de 
simplex , que, se deriva de singuli y midtiplex , de multus , a , um, 
y tienen el significado y formación como se sigue, 
1. Simplex , icis, de singuli, co- tres dobleces. 

sa sencilla y. sin doblez. 4, Quadruplex, de quatro mane-
a. D ú p l e x , icis, de dúo , de dos ras, ó quatro dobleces. Y así 

maneras ó dos dobleces. diremos qmncuplex, se^cuplex, 
3. Triplex, te tres maneras, ó centuplex, milUcuplex, &c. 
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X)t tos nombres adjetivos acabados en plus. 

Los nombres adjetivos acabados en plus tienen la misma for­
mación y composición que ios nombres antecedentes, mudando la 
partícula flex , en plus, 
1. Simplus, a , um , Q\ tanto en cosa sencilla» 
a. Duplus , a , um , doblado dos veces tanto. 
3. Triflus , doblado tres veces tanto. 
4. Quadruflus , doblado quatro veces tanto. Y así diremos en los 

demás , como quincuplus , centuplus, millecuj)lus, érc. 
De dichos nombres adjetivos , y de los nombres acabados en 

enm's , como quotennis , hiennis, triennis , vicennis , quadragennis, 
centennis , .derivados de annus , i , , mudaiido la a en e , y compues» 
tos de los adjetivos numerales cardinales tres, quatuor, krc, fue­
ra ¿Q h'ennis , compuesto de b is , ya diximos en los relativos de 
accidente , como también de los adverbios quotupliciter , duplici-
ter , tripliciter , quadruplicüer , duplo , decuplo , 6v. formados de 
los nombres adjetivos acabados en plex, 6 en plus. 

Derivac ión de los nombres patronímicos. 
E n las declinaciones de los nombres patronímicos, capítulo 

quarto , diximos, que dichos nombres tienen quatro tê  minaciones, 
y que los acabados en ¿¡tay , como Priamides , y los acabados en 
como 'Nerine , pertenecen á la primera declinación griega, y que 
los acabados en as , como Thestias , y los acabados en i s , como 
P r i á m i s , pertenecen á la tercera declinación latina. 

Patronímicos masculinos. 
Los nombres patronímicos acabados en des, los qnales todos 

significan varón, esto es, hijo, nieto , ó algunos de los descen­
dientes de aquel nombre propio de donde se derivan , pueden for­
marse de nombres de la primera , segunda, y tercera declinación 
de esta manera. 

De nombres de la primera declinación , como Phi l i ra , se for­
man del genitivo , mudando la ultima vocal (y consonante últi­
ma , si el genitivo la tuviere) en la partícula ides; y así del ge­
nitivo Philir<€ se formará PhilirideSy de Chris¿et Chrtsidis, del ge­
nitivo Rapsaces, Rapsadices. 

Si antes de la ultima vocal el nombre tuviere i , como Zacha* 
r ias , se mudará la ultima vocal en la partícula des , y del geni* 
tivo Zacharia; , se formará Zacharides. 

En los genitivos Hippot* , U U , ¿ E n e * la diptongo se mu-
N % da 



! Explicación 
da en la partícula ades,y se forman Hij¡)f)otacles,Iliades,Mneadesy 

En los nombres de la segunda declinación, como Priatnus, D a r . 
damusy Iphitus, Romulus, se añade á los genitivos P r i a m i , D a r da-
n i , I f h ü í , Romuli, la partícula des, y se forman, Priamides, D a r -
danides , Iphitides , Romulides. 

En los nombres que hacen el genitivo en ei, y el nominativo 
en eus , como J E g e u s , Perseus, Achilleus , Atreus , //Í-WÍ , se 
quita comunmente la ^ última de los genitivos ¿ E g e í , Pcrsei, 
Achillei i A t r e i , Ptllei', y añadiendo la partícula des, se forman 
JEgides , Persides , Achillides , Atrides , P d l í d e s . 

Algunas veces suelen dichos nombres, y otros semejantes guar­
dar la ^como JEgeides,Perseides, Achilleides, Atreides, Pelleides. 

Si el nombre de la segunda declinación , como Honorius, Phe-
recius , Thestius , tuviere en el genitivo duplicada í , como Hono-
rt i y P h e r e c ü , Thesti i , la i última se muda en ades , y se forman 
Honoriades, Phereciades, Thestiades. 

Otriades se forma del genitivo Otre i , y Vr iades , del nombre 
propio ur , indeclinable. 

En los nombres de la tercera declinación , como Héctor , om, 
N é s t o r , om, Cecrops , o j j t s , /r/ow, onís, Agenor , orw, unas veces 
se añade la partícula des á los dativos. iiWíorr, Nestori , Cecropí, 
Ixioniy Agenori j y se forman Hectorides, Nestorides , Cecro-pides, 
Ixionidts, Agenorides, 

Otras veces añaden los autores la partícula ades á los dativos, 
como A b a n t i , Laomedonti, Telamoni, Phaetonti, Scipioni, y se 
forman Abantiades , Laomedontiades , Telamoniades , Phaetontia' 
des , Scipioniades > aunque mas usado Scipiades , sincopado. 

Patronímicos femeninos. 
Los nombres patronímicos acabados en , como Abonitas, y 

los acabados en , como Dardanis , unos y otros son femeninos, 
por significar hija , nieta , ó alguna de las descendientes de nombre 
propio primitivo , de adonde se forman. 

E l reparo está en saber de qué nombres se forman los acaba­
dos en a s , y de quáles nombres se forman los acabados en i s , pues 
unos y ocros significan hembra?. 

Y a diximos , que los patronímicos masculinos se forman ya del 
genitivo , ya del dativo, añadiendo á unos la partícula des y aña­
diendo á otros la partícula ades i pues sea esta la regla para dicha 
lormacion. ~ * 

D e 
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De los nombres propios primitivos, á los quales se añade h 

articula c¡es t ya al genitivo , como en D a r ¿i anides , Priamidest 
Ivhitides , Tantalides , ya al dativo , como en Amintorides y Age-
norides, Nachorides^ Nestorldes, se forman los patronimicos feme­
ninos acabados en is , añadiendo una s á dicho genitivo, ó dativo 
de los primitivos: v. g. A los genitivos D a r da n i , Pr iamt , Iphittt 
Tantali , añadiendo una s , se forman Dardanis , P r i a m i s , fyhitis, 
Tantalis , y así de los demás á estos semejantes. 

Al dativo A m i n t o r í , añadiendo una s , se forma Aminforis, 
patronímico femenino. 

De la misma manera de los dativos Agenori\ Nachori, Nestori 
(con otros muchos, con tal que no hagan los patronímicos en ades), 
se forman añadiendo una s , Agemris , Nachoris , Nestoris. 

Los nombres patronímicos femeninos acabados en a s , como 
Tkestias , se forman de los nombres primitivos , á los quales se 
añade para la formación de los patronímicos masculinos la partí­
cula ades , ya al genitivo , como Honoria des + The stiades, ya al 
dativo , como Atlantiades, Laomedontiades, añadiendo á dichos 
casos de los primitivos la partícula a s : v. g. de los genitivos //#-
n o r i í , T h e s t ü , mudando la i última en , se forman Honorias, 
Thestias. De los dativos , Laomedonti, añadiendo la partí­
cula as , se forman At lant ias , Laomedontias. De la misma manera 
de Abanti , Phaetonti, Dryanti , Tdamoni, Athamanti, formarémos 
Abantt'as , Phaetontias, Dryant ias , Telamonias f Athamantiasr 
patronímicos femeninos. 

Algunas veces se acaban en la partícula ne los nombres pa­
tronímicos femeninos, y se forman de los genitivos de los nom­
bres propios de la segunda declinación, añadiendo la partícula ne, 
como de Adrastus , genitivo A d r a s t i , añadiendo ne , Adras t i -
ne , de Neptunus , Neptuni , se forma Neptunine. 

Si djehos genitivos se acabaren en e i , como Achi l le i , Nerei, 
suele quitarse la e penúltima; y añadiendo de la misma manera la 
partícula ne , formarémos de Achi l le i , Achilline , de bJerei , N e -
nne. En la formación de nombres patronímicos se observará el uso 
de los autores latinos; si bien es este el uso mas freqüente. 

Fin de la Etimología. Primera parte del Arte 
explicado, y Gramático perfecto. 

N 3 E L 



198 

E L ARTE EXPLICADO, 

G R A M A T I C O P E R F E C T O . 

P A R T E S E G U N D A . 

S T N T A X I S . 

I n t r o d u c c i ó n a l L i b r o Q u a r t o . 

A Ntes de comenzar la Sintaxis , parte segunda de la Gramática 
J ^ J L preceptiva, siguiendo el orden del Arte nuevo corregido, 
primeramente ha de advertir el discípulo qué SQZ g r a m á t i c a , y 
latinidad, qué sea oración, y sus concordancias , qué sea régimen 
de los casos , y qué sea elegancia ; pues esto le podrá servir de mu­
cho para mejor entender la sintaxis, y las reglas de construir. 

Qmd sit Grammatica? 
ILz Gramát ica , según la opinión común, se difine así: Gramma­

tica est ars rede loquendi, recteque scribendi. Es la .gramática ar­
te de hablar y de esoibir rectamente. 

Y si preguntares en que se diferencia la Gramát i ca de la R e ~ 
iórtca , pues una y otra son arte de hablar; decimos, que la 
Gramát ica conviene con la Retórica en ser ai te de hablar, y se 
diferencia en que la Gramát i ca es arte de hablar, y de escribir sin 
barbarismo , ni solecismo, que eso quiere decir rede; y también 
porque la Retórica est ars órnate loquendi, y se diferencia en el 
adverbio órnate, por ser arte de hablar con adorro, para lo qual 
tiene la Retórica sus tropos y figuras, y no mira si hay en la 
oración barbarismo ó solecismo, porque esto toca á la Gramática 
solamente. 

E l nombre g r a m á t i c a se dice y forma del nombre griego 
gramma , que significa la letra, añadiendo al nombre gramma la 
partícula tica productiva, tomada materialmente j esto es, no te-

, nien-
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niendo sígniiicado alguno f como diximos en la Et imología , nu­
mero siete. D e gramma se deriva no solamente el nombre gram-
matica , que sigue la declinación latina , sino también el nombre 
grammatice, grammatices , que significa lo mismo, y sigue la 
declinación griega. 

p e ! nombregrammát ica , ya formado, nace, y se d e r i v a ^ r ^ m -
tnaticus, a , u n í , cosa de g r a m á t i c a , y grammaticus , / , el gra­
mático , que sabe con perfección los preceptos y reglas de la gra­
m á t i c a , y grammatista , e l que no es gramát ico perfecto. 

E l nombre g r a m á t i c a , que en su propio significado, como 
aplicada á esta A r t e con especialidad, trata de la oración bien 
concertada, se divide en metódica , y histórica. L a gramát ica 
metódica se difine a s í ; est a r s , qu<¡e pr^het regulas recte lofuen-
d i , recte que scribendi. L a gramática metódica es l a que da reglas 
para hablar bien , y escribir bien , que son las reglas que da el A r ­
te común de g ramá t i ca , comenzando por las declinaciones, y aca­
ba en la Ortografía* 

Y aunque la definición de la gramát ica metódica tiene dos 
partes, su primario , y principal oficio es dar reglas para hablar 
b ien, que es la primera parte ; y secundario (aunque principal) es 
dar reglas para escribir, que es la segunda parte consiguiente de 
la pr imera, porque se escribe conforme, y del modo que se habla: 
Scribendi ratio (d ixo Quinti l iano l i b . i . ) con june ta cum loquendo est. 

L a gramát ica histórica est ars , qua circa auctorum latinorum 
expücationem versatur. Es la gramát ica histórica la que solo trata 
de la declaración y exposición de los autores latinos. Esto se ha 
de entender de manera , que no sean la gramática metódica y his" 
tórica dos gramáticas distintas, sino una gramática , que se divide 
en dos miembros ó dos oficios: la metódica dando reglas para ha­
cer una oración bien concertada y perfecta ; y la histórica para 
explicar el literal sentido, explicando qual dicción sea nombre , y 
q u á l verbo , q u é concordancias, q u é casos, q u é construcción , q u é 
régimen y coherencias hay en la o r a c i ó n ; porque explicar en los 
autores latinos otras dificultades, que no son de g ramát ica , esto 
realmente á otras ciencias pertenece. Sea un exemplo de Vi rg i l io* 
geórgica primera : 

Quinqué tenent coelum zonae , quarum una corusco, 
Semper solé rubens, ér tórrida semper ab igm. 

Llega el gramát ico á explicar esta o r a c i ó n , y d ice , que quinqtw 
N 4 te-
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tenent coehm zon<€ , es oración primara de activa por tener nomi­
n a t i v o , verbo y acusativo regido del^ v e r b o , y que en dicha 
oración hay concordancia de nominativo y v e i b o , y concor­
dancia de substantivo y adjetivo , por la regla metódica , que 
así lo enseña; y á este modo las demás partes que componen esta 
o rac ión , y qualesquiera otras oraciones latinas, q u é nombres, 
q u é pronombres, q u é verbos, q u é participios , y q u é régimen 
y construcción t ienen, q u é preposiciones, y los casos que ellas 
r i g e n , q u é conjunciones, y q u é casos y oraciones traban, y j un ­
tan. T a m b i é n dirá , que quinqué ienent coclum zon<£ , 6y. quiere 
decir en sentido literal : cinco zonas dan vuelta a l Cielo , la una de 
las quales e s t á siempre bermeja con el resplandeciente sol, y tostada 
siempre con el fuego. Pero saber que los astrólogos dividen la re­
dondez del c ie lo , que llaman esfera, en cinco c í r cu los , que 11a-
iñan zonas, porque ro lean y ciñen todo el cielo , y que la una 
de las quales (que es la de enmedio , por donde va la línea equi­
noccial) está tostada siempre con el fuego ; y si en esto dixo bien,4 
ó mal el Poeta, no pertenece á la gramát ica , sino al arte de As -
trología 6 al As t rónomo. 

Bien es verdad , que si el G r a m á t i c o supiere explicar estas, y 
otras dificultades, que no son de g r a m á t i c a , tendrá entónces la 
gramática cierta perfección accidental de juntarse con otras cien­
cias. Y si la Gramát ica histórica no se entiende de esta manera,' 
hab rá el gramát ico de saber todas las ciencias. Por lo qual d i ­
ce muy bien el Ar te en la nota 25 , que á los Gramát icos les t o ­
ta solamente el dar reglas para entender los autores latinos, y 
dexar que declaren las cosas y locuciones de la escritura ( l o mismo 
Se entiende de qualesquiera otras facultades) á aquellos á quien 
les toca. 

^ Decimos que la G r a m á t i c a metódica procede modo composi-
iiyo , esto es, dando reglas para componer sin solecismo ni barba­
rigmo ; y la histórica procede modo resolutivo ; esto es , resolvien­
do y explicando las oraciones de los Poetas, y otros autores la­
tinos , cuya elegancia debemos imi tar , según las reglas que tiene ya 
dadas la Gramát ica m e t ó d i c a , la qual tiene quatro partes. 

N o hay duda que para aprender qualquiera lengua ex t raña 
se debe comenzar por lo mas fác i l , y es el conocimiento y pronun­
ciación de las letras lo p r imero , y después se sigue el saber p ro -
¿unc ia r las sí labas, y de las sílabas componer las dicciones, y de las 

dic-
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diciones, ordenándolas entre s í , hacer, y construir según reglas 
las oracione?. 

Este orden han seguido todos los que han dividido la G r a m á t i c a 
metódica en Ortografía , que es la primera parte , y á quien 
corresponde tratar de las letras, y saber bien escribirlas: en P r o -
sodia, que es la segunda , la anal enseña á pronunciar las sílabas: 
en Et imología , que enseña la composición de las dicciones, y su 
origen ; y en S intaxis , que es la quarta, la qual enseña las ocho 
partes de la oración , que se hallan en la lengua latina , nombre, 
pronombre, verbo, 6v . su r é g i m e n , y construcciones, según sus 
leglas de Gramá t i ca metódica latina. 

T a m b i é n es verdad, que el romancista, ó latino , que quie­
re aprender la lengua griega ó hebrea, ha de comenzar por las 
letras, su conocimiento y p r o n u n c i a c i ó n , y saber escribirlas, por 
ser muy otras, y diferentes las que dichas lenguas tienen , que las 
que tiene el romancista y latino ; mas siendo , como son , unas 
mismas las letras las que tiene la lengua la t ina, la castellana ó 
romancista, portuguesa, francesa, y otras, «upone el Ar te de 
Gramá t i ca el conocimiento, y pronunciación de las letras, y no 
comienza por ellas. 

Por lo q u a í , siguiendo el orden del Arte nuevo corregido, d i ­
vidimos la Gramát ica metódica en Et imología , de la qual hemos 
tratado en los tres primeros l ib ros , y en Sintaxis , Prosodia y 
Ortografía , de las quales trataremos en este quarto y quinto 
libro , para lo qual también véase la nota primera. Advi r t i endo , 
que el oficio de la Gramát i ca es escribir con propias letras las pa­
labras , y hablarlas con recta pronunciación. Su fin es hablar con 
pureza y propiedad, Y la materia son las letras, sílabas, diccio­
nes y oración. 

Quid sit latmitas ? 
L a finitas, según Quint i l la no, est observatto incorrupte ¡oquendi 

juxta romanam linguam. Lat inidad es la observación con propiedad 
de aquella lengua que usaban los romanos. Entre latine ¡oqut, y 
gramatice loqui hay esta diferencia, que gramatice ¡oqui es ha­
blar y componer las oraciones, atendiendo solamente á las reglas, 
y preceptos de la gramática metódica , sin hacer elección de las 
palabras. Latine loqui es guardar no solamente los preceptos y re­
glas del Ar te , sino también hablar en latin con propiedad, ha­
ciendo elección de los t é r m i n o s , frases y voces, de que usaron 

los 
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los Autores c lás icos , como C i c e r ó n , V i r g i l i o , O v i d i o , Valer io 
M á x i m o , y otros. 

D e manera, que una oración puede ser perfecta, y buena 
grammatice loqusndo, y puede no serlo latine loquendo. Estas ora­
ciones , v . g. Y o hago versos, ego ago carmina: yo te atiendo, ego 
do tibi aíUntiont m: tú me afrentas , tu facis mihi contumelias, si 
alguno aBi las d ixsre , hablará según g r a m á t i c a , y sus preceptos; 
mas no hablará según lat inidad, propiedad y elección de voces, 
en que se debe poner todo cuidado, porque debería decir como 
latino: ego fac ió carmina : ego adhibeo tibi attentiomm: tu afjicis 
me contumeiíis. 

Quid sit oratio ? 
Oratio est quce significat cum tempore. Y mejor se difine así:. 

Oratio est dictionum coordinatio congruam, perfectamque sententiam 
signijicans. 

L a oración puede ser transit iva , y intransitiva. L a transiti­
va es quando después del verbo se pone en la oración caso deseme­
jante al nominativo , dando su construcción á los verbos; v. g. D ¿ -
ligo te : obtempero parenti. L a intransitiva quando después del ver­
bo no se pone caso alguno , ó si se pone , no es desemejante al no­
minativo : v . g. JEgo vigilo : Rex erat ¿Eneas. 

L a oración también puede ser prop ia , y figurada. Propia es 
aquella , en la qual no se comete figura : v . g. Ego diligo patrem 
meum. La figurada es aquella, en la qual se comete alguna de las 
figuras, corno después diremos. 

T a m b i é n la oración puede dividirse en perfecta, y imperfecta. 
L a perfecta es aquella que hace perfecto sentido , y dexa quieto 
el án imo del que la oye: v . g. Y o d i mis libros á t u padre : ego 
dedí libros meospatri tuo. L a imperfecta es quando no hace perfec­
to sentido, y dexa suspenso el ánimo del que la oye : v. g. Y o 
d i mis l ibros : ego dedi libros meos, que por faltar en la oración la 
construcción del verbo, no hace perfecto sentido. 

T a m b i é n una oración puede ser perfecta según latinidad , y 
ser impropia según las reglas de g ramát i ca : v . g. JPars pedibus 

plaudunt choreas , ¿r earmina ducunt, es perfecta, y buena lat ini­
dad por la autoridad de V i r g i l i o ; y es contraria á las reglas de la 
g r a m á t i c a , que e n s e ñ a , que el nominat ivo , y el veibo han de 
concertar en numero y persona ; y debia decir : parspedibusplau-
d i t , por ser pars del número singular. 
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Dicen (en particular los que niegan verbos neutros) que la ora­

ción perfecta tiene nominativo de persona que hace , verbo y acu­
sativo , y á esta llaman primera de activa: v . g. Magister docet 
vueros. Y si es segunda de activa , es imperfecta, porque no tiene 
mas qi-e nominativo y ve rbo : v . g. Magister docet. 

Si no hubiera en la G r a m á t i c a sino es verbos, que para su cons­
trucción y perfecto sentido pidieran solamente acusativo : v . g i 
ego diligo Dcum: tu leglsti efistolam meam lihenter, no hay d u ­
da en que ego diligo , v . g. es oración imperfecta , por faltarle al 
verbo el acusativo de persona que padece , ó el caso de construc­
ción ; mas las oraciones perfectas ( q u e es el fin y objeto principal 
de la G r a m á t i c a ) , y las imperfectas no se deben regular , porque 
sean primeras de activa, ó segundas; pues en quanto al sentido pue­
de ser una primera imperfecta, como ya hemos d icho , y claramen­
te se ve en las oraciones de estando y habiendo (aunque tengan 
sus casos de const rucción los Verbos); pues las primeras hechas por 
los tiempos de subjuntivo no hacen perfecto sentido , y se ordenan 
á ¡untarse con las segundas para ser perfectas; y puede una segun­
da ser perfecta , según fuere la naturaleza y significado de los 
verbos: v . g. Y o v e l a r é , y tú do rmi r á s : ego vigilabo, & tu dor-
tnies. Dexa esa conversación , que no me agrada: supersede conver-
satione i s ta , qute mihi non placet; las quales oraciones son perfectas, 
y segundas, por no tener acusativo. Y aunque algunos verbos le 
tengan, no por eso son perfectas, ni hacen perfecto sentido. 

Esto se ve claramente en todos aquellos verbos que se e x p l i ­
can en el l ibro quarto desde la regla: Verba accusandt, é v . has­
ta Verba implendi, he. los quales por su construcción , ademas de 
acusativo , piden otro caso para su perfecto sentido: el qual caso, 
si en la oración no entra , queda imperfecta , y el que la oye con 
el ánimo suspenso : v . g. Ped í mis l ib ros : petivi libros meos, es 
imperfecta; y p e t h i libros meos d p a i r e tuo, v . g. es perfecta, por 
darle sus casos de const rucción al verbo. Ego impertivi labores 
meos, es oración imperfecta; y diciendo: ego imperthi Petro l a ­
bores meos, v ú Petrum laboribus meis: yo d i parte á Pedro de mis 
trabajos, ó los c o m u n i q u é con é l , es perfecta por la misma razón de 
darle sus casos de const rucción. 

Las oraciones que llaman segundas de activa son tamb'en per­
fectas, por hacer perfecto sentido con aquellos verbos, que se ex­
plican en el libro quarto desde la regla interest, ¿r refert , he, 

has-
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hasta sextum vult egeo, b e dándoles á dichos verbos su caso de 
cons t rucc ión , sagun fuere su regla: v . g. Pedro sirve al R e y , y 
tiene falra de di/Teros: Pctrus servit R e g í , & iile eget pecuniis. 

D i r á s en esta oración: Petrus servit Reg i : Pttrus es la per­
sona que hace: no puede darse persona que hace sin que haga algu-
na cosa, que viene á ser la persona que padece : luego no puede 
darse oración segunda de activa , que haga perfecto sentido. 

Respondemos, que quando decimos ÛQ Petrus en la oración es 
la persona que hace, no queremos decir , ni se debe entender que 
es persona que hace, porque haga alguna cosa, que sea acusativo 
del verbo, ó persona que padece ; sino decimos que es persona que 
hace , porque hace aquello que significa el verbo; y muchas veces 
se dice en la activa, que el nominativo es persona que hace, y no 
hace; y otras veces que-es persona que hace, y viene á ser sin du ­
da alguna la persona que padece. 

E n esta oración, v . g. Petrus sedet^ decimos que Petrus es per­
sona que hace; no porque sea hacer el estar sentado, sino porque 
hace Pedro aquello que significa el ve rbo , que es lo mismo que 
deci r , porque es Pedro la persona que se sienta, ó está sentado. Pe­
trus mortuus est: Pedro m u r i ó : decimos que Petrus es persona que 
hace del verbo, no porque Pedro haga alguna cosa , que sea acu­
sativo, ó persona que padece, porque mal puede hacer el que está 
m u e r t o ; sino decimos, que es persona que hace, porque hace 
aquello que significa el ve rbo , que es mor i r , y ser Pedro el que 
m u r i ó : Petrus suffirt, vel patitur labores : decimos que Pedro es 
la persona que hace, porque hace lo que significa el verbo, que es 
padecer, y atendiendo á lo que dice la oración: Pedro padece tra­
bajos > el nominativo Petrus es la persona que padece, pues es Pe­
dro el que padece; pero es Pedro el que hace lo que significa el 
v e r b o , que es padecer. En este sentido decimos, no solamente de 
los verbos activos , que por su construcción rigen acusativo, si­
no también de los verbos neutros transitivos, ó intransitivos, que 
tienen persona que hace. V é a s e la nota primera del libro quarto, 
numero tercero, 

D e las concordancias. 
Quid sit concordantia'! 

Concordantia est debita partium oratioms convenientia in o-enere, 
mimero, casu, vel persona. Concordancia es conveniencia de ciertas 
partes de la oración en g é n e r o , n ú m e r o , caso ó persona 
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Esta conveniencia puede ser de tres maneras : de nominativo 

y verbo: de substantivo y adjetivo; de relativo y antecedente. 
Concordancia del nominativo y 'verbo. 

E l nominativo y el verbo conciertan en número y persona: 
Y Y o aprendo : ego disco. Pedro enseña : Petrus docet. 

Las personas, ego , tu , nos , vos , se callan de ordinario en la 
oración: v . g. A r m a , virumque cano. Mas si dichas personas concur­
ren con diferentes acciones y exercicios, se expresarán con elegan­
cia : v . g. D u m tu seaaris a fros , ego retía servo. 

T a m b i é n se expresarán dichas personas, quando en la oración 
hay én fas i s ; esto es, quan io las palabras significan mas de lo 
que suenan: v, g. Cantando tu illum} T ú , que eres ignorante, ven­
cerás en cantar á uno que es diestro? Y es la gramática: tu imperitm 
sujjerabis cantando peritumi JDomme , tu mihi Javas pedes ? 

En los verbos que llaman excepta actionis, ó por otro nombre 
verbos de -naturaleza , como p lu i t , grandinat, ningit, tonat, f u l -
minat, cor use a t , rorat , serenat , lucésett, vesperascit, hQ calla 
el nominativo , y se entiende j D ^ i 1 , ó natura. 

T a l vez dichos verbos suelen tener nominativo metnfórico 
expreso , como rorate coeli desuper , 6̂  nubes pluant justum. T a m ­
bién pueden tener nominativo impropio junto con negac ión : v . g. 
Homo non pluit , he. 

T a m b i é n se calla el nominat ivo, quando el verbo es de los 
que llaman de lengua , como ajunt, ferunt , dicunt, y se enrien­
de el normmúvo homines. 

Una voz materialmente tomada sirve algunas veces de nomi­
nativo -. v . g. Amo est verbum, M u s a est nomen. 

U n adverbio puede servir de nominativo , y un verbo en el 
modo infinitivo ; v . g. Satis j a m verborum est, Fundere ad Deum 
preces divinam mitigat indignationem. 

E l verbo concertará con la persona mas principad L a prime­
ra es mas principal que la segunda , y la segunda mas principal 
que la tercera: v . g. ego, ér tu legimus: tu , & Petrus legitis. Sí 
vienen dos, ó mas terceras perdonas, concer tarán en el p l u r a l ; v . g . 
Petrus , t r Joannes kgunt. 

Siendo los nominativos de cosas inanimadas, conciertan algu­
nas veces con el verbo en el n ú m e r o singular : v . g. JKl entendi­
miento , la razón , y el consejo está en los viejos j mens, ratlo} 
CT consihum in senibus est. 

Quan-
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Qaando sum, es > f u i , y vocor, aris , se ponen entre dos nomi­

nativos , ó después de ellos , conciertan con el primero, quando soti 
de diverso numero; v. g. E l tesoro era cubones; tlusaurus carbones 
erat. Esta Ciudad se llama Zaragoza : hcec urbs vocatur Siracus*, 

Algunas veces los Poetas conciertan el verbo con el segundo 
nominativo: v . g. Thesaurus carbones erant. H¿ec urbs vocantur 
Síracusúe. Amantium I r a redintegratio amoris est. Los enojos de 
los que bien se quieren son coníirmacion del amor. 

Concordancia del substantivo y adjetivo. 
E l nombre substantivo y adjetivo conciertan en genero , nú­

mero y caso : v ; g. fuer bonus , fut l la bona , mancipium bonum. 
Quando vienen en la oración dos, ó mas nombres substantivos 

de diverso género , concertará el adjetivo en el numero plura l con 
el género masculino , si dichos nombres fueren de cosas animadas: 
v . g. Pedro y su muger murieron: Petrus, ér uxor sua mortui sunt. 

Si de dichos nombres substantivos fuere el uno del género fe­
menino , como Mariax <$, y el otro del género neut ro , como man-
cipium y t i i se pondrá el uno en nominativo , y el o t io en ablativo 
con preposición cum: v . g . María y el esclavo murieron : M a r i a 
cum mancipio mortua est, t 

Si los substantivos fueren el uno de cosas animadas, como au­
riga , ítf, el cochero , y el otro de cosas inanimadas, como rhedat 
el coche, se hará la oración de la misma manera: v . g. E l coche­
ro y el coche se despeñaron : auriga cum rheda prcecipitatus est. 

Si los substantivos fueren de cosas inanimadas, y de diferente 
género , como sol, olis , luna , a , concer tarán con el adjetivo en 
la terminación neutra: v , g. E l sol y la luna dan rayos de luz; 
sol , & luna radianíta sunt. 

T a m b i é n pueden concertar dichos nombres de cosas inanima­
das con el adjetivo en el género de los substantivos; v , g. L a hu ­
mildad y sabiduría son dignas de alabarse: humilitas , & sapien* 
tia laudabiles sunt, ó laudabilia en la terminación neutra , como 
diximos antes. 

Si los substantivos de cosas inanimadas fueren de diverso g é n e ­
ro , también puede el adjetivo concertar con el mas cercano : v . g. 
Conviene sufrir el aborrecimiento , y arrogancia de muchos: mid-
torum odium , ir insolentia perferenda est. Y si d i x é r a m o s : multo-
rum insolentia, h odium , se podrá decir : perferendum est , concer­
tando con odium , qUe es el mas cercano. T a m b i é n se podía con-

cer-
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certar en el nümero plural con la terminación neutra , diciendo: 
Multorum tnsolentia, ir odium perferenda sunt. 

Concordancia del relativo y antecedente. 
E l relativo y antecedente conciertan en género , n ú m e r o , y a l ­

gunas veces en caso: v . g. Estrecho án imo es el que se deleyta con 
las cosas de la tierra: Angustus animus est, quem terrena delectant. 

Algunas veces el relativo no concierta con su antecedente en 
género , qoando el relativo qui, qu¿e , quod se pone substantivado: 
v. g. Habiendo el soldado contado muchas cosas, que habia he­
cho, raimó .de repente: Mi les , memoratis multis rehus, quodfecis-
set Q u o d , en lugar de quas), súbito mortuus est. 

Si el relativo qui , qû e , quod tuviere por antecedentes m u ­
chos substantivos , c o n c e r t a r á , según se ha dicho de las cosas ani­
madas , ó inanimadas, en la concordancia de substantivo y ad­
jetivo j v . g. Tienes un hermano, y una hermana, que son todo 
mi consuelo: Habes fratrem , Cr sororem , qui mihi solatio sunt. 
L a luna y estrellas, que tu criaste: Lunam s ér stellas, qu¿e tu 

fundasti. 
Si estos dos nombres Homo y Rex son antecedentes, se callan 

con elegancia en la oración : v . g. H a y algunos hombres, á quienes 
les parece soy muy riguroso: Sunt quibus videar esse nimis acer. Y 
es la G r a m á t i c a : Sunt aliqui homines, quibus videar esse nimis acer. 
Tengo una cosa que decirte; Habeo , quod tibí dicam, Y no d i ré -
mos: Habeo unam rem, quam tibi dicam. 

Algunas veces fe halla en los Poetas táci to el relativo qui, qu<e> 
quod'. v . g. H a y una tierra . á la qual llaman los Griegos Italia: 
E s t kcus , Hispertam G r a n cognomine dicunt: Y es la Gramát i ca : 
E s t locus, quem locum Hisperiam G r a i i cognomine dicunt. 

E l relativo ^«f , quae , quod se junta en la oración de tres 
maneras: v . g. E l hijo que tienes es muy hermoso: F i l i u s , quem 
habes, pulcherrimus est. Y este es el modo mas freqüente . V e l 
Fi l ius , quemJilium habes, pulcherrimus est, vel qusm jilium habes, 
pulcherrimus tst, 

Y decir: Fil ium quem habes , pulcherrimus est , no se debe i m i ­
tar. V é a s e lo que diximos del relativo qu i , qua , quod en la nota 
de los relativos , parte primora. 

D e l régimen de los casos. 
Aunque en la observación últ ima de mi libro quarto en ver­

sos castellanos se expl icó el r ég imen de los casos , procurando 

qu i -
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quitar muchos suplementos, por la mayor parte nada necesarios; 
aqu í también diremos alguna cosa, para lo qual se notará lo si­
guiente. 

Para que un caso se rija es preciso que haya , y se ponga en 
la o rac ión , ó se entienda otra parte de la o rac ión , que pida para su 
construcción el dicho caso: v. g. E l hijo de Fiuncisco es sabio en 
el Derecho: FrancisciJIHus est jur i s peritus. E l genitivo Francisct 
se rige del nominativoJiiius , porque el genitivo por sí solo en la 
oración no puede estar, y es preciso haya quien le r i j a ; esto es, 
haya quien le entre en la orac ión , sea nombre substantivo , como 

J í l m s , ó sea adjetivo , como peritus , de quien se rige el genitivo 
jur i s . V é a s e el doctísimo Padre Vargas, l ib . 2. cap. 21. 

Y porcjue el nominat ivo, quando se expresa el verbo no tiene 
ántes parte alguna de la orac ión , la qual haga, y sea la causa para 
que en la oración se ponga, decimos por esto, que el nominativo no 
se rige, y que solamente concierta con el verbo en número y persona. 

Los nombres adjetivos, como peritus , capax, similis , y otros 
semejantes , que se construyen con genitivo , dicho genitivo se r i ­
ge de los tales nombres adjetivos , y no se rige de la preposición 
griega t k , á imitación de los Gr iegos , como enseñan muchos, 
porque dichos genitivos son la construcción de los dichos nombres 
adjetivos; y por causa de el los, y no por la preposición f k , se 
ponen en la oración. 

Ademas , que de las frases y modos de hablar que los L a t í -
nos tienen , semejantes á las reglas de la lengua Griega , unos están 
apropiados por reglas á la lengua La t ina , y en ella dichos modos 
se han establecido como ley , para hablar con pureza y propie­
dad en el idioma Latino , como son los adjetivos de esta regla , y 
sus contrarios, á los quales dan los Griegos genitivo. 

Quando u n verbo ó su participio pide por su construcción, 
no solamente acusativo , sino también otro caso, como se explica 
en la Sintaxis, según las especies de verbos, desde la regía Verbim 
activum , krc. hasta verba implendi, (re, ambos casos se regirán del 
dicho verbo ó part icipio: el u n o , esto es, el acusativo de per­
sona que padece , immediate , porque á esta mira el verbo mas p r in ­
cipalmente para componer la oración primera , y después también 
rige el otro caso (sea el que fuere) medíate ; pues el verbo le pide 
por construcción de regla, y sin el no puede estar para el peifecto 
sentido, según fuere su naturaleza , siendo , como es el tal ve»bo 

ó 
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ó participio la causa para que aquel caso ó casos entren , y se pon­
gan en la oración en aquellos casos que se ponen , y no en otros, 
como no sea por variación de regla. L o mismo decimos de la cons­
t rucción de verbos neutros, desde la regla Interest, ér referí , &c. 
hasta Sextum vult egeo, fcft pues los casos que dichos verbos p i ­
den , sea gen i t i vo , dativo ó ab la t ivo , por causa y construc­
ción de dichos verbos, se ponen, según fuere su naturaleza. 

X)e la colocación de las partes de la eracisn -para la elegancia. 
Elegantia est q u í d a m verborum electio, & collocatio dulcem au-

ribus sonum ajferens. Es la elegancia cierta elección y colocación 
de las palabras, la qual causa dulce sonido á los oidos. Para io 
cjual se dan las reglas siguientes: 

S E l nominativo se pone con elegancia en la oración entre la 
concordancia de substantivo y adjetivo, siendo primera de activa: 
v . g. Fidelem ego Antonium semper habui. Inimicum tu Joannem 
odio inseqneris. 

2 E l genitivo se pone con elegancia ántes del nominativo , que 
le rige ; v . g. Magis tr i sapientia: tiranni crudelitas : •principis 
ílementia. T a m b i é n se pone entre la concordancia de substantivo, y 
adjetivo: v . g . Incredibilis P e t r i audacia, ins-pectatus regis adventus, 

3 E l caso obliquo se pone con elegancia en el pr inc ip io , el 
nominativo en medio, y el verbo al fin : v . g. Deo unusquisque ser~ 
vit: doctrina, & eloquentia fr¿eclarum sibinomen Cicero comjparavit. 

4 Si en la oración viniere nombre adje t ivo , se antepone con 
elegancia al substantivo : v . g. Crudelis homo: miserrime conjux: 
singularis tua v irtus , & humanitas. Si fuere comparativa ó su­
perlativa , se pondrá después del substantivo : V. g. C a u s a gravio* 
res : homo diligentissimus, Y si el adjetivo fuere á s p e r o , y de m u ­
chas s í labas , al fin de la oración suena bien: v . g. l i le absque causa 
mihi futt inimicus voluntarius, 

5 Los pronombres primitivos ó derivados se ponen después 
de los nombres, con quien conciertan: v . g. Prudens es t u : indoc-
tus sum ego: loquax est Ule: amor meus: odium tuum, 

6 Quando el pronombre Ule, illa , i l lud, 6 i s , ea , i d , fuere 
antecedente en la terminación neutra , se calla con elegancia : v . g. 
Cur optas quod habes? Y es la g r amá t i ca : cur optas i d , quod ha-
hes'i Sapientis est premeditan, quae aceidere possunt; id est , pr¿k~ 
meditari ea , quee aceidere possunt. 

7 L a dicción universal , como omnis , cunctus, puesta en el fin 
O a d o í -
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adorna la oración: v . p QtM fecit pre tor , g r a t a smt omnia ; ^ 
Augustinus in lucsm edidit libros , laudant omnes. T a m b i é n el rela­
t i v o , qui, qu<¡e , quod puesto en el principio de la o rac ión , concer­
tado con el substantivo en género , número y caso: v . g. Quas ad 
me misisti epístolas , gratrsszmíe fuerunt: quem timeo Deum : ab 
ómnibus christifidelibus colitur. V é a s e la nota primera de los re­
lativos , parte primera. 

8 Entre la concordancia de substantivo y adjetivo se pone 
con elegancia alguna otra parte de orac ión : v . g. E s t enim adhibita 
ijpsa summa d nobis moderatio : tranquillo non sunt animo : multts 
de causis \ máximum ob dolorem. 

9 E l adverbio se pone con elegancia, an teponiéndole á la par­
te de oración á quien califica ó modifica : v . g. Hostibus suis Ph í -
lippus Quintus acriter minatur. Philijjpo viro clarissimo familiaris* 
sime utor : erat Ule vehementer iratus. Y si hubiere a lgún adjetivo 
insigne ó adverbio , se le an tepondrá con elegancia el adverbio 
quidem: v . g, Virgilius fuit poeta, quidem singularis : illum d i ­
ligo y ép quidem ardentissime. 

1 0 E l adverbio quidem se pospone con elegancia á los p ro ­
nombres y superlativos: v . g. Ñ o s t r a quidem sententia : cgo qui­
dem : sapientissimus qmdem Ule futt. 

11 E l verbo sum , es , f u i , quando significa ser se pone en me­
dio del substantivo y adjet ivo: v . g. Laudabilis est mulier : dif-

Jicillima futt qurtstio. D e s p u é s del superlativo suena bien : Theo-
phrastus elegantissimus f u i t : Benejicii recordatio jucundissima esK 

12 Quando con un substantivo se juntan dos e p í t e t o s , ó un 
ep í t e to con dos substantivos, se colocan y suenan bien , repi­
tiendo la conjunción ó" , ó el adverbio tum : v . g. Benignitas , 6* 
g r a t a „ &• jucunda est: aecusator tum 'vehemens, ium acr i s , & acer~ 
bus. Mas quando las cláusulas son desiguales , la menor se p o n d r á 
primero con cum , y después la mayor con tum: v. g. Quam dignis-
shnum hoc mutu<e in nos eharitatis pignore jud camus, cum amicissi-
mum nobis% tum eximio litterarum amoreJiagrantem: id est, multum 
fropter amorem tuum in nos plus tamen propter amorem litterarum. 

13 E l vocativo se pone elegantemente después de ©tras dic­
ciones , y no es bueno comenzar por é l : v. g. Tuum est docere ma-
g ú t e r y conspectus vester jucundissimus est, Quirites. N ó t e s e , que 
al superior no se ha de nombrar por el nombre p rop io , sino por el 
de la dignidad ó acatamieHto; pero á los iguales , y 4 los infe­

rió-
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riores, y aun a los superiores de tierna edad ha de ser por sus 
nombres propios. , , . . , 

14 E l ablativo absoluto se pond rá en el principio de la ora­
ción ó en el medio: v . g. Hostibus devictis , urbes directas sunt: a 
milüibus , presente rege , vjctoría recorta ta est. 

En toda colocación se debe guardar el orden na tu ra l , esto 
es , lo qne es mejor ponerlo delante , y después lo que no es tan 
bueno, ó es menos pr inc ipa l : v , g. F 7 r , i r mulier ; dies , ér nox: 
crtus , & occasus: sol , & luna , kr stellce , & v . 

16 L a cont inuación de dicciones de una sílaba , de dos síla­
bas , y de que sean semejantes en la terminación, se debe huir: v . g. 
E n hic w r , qui pro me stat: Patrem vestrum doctum no bis nacti 
sumus i Clamantes , & florantes vmiebant: Omnes exultant, omnes 
laudando resultant, 

Quando se signifique alguna tardanza, se p o d r á usar de dic­
ciones de dos sílabas continuadas: v . g . l i l i inter sese multa v i hra~ 
chia to l íunt , para significar la tardanza de los Ciclopes. 

Algunas veces se hallará lo contrario de lo que se dice en es­
tas reglas; pero e l que las imitare c o m p o n d r á el iatin con ele­
gancia. 
Reglas de construcción p a r a traducir de latin en castellano qua* 

¡esquiera clausulas y oraciones. 
Advierta lo primero el estudiante gramát ico , que para cons­

t r u i r qualquiera lección y cláusulas latinas hay dos modos. E l 
uno , romanceando cada dicción de por s í ; y el otro tomando dos, 
ó rnas dicciones juntas, para darles un buen romance, y castella­
no perfecto, y es el mejor modo de construir, y que se debe hacer, 
particularmente en las frases: v . g. Petrus Ji l iam suam Francisco 
mptam collocat: Pedro casa su hija con Francisco. N e mihi verba 
des : N o me e n g a ñ e s : Ego solus ded i f cenas: Y o solo fu i castigado. 

Advie r t a lo 2. que no ha de entrar á construir por caso o b l i -
quo ; esto es, genitivo , dativo , acusativo ó ablativo , sino que 
quando halle en la oración alguno de estos quatro casos, ha de bus­
car la parte de la oración que los r i ge , porque dichos casos siem­
pre han de tener quien los r i j a , y sea la causa de que entren en la 
oración , como se explica en ía Sintaxis. Advir t iendo , que por lo 
mas c o m ú n qualquiera de aquestos casos regidos estarán puestos en 
la oración precediendo , esto es , antes que la parte que los rige. 

Y porque no hay regla sin e x c e p c i ó n , siempre que halle á qutt 
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qu<e , quod , en qnalquiera caso que e s t é , comience por él á cons­
t ru i r . Y lo mismo con los nombres negativos, como nemo , nuHut, 
n i l , kñc. y también con el ablativo absoluto, y el ablativo de tiem­
po , si no variare el sentido. 

Y por quanto hallará muy de ordinario a lgún caso , y á este se 
le seguirá qui , qu<£, quod y que es oración de relativo ; si el tal 
caso antecedente no tuviere su oración perfecta antes como Cúm 
me ex república expdissent i i , qui illam cadere posse , stante me, 
non putarunt, lo qual no sucede tan de ordinario, pasará leyendo 

mas abaxo á buscar el verbo para aquel caso, ó antecedente, que ar­
riba d e x ó , leyendo á lo menos dos oraciones, si hacen sentido per­
fecto , porque suele haber mas interpuestas, así de relativo , como 
de otros géneros de oraciones: advirtiendo m u y bien , si el tal caso, 
ó antecedente es persona que hace , ó nominativo (como Cornelius, 
qui tibi has litteras reddidit, est mihi d Publio Cuspio commenda-
tus) para comenzar á construir por é l , y tras de él la oración de re­
lat ivo , y después de esta acabar la del antecedente , y romancear: 
Come lio, que es el que te ha dado ésa carta m i a , es uno de los 
que me ha encomendado Publio Cuspio. 

Mas si el antecedente está en acusativo por persona que pade­
ce , ó es caso de a lgún verbo j ó de otra parte de orac ión , entonces 
comenzará á construir por la oración segunda , que h a l l ó , y subir 
á el antecedente , y después construir h ¿Q qm, qu¿e , quod, v . g. 
Pergratmn mihifeceris, s i istas exiguas copias, quas habuisti, quam 
mínimum imminueris. M e harás muy grande placer , si no disminu­
yeses ese poco de exérci to que has tenido. Y porque el relativo 
qui, qu<¡e, quod se pone en la oración con variedad , véase la no­
ta primera de los relativos , parte primera. 

L o 3. Quando halle a lgún adjetivo , (si no está substantiva­
do) , ó par t ic ipio , repare y busque con: quien concierta, y 
si el participio se puede resolver ó no con qui, qu<e, quod , y su 
verbo para darle el mejor romance, y sentido que convenga: v . g. 
N a m de delectibus habitis , & pecumis imperatis, exercitibus soli-
citatis, ér nuntiis trans mare missis quod te questum esse negas, nos 
quidem tibi eredimus óptimo animo te fecisse. Los participios habi­
tis , imperatis, solicitatis , y missis, se pueden resolver con qui, 
f m i quod, porque es lo mismo de delectibus habitis por participio* 
que decir; de delectibus, qui habiti sunt, &c. Y así romanceará d i ­
cha oración : en quanto a l o que dices, que no te has quejado de l a 

gett-
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trente que se ha hecho, ni del dinero que se ha mandado dar , de los 
exé'rcitM que se han inducido, y de los mensageros, que de a l l á de 
la mar se han enviada , nosotros creemos que lo has hecho con muy 
buena intención. V é a s e U nota 38 de este libro quarto. 

L o 4. Qimndo ss halle alguna conjunción se ha de reparar q u é 
es lo que traba, si casos u oraciones , si adverbio ó preposición., 
Y en esto se ponga todo cuidado ; pues por no coijocer lo qne U 
conjunción t raba , muchas oraciones se construyen m a l , aun por 
los mas aprovechados. 

La- 5. Si en la oración hay vocativo, se comenzará por el:, v , g... 
Quamguám. mihi semper conspsctus 'vesUr -multo Jucundissimus fj¡t,, 
visus y Quintes, krc. O caballeros Romanos! aunque á mí vuestra 
presencia siempre me ha parecido muy gustosa , &c* . , 

L o 6. Los adverbios y ablativos de modo se construyen tras, 
del verbo, participio ó adjetivo , á quien se ¡untan ,) sirven ó 
modifican; y si hay dos ó mas adverbios, se ha de dar solamente 
á el ú l t imo romance mente , como h n v í t e r , clare * docteque- dis£U*: 
tavit : disputó breve , clara y doctanaenre. 

L o 7» S i en medio, de la oración hubiere alguna digresión (así 
se llama qu and o es larga) ó paréntesis , ; la qual se hace interpo­
niendo algunas breves palabras entre lo que se escnb#v se construi­
rá después de la oración (si fu ;:re breve) , á quien él paréntesis se 
interpone: v . g. CMw / ^ m G'/o^/^ (shpddem eó die Roinam venturus 
erai ) rediré poiuisset', romanceara ; habiendo j a , Qlodio podido vol-' 
ver (pues había dt venir á Roma aquel d i a ^ Pero si U oración, 
á quien la digresión o paréntesis $e interpone, fuere larga, y e l 
sentido no quedare con du lzu ra , y que coría bien , se construirá el 
paréntesis en la parte en donde se hallare , y después acabará de 
construir Ig o rac ión : v . S i qua te res imfedüri í (urque enimJas. 
esse arhitrqr f quidquam me rogantem abs te non impetrare) y cogar 

fortassff facete y qmd norMulli s^pereprehendunt: Si alguna ocupa­
ción te lo estorbare (porque no entiendo q u é es justo que pud.iendo 
no hagas por mí lo que te r u e g o ) , seré forzado hacer por ventura 
lo que muchos no tienen por bien h e d i ó . 

L o 8, En q u a l q u í e r a a i ^ i o n personal, que es la que tiene 
nominativo concertado con ej verbo , se ha de comenzar á cons­
t ru i r por el nomina t ivo , oteervando Jas í^gla? dadas, y tras el 
nominativo se ha de seguir el geni t ivo , si le r igiere: y u p b i e n 
a lgún casp « casos de a p o ^ p n > si los, tuviere , algua adjetivo ó 
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participio , que con el nominativo concierten con los casos de cons. 
truccion que rijan; de manera, que todo quanto el nominativo tenga, 
y lleve consigo por régimen , aposición y concordancia , todo se ha 
de ¡untar y construir después del nominativo ; y hecho esto , pa­
sará á el verbo del nominativo , y á la construcción y régimen 
que tenga , construyendo también antes alguna oración de estando, 
ó de habiendo, ó ablativos absolutos , si se hallaren interpues­
tos, de lo qual en el B.eviario mayormente se hallan á cada paso 
exemplos: v . g. Basiiides ,Cynnus, Nabor , & N a z a r i u s , Romani 
milites, nohiles genere, kr virtute illustres, Christiana Religione sus-
cejtta , eum Christum D e i Füium Díocletiano Imperatore f radica" 
rent, ab A u n lio pr¿efecto Urbis comprthensi, & ut diis sacra face-
rent admoniti, ejus jussa contemnentes , missi sunt in carcerem : la 
qual oración de missi sunt in carcerem, se construye al fin, constru­
yendo antes todo quanto el nominativo lleva consigo de casos de 
aposición , ablativo absoluto , oración de estando , participios con 
sus construcciones, & c . 

L o 9. Si el verbo de la oración es impersonal , se comenzará 
la construcción por él con los casos que rigiere: v . g. Quod te offen-
derim , me poenitet: me pesa de haberte o íendido . Interest Regis 
recte [acere. Cúm sancta sánete administrari conveniat. 

L o 10. Advier ta el gramát ico estudiante , que muchas veces 
por elegancia hal lará dos, ó mas oraciones hechas con verbo solo, 
mayormente como se explica en las figuras Zeugma , y Syllepsis, 
las quales deben tener entendidas para quando las halle en algunas 
oraciones: v . g . Rusticus agricolam, milesfera bellagfrentem, Rec~ 
torem dubi¿e navita puppis amat. Repí tese el verbo amat, en mi­
les, y en nanita , y por la figura Zeugma hay tres oraciones hechas 
con un verbo solo, lile timore , ego risu corrui. D e corrui, primera 
persona , se sacará corruit, tercera , y será la cons t rucc ión : Ule 
corruit timore , ego corrui r i su , y hay por la Syllepsis dos oraciones 
hechas con un verbo solo. 

D e algunas part ícu las . 
Sed, Quando en la oración antecedente hay negación , nombre, 

ó adverbio negativo , se le dará el romance sino-, pero si no hay na­
da de lo dicho, se dirá, pero, ó mas-, v . e. Non ivit Matr i tum, sed 
ToU-tum: no fué á Madr id , sino a Toledo. L u s i t , sed -vapuLrvit: 
j u g ó , pero le azoraron. 

Quo tempore. Si comienza la lección , y no refiere á otra cosa. 
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se romancea: en el tiempo que; pero si se refiere, se romancea : en 

qual timfo. ; f>. . , • , , t i •.. 
Qm'd, y quomam. Si están determinados de verbos de entendi­

miento y lengua , se les da el romance que ; v , g, Jurav i t quia non 
luserat: j u ró que no habia jugado. Pero si tienen oración segunda, 
significan p o r , ó porque: v , g. Quia lus i t , vapulavit: porque j u g ó , 
le azotaron, 

Enim, Si no hay segunda orac ión , significa verdaderamente, ó 
de verdad', v . g, Optlme enim disseruit: verdaderamente d i s p u t ó 
m u y bien. Pero si hay segunda orac ión , es causal , y significa ^or, 
ó porque: v . g. Scholasticus lusit enim, vapulavit ; porque j u g ó , ó 
por haber jugado el estudiante, le azotaron. 

S E N T I D O D E L A R T E E X P L I C A D O . 

Contiene la construcción de las ocho partes de la oración, conforme 
d la mejor gramát i ca metódica, 

Syntaxis G r a c e , ó r . 
^ryintaxis , nombre gtiego , significa en latin lo mismo que Cowx-

^ 3 tructhy la qual se difine así: Constructio est recta partium ora-
tionis inter se compositio. Sintaxis es una composición recta , sin so­
lecismo ni barbarismo , de las partes de la o r a c i ó n , como se verá 
en las reglas siguientes. V é a s e la nota primera, 

Reg. 1, D ú o substantiva contimata, krc. 
Dice esta regla , que quando vengan en la oración dos, ó nías 

nombres substantivos continuados sin con junc ión , perteneciendo á 
una misma cosa , se han de poner en un mismo caso , aunque sean 
de diferente género y numero: v . g. L a Ciudad de Atenas: Urbs 
Athenee, Las abejas echan de las colmenas los z á n g a n o s , ganado 
sin provecho: ^(/7^ ignavum fucospecus apr^sepibus arcent. ( V i r g . 
Georg. 4.) V é a s e la nota 2, 

2 S i autem ad diversas , 6v , 
Dice esta regla , que si los substantivos continuados pertenecie­

ren á cosas diversas, se ha de poner en genitivo el que traxere el 
romance de ', v . g. E l principio de la sabiduría es el temor de Dios: 
Initium sapientice est timor Dominú (Proverb, i . ) 

Si el substantivo que traxere el romance de significare la ma-
feria de que se hace alguna cosa , se puede mudar eíi ablativo con 
preposic ión e, ve l exf ve l de-, ó se conver t i rá en su adjetivo deri-

O 4 va-
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vado , concertando con el substantivo en g é n e r o , número ó caso: 
v . g. Dos grandes talentos de oro : A u r i dúo magna t a k n t a , vel 
( V i r g . i E n . 9.) dúo magna taknta auro, vel ex, vel de auro, vel 

• eonfecta ex auro , vel dúo magna talenta áurea. Véase la nota 3, 
3 Sin verogemtivus laudtm, irc. 

Dice esta regla, que si el genitivo significare alabanza , v i t u ­
perio ó parte , se puede mudar en ab 'at ivo, llevando nombré ad­
je t ivo : v . g. Siendo hombre de prudencia muy grande, era de mal 
natural : Cüm esset homo máxima prudentíte , vel máx imapruden-
tia, eratpmvrt iudoliry v é p r a v a índole ( V a l . M a x . l i b . 3, cap* 2.). 
V é a s e la nota 4. 

4 Adjectiva cum mhstantive y &c. 
D . R. Que guando los nombres adjetivos se ponen en la ter­

minación neutra del singular sufetanrivados, se construyen con 
genitivo: v. Mucha sangre se derramó,: Multum sanguinis fusum 
m ( Q . C u r t . l i b . 3.). 

T a m b i é n se dirá la oración concertando el adjetivo con el sub-
tantivo en g é n e r o , nuníetoj ^"caSas;-v»--:;g^ Multus sanguis fusns 
est. Véase- k nota f¿ 

$ A d j f ó t w a i qutf s j i tñtm 
D . R. Qae^los rtonibíes adjetivos ^^^^ significan sabiduría, 

participación y abundancia , y los contrarios á estos, se constru­
yen con g e n i í i y m : w - g ; Fabio-.-'Pktoí,- fué m u y sabio en el D e ­
recho , en las. Let ras , y en la Ant igüedad : Fabius Ptctor , ér 
jur i s .f. ir ¡ i teramm i antiquitatu beneperitús f ú i t ( G i c . in B r u t . ) . i 

Quando se hallaren nombres adjetivos con geni t ivo, sin tener 
regla cierta , se reducirán á esta: v . g. Largo en beber y dor-
njir::• -Wini•,• smmqm•bemgm's- (Horati- 2. serm. sat. 3.). Véase la 
nota ó. 

6 Item qudedam in a x , hrc, 
D . R . Que algunos nombres adjetivos acabados en a x , tUSy 

idus y osus , se construyen con genit ivo: v . g. E l tiempo consume 
las cosas v Tempus edax rerum est ( O v i d . M e t . l ib. tijj») M i cora­
zón está ansioso de tu vida : Anxia sunt vita: jpeetora nostra tu¿e 
( I d e m Acont. C i d pp.). Véase la nota 7. 

7 Quil'us adde msmor % érc. 
_ , D . R. Que memor , ímmemor + securus x quieren también geni^ 

t ivo : v. g. La posteridad no se olvidará de e^íe cáso: Uujus r d nec. 
. pos-
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pestm'tas immmor erii ( C k . in A n t . Phi l ipp. 1.)-

Securus , a , um , puede mudar el genitivo en ablative con pre­
posición a , vel ah , por la regla Item securus , Óv. V. g. Seguro de 
los amores de su hermana : Securus amorum , vel ab amoribus ger~ 

8 Part i t iva minina , &c. 
P . R. Q u e los nombres parficivos, como aliquis , ullus, nuU 

Jus, quis y vel qu i , fae.'-y ios nombres numerales , cardinales , or­
dinales y dis t r ibut ivos, como mus , dúo; tres, &c. primus, secun-
dus, tertius, krc. singult, v í n i , terni, &c. y qualesqniera adjeti­
vos que signifiquen par t ic ión, corno multus , paucus , f l u r í m u s , owí 

, cunctus, trayendo después de sí el romance ^ , quiereri 
genitivo.del plural ó del singular, que dignifiquen mucheQiimbre 
Como RespuBlicá, Senatus\ Op-pidum, Urhs , Populus , Gymna -
sium , Domus, F a m i l i a , Gens , Exercitus , Se hola y P a r s , N a t í o , 
J E t a s y Terhpus , Jbiispania y krc. t\ qual se puede mudar en abla­
t i v o con preposición e y v ú ex , vél de v v: g. Ninguna de las bes­
tias es ma î prudente que el elefante: N u l l a belluarum , vel ¿"o: Z?̂ /-
¡uis', prudentior est elefhanto (Glct de Kíat. Deor . ) . Q u i é n de 
aquesta Ciudad fué mas tirano? Qüis isttuí Civ i tat i s , vel ex ista 
Vivitate fuit immdnior ? ( í d e m i n V e r r . 4.} 

Este nombre •'tinlU'- puede ser substantivo ó adjetivo, Q ú a n d o 
es substantivo es indeclinable é n el singular , y significa un mi l , y 
rige genitivo , y ea plural se declina en todos los casos millia, 
millium y millibus y érc. y se ¡unta con los numerales cardinales ^«(?, 
tres, "qudfüofy ére. v . g. Degollaron mi l moros : Mille maúrorum 
jugulatum f ü h . Estaban cinco m i l gúzgos : Quinqué M l l i a gr'eéco-
runt ei ant. {Q, C u r t . l i b . 7.) 

Quando tnilte es adjetivo carece de singular, y en el plural es 
ntilíiy d , -um : y se ¡unta con los •adverbios de los.cardinales, como 
bis, ter , quater , érc. y rige los ca^os de la partteíorí , ó se con­
cierta con el su s t an t ivo ; v. g. DOs mi l hombres se exercitaban en 
esto: Bis miile hommum , vz\ ex kominibus y ve\ bis mille homines 
versabantur ( G k . pro Mi lone ) . Y con WÍ//7<? sub í tan t ivo d i rémos 
dúo millia hominum Versaba'nfur, ve l dúo miUia hominis (por apo­
sición) rara. Véase la nota 8'. 

9 SuperiativUm nomen y krc. 
D . Que quando el superlativo tiene caso , se le da el ro­

mance mas de , y quiere genitivo de p l u r a l , ó de singular que 
sig-
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signifique muchedumbre , y se puede mudar uno y otro en ablati­
vo con preposición e , ve l ex , vel ck , y solamente el de plural en 
acusativo con preposición ínter \ y también puede tener el caso de 
su positivo : v . g. Sexto El io fué el mas sabio de todos en el Dere­
cho C i v i l ; Sextus J E l m s fuit Jur i s Cíviíis feritissmits ommum, 
vel ex ómnibus, vel ínter omites ( C i c . de C ^ . Orator . ) . P la tón fué 
el mas docto de toda la Grecia : Plato totius G w ¿ * ? , vel ex totx 
G r a c i a doctissimus fmt. ( I d e m pro Rabirio.) 

Quando no tiene caso se le dá el romance muy ó simo, y pue­
de tener el caso del positivo , y se resuelve entonces por su positi­
v o , y él adverbio máxime ó valde s v . gr. P la tón fué muy docto 
ó doctísimo en la Filosofia : JPlato fuit doetissimus Philosophi^ y vel 
máxime, y é l v a í d é doctus. Y quando tiene caso, se resuelve con 
máxime solamente; v . gf Plato totius Graecirt doctissimus f u i t , vel 
máxime doctus. 

N ó t e s e este modo de hablar; v , g. Eres tan bueno como el que 
mas: Tdm honus es, qudm q u i m á x i m e , vel qudm qui optimus. T a n 
amigo soy de la Repúbl ica como el que mas; Tdm amicus sum K e l -

•publícne, qudm qui máxime, ve l qudm qui amicissimus. ( C i c . l i b , 
epist, 2.) Véase la nota 9. 

I o Nomina, qû e similitudinem, ére. 
T > . R, Que los nombres adjetivos que significan semejanza ó 

desemejanza , se construyen con genitivo ó dativo ; v , g. E l hijo 
es semejante á el padre ; P a t r i f , v e l p a t r i simiiis est Jii ius. (Cic. 
de F i n , hb, 3.) 

A esta regla se llegan communis, & (ommune y proprius, a, um, 
que también quieren genitivo ó dat ivo; v . g. L a prudencia es pro­
pia de los viejos : Propria es senum, vel senibus prudentia. ( I dem 
de Senect.) 

Communis puede mudar dichos casos en acusativo con inter; y 
habiendo conjunción se pone con elegancia el un caso en da t i vo , y 
el otro en ablativo con preposición cum: v . g. Los dos padecemos 
un mismo trabajo : Ipsa calamitas communis est utrisque , ve l utri-
que nostrum, ve l communis est inter nos, vel mihi tecum , vel tibt 
mecum. ( Idem l ib . 14. epist. 3.) Vea e la nota 10. 

I I Nomina, quibus commodum , 6v . 
D . R . Q u e los nombres adjetivos que significan provecho, 

deley t e , agrado, favor , igualdad y fidelidad, y los contrarios de 
todos estos, se construyen con dativo : v . g . La agricultura es de 

pro-
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provecho y de gusto á todo el género humano: Universo genert 
hominum cultura agrorum saluíarís es t ,& jucunda. (Cic . de Senect.) 
Viace la nota 11. 

! 2 Item verbalia in bilis, év . 
D . R. Que ^os nombres adjetivos acabados en ¿ / / / V q n e salen 

de verbo, como amabilis , optahilis , se construyen Con dativo: 
v . g. Todos aman la v i d a , y desean la paz: V i t a amabilis est , ¿r 
jpax oftabilis ómnibus. (C i c . Phi l ipp . 7.) 

Los verbales acabados en ¿ZVZÍ significan pasión , sacando á / ¿ r -
ribilis y affabilis , que significan acción , y penetrabilis , favorabi-
lis y vsnerabilis, que significan acción y pas ión : v . g. L a muerte 
es espantosa á todos: Mors terribilis est ómnibus; id est, mors ter -
ret omnes. ( I d e m in Paradox.) E l frió penetrante abrasa; Penetrabile 
frigus adunt ( V i r g . Georg. 1.). V é a s e la nota 12, 

13 E t q u í d a m nomina, krc. 
D . R . Que algunos nombres adjetivos, compuestos de la par­

t ícula con y como Conscius, continens , consentaneus , también quie­
ren da t ivo: v . g. L a muerte es conforme á la v ida : Mors conseu' 
tunea est vita. (C i c . Phi l ip . 9.) V é a s e también la nota 12, 

14 Denique qu¿ecumque , &c. -
T>. R . Que qualquiera nombre adjetivo puede tener dativo 

c o m ú n de adquisición : v . g. Este estrecho del mar suele ser mas 
seguro para los hombres: Sed solet hoc maribus tutius esse fretum. 
(Ovid . H e r o , & Leandro) V é a s e la nota 12. 

15 Pleraque autem, érc. 
D . R. Que algunos nombres adjetivos, como accommodatus, 

appositus , aptus , idoneus , habtl'ts , utilis , inutilis, natus , op-
jportunus , assuetus , intentus, propior y promptus , quieren t am­
bién dativo , el qnal se puede mudar en acusativo con preposición 
a d : v. g. N o es esta corona á p ropós i to para mis sienes; Tempo7'ibus 
non est apta corona meis, vel ad témpora mea, ( O v i d . T r i s t . l ib . 1« 
Eleg. 7,) Véase la nota 13. 

16 Comparaíivum nomen, &c. 
D . R. Que usarérnos del nombre comparativo (el qual se forma 

de su positivo del primer caso acabado en t\ añad iendo la par t ícula 
or , como doctus, a , um , genitivo docti addita or , doctior: p r u -
dtns , eniis-, dativo prudenú , addita or, prudentior), quando en hi 
oración viniere el romancé ÍŴZJ que , haciendo compaiacion de uno 
a uno , de uno á muchos, ó de muchos á uno , ó de muchos á m u ­

chos 
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chos dQ una misma especie, ó d i v e n a , y por su construcción U 
daremos abla t ivo: y. g. Ninguna cosa hay mas hermosa que la 
v i r t u d : Nih i les t virtute formosius. ( C i c . l i b . 9. epist. 14.) 

E l comparativo también puede tener el caso de su positivo: 
v . g . Y o amo la patria mas que mi vida: P a t r i a rnihi carior est 
v i ta tr.ea.. ( Idem lib. 1. epist. 5.) 

E l comparativo también admite estos ablativos, cpmont, co-
gitatione , spe , Jide , ¿cquo , mérito , desiderio ¡ justo , dicto , so-
ííto } los quales se resuelven con la par t ícula qudm , y el verbo de 
donde cada uno se deriva. JEquo y justo, porque no hay verbo 
de quien se deriven , se resuelven con sum, es , fu i , puertos en ñor 
minativo en Ja terminación neutra del singular: v , g. Qualquiera 
alaba sus versos mas de lo que es justo; Sua plus justo carmina, 

• quisque probat i justo, ve l quam justum est. ( C v i d . de Pont. l ib. 3. 
Bleg. 9.) Dicese que vend rá mas presto que todos piensan: Ipse 
opinione ommum celeriüs venturus esse dicicur: resuelto el opimonet 
se dirá : Qudm opinio omtiium est, vel qudm omnes opinantitr ^Cic». 
l i b . 14. epist. 24.). 

'É l coaiparativo se resuelve por su positivo , y el adverbio ma-
gis , y es lo mismo ^ í / o r q m niagis: doctus, carior que ma­
r i s c a r us. 

E l ablativo del e ^ ^ p ^ ^ i v o se puede mudar en nominativo 
con la par t ícula qudm, en quaiquier caso que esté el comparativo, 
si se compara una cosa con otra: v , g. N o v i muger peor que esta: 
Non vidi muliertm pejorem, qudm h¿ej; est, (Plaur. C r u c . ) T ú eres 
mas inocente que Mé te lo : J u innoctnttor, qudm Mctel!us.{GK. in 
V e r r . 5.) Di ráse también. : Tu innocentior MetcUo r ve\ tu magis 
innoesns es •> quam Metellus , vel tu magis innocens es Metello. 

Si el comparativo estuviere ten acusativo, y fuere oración de 
in f in i t i vo , se resolverá el ablativo en acusativo con la par t ícu 'a 
qudm :, ó en nominat ivo; v . g. Dicen que t ú has sido mas sabio 
que yo : Te sapentiorem , qudm me dicunt fuiste, vel qudm ego j u u 
( C i c . l ib . 9. cp. 1.) Vea e la nota 14. 

17 PUraque adjectiva j hrc, 
T>. R . Q u e muchos hombres adjetivos quieren ablativo que 

nws 
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nius fait ingenio máximo, & dehütbus oculis. 

Los H i toiiavlores y Poetas suelen mudar en acusativo el abla­
t ivo de paste: v. g. Desnuda de los pies: N u d a pedes. ( O v i d . de 
Ar re 1 ) 

18 1 Opus nomen , krc. 
D . R. Que esta nombre opus , por tener necesidad , es indecli­

nable, y se construye con ablativo de cosa necesaria; y quien t i e ­
ne necesidad se pone en da t ivo , y sum , es ) f m en la tercera per­
sona de singular: v . g. Y o tengo necesidad de t ü consejo : Opus 
est mihi tuo consilio. (,Cic. l ib , 4. ep. 25.) I? 

E l ablativo tuo consilte se.puede mudar en nomina t ivo , con­
certando con él k sum , e s y / u i . A n ákémos t Tuum ccnsilium opus 
est mihi. Nosotros tenemos necesidad de C a p i t á n y A u t o r : D u x no~ 
bis, & Auctor opus est, ve l opus est nohis Duce, & Auctore. ( I dem 
l ib . 2. ep. 6.) J ú n t a s e con inf ini t ivo: v . g. N o hay necesidad de es­
cribir lo demás: N i h i l est opus reliqua scribere. ( Idem lib.14. ep. 3 .) 

Quando la oración de opus se hiciere por inf in i t ivo , se m u d a r á 
en acusativo el ablativo de la cosa necesaria: v . g. D i r á s que yo 
tengo necesidad de dineros: Dices opus esse mihi nummos, vel num-
mis. ( I d e m ad A t t . l i b , 6.) Véase la nota 15. 

19 Sextum nudus amat, h-c. 
D . R . Que los nombres adjetivos, como nudus, dignus , in~ 

dignus, contentus , y los demás contenidos en estos versos , se 
construyen con ablativo , sin preposición : y . g. A este le entrega­
ron la Ciudad pobre de guarnición , y llena de bastimentos: Hule 
tradita est urbs nuda presidio, referta copii^ (Cic. ad A t t . l ib . 7.) 

Algunos de dichos nombres adjetivos quieren ablativo con pre­
posición a , vel a b , por la regla Item securus, Ikci y otros quieren 
genitivo por Adject iva , quos scientiam, 6 v . V é a n s e todos en la co­
pia. Véase la nota 16. 

20 Adjectiva dhersitatis , 6v . 
D . R. Que los nombres adjetivos, que significan diversidad, 

como diversus , alienus, alter , alius t quieren ablativo con preposi­
ción ¿J, vel ab: v . g. O muchacho bien dichoso! tíi serás agora otro 
que é l : Fortúnate puer , tu nunc eris alter ab tilo, ( V i t g . Hcl . 5 ) 

Los numerales de orden , comoprimusy secundus, tertius , &c. 
t ambién quieren ablativo con ¿z, vel ab: v . g. E l primero después 
del Rey en señorío y en poder: Imperio , & potentia secundus d 
Rege, velpost Regem. ( H i c Bel l . A lex . 4.) 

A 
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A esta regla se reducen los nombres de dsscendenctd, como 

fro/tctus i ductus , ortus , oriundus , natus , cretus, satus, editus, 
que quieren ablativo con preposición a , vel ab , vel j t t , y pueden 
estar sin ella: v . g. O Mecenas, descendiente de bisabuelos Reyes: 
Moecenas ata-vis edite Regibus (Hora t . l ib , i . od. i . ) , v d a , v ú e x 
Regibus. V é a s e la nota 17. 

ar Item se CUY us , 6v. 
D . R. Que securus , l íber, vacuus , f u r u s , nudus , inops , or-
, extorris y / « íwx , también quieren ablativo con preposición ¿j, 

•vúXah ' v . g. N o está el huésped seguro del h u é s p e d : Non hospes 
ab hosfiU tutus ( O v i d . M e t . l ib . 1.). 

22 Omne verbum fersonak , ¿rr. 
D . R . Que todo verbo personal ó finito , que es el que tiene 

todos los números y personas, debe tener ántes nominativo táci to, 
ó expreso, y puede tener después otro nominat ivo, con tal que el 
que está después pertenezca al que está ántes : v . g. Defend í la Re­
pública siendo mozo^ no la desamparé siendo viejo: D e f e n d í R e m -
fublicam adolescensnon deseram senex. (Cicer. Ph i l ip . 2.) V é a s e 
la nota 18. 

a 3 Interest, kr refert, hrc, 
D . R . Que estos verbos impersonales interest, infereraf , re­

fert , referebat, en la significación de importar , convenir ó perte­
necer , se construyen con genitivo : v . g. A todos importa obrar 
b ien ; Omnium interest rede faceré. (Cic. l ib . 1, ep. 7.) 

Quando á quien importa es cosa inanimada, se puede mudar el 
genitivo en acusativo con preposición a d : v . g. M u c h o importa á 
nuestra honra llegar pronto á la Ciudad : Magni a d honorem nos-
irum interest, vel honoris nostriy quamprimum a d Urbem me rveni-
re, ( Idem l ib. 16. ep. ¡ Ó 

Quando significa tnterest haber diferencia, o haber de por me­
dio espacio de lugar ó t i empo , quiere acusativo con preposición 
Ínter expresa; v . g. Entre el hombre y la bestia hay muy grande 
diferencia: Inter hominem, h belluam máxime interest. (Cic . O f f i c . i . ) 

24 Item his accusativis me a y fac. 
D . R. Que también se juntan dichos dos verbos con estos acu­

sativos mea, tua, s u a , nostra, vestray á los quales se puedeu l l e ­
gar estos genitivos unius , solius , ijtsiusy t f s o r u m y duorunty trium, 
faucorum, ¿TÍ1, v . g. A tí y á mí nos importa que tu tengas salud: 
£ t tua f i r mea interest te valere, ( Idem l ib . 16. ep. 6.) A mí solo 

i m -
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importa defender la Repúb l ica : M e a unius interest Remj>uh¡icam de-
Jendcre. ( l i e m Phi l ip . 3.) Véase la nota 42. 

a^ Item his geni t ív is magm, érc. 
D . R. Qae también los verbos interest y refert quieren estos 

genitivos magni, permagni, p a r v i , tanti , quanti, v . g. M u c h í s i ­
mo nos importa que t u estés en Roma: Permagninostra interest te 
esse Romee, (Cic . ad A t t . l ib . 2.) 

26 Cutera hujustnodi, érc, 
D . R. Que se juntan á estos dos verbos muchos adverbios ó 

adjetivos en la terminación neutra adverbiados > como multúm, plúsf 
f luriniüm y parúm , pauluíüm , tantüm , quantum , minimtlm , ma-
gis r máxime y minüs y minime, injinitum > nihi l , - quid , qm'ddam, 
aliquidy tantofere, magnopere , he. v. g. A la prisa que yo tengo 
importa alguna com.Adproperationem meam quiddam interest. (Cic, 
l ib , 5. ep. 12.) Quanto importe á la salud c o m ú n : Quantum salutis 
tommunis ínter sit ( I dem pro M u r . j , en lugar de quanti y genitivo» 

27 C u j a , vel cujus interest y érc. 
D . R. Que se dice elegantemente c u j a , vel cujus interest y ve l 

refert, para decir : A quien le conviene, d quien le toca, d quien le 
pertenece , ó d quien le e s tá bien: v . g. Esta muerte atribuyase á 
aquel á quien le tocó : E a c^des detur ei, cuja y vel cujus interfuit. 
(Cic , pr. M u r , ) 

Advié r tase que cuja sirve para singular y p l u r a l , como mi- f 
ks , cuja interest y soldado, á quien impor ta : Milites cuja ( v e l 
quorum interest) , soldados, á quienes importa : Y cujus sirve sola­
mente para s ingular , como miles, cujus interest, soldado á quien 
importa. 

28 Safago etiam genitivo, é r . 
D . R . Que este verbo satago , is , quiere también genitivo , el 

qual es ordinariamente el genitivo rerum : v . g. Este anda con c u i ­
dado de sus cosas; Is, rerum suarum satagit, (Terent. Heaut. act. 2. 
Se. 1.) 

Con otros nombres usaremos con elegancia de solicitus, a , um, 
dándo le ablativo con de : v . g. Es tábamos con cuidado de t u salud; 
Soliciti eramus de tua valetudine, (C i c . l i b . 16. epist. 2.) 

A esta regla se llegan misereor , obliviscor , recordar, reminis~ 
eor y memini y que también quieren genitivo , el qual se puede m u ­
dar en otros casos , como se verá en la copia. 

29 Verba y qu* mxi l ium, érc. 
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D . R . Que los verbos que significan socorro , adularon , pro­

vecho , daño , favor y estudio, se construyen con da t ivo : v. g. 
M i r a d por vosotros , y por la patria: Consulite vobis, prospicitepa~ 
trice. (C ic . in Cat. 4.) Las sombras hacen daño á las plantas: NQ~ 
cent &frugibus umbr¿e. ( V i r g . Eclog. 10.) V é a s e l a nota 19. 

30 U a t h o ítem adhterent, &c. 
D . R. Que los compuestos de sum , es , f u i , también se cons­

t ruyen con da t ivo , sacando á possum, que quiere ablativo por 
Sextum vult Egeo: v . g. Las palabras me fal tan: Verba mihi desuní. 
( O v i d . Pont. l ib . 3. Eleg. 7.) 

Absum en la significación de estar ausente , quiere ablativo con 
preposic ión a y vel ab , ó sin ella , por Verba composita, &c. V é a ­
se la notji 20. 

31 E t quce obseqm'um , ére, 
D . R. Q u e también quieren dativo los verbos que significan 

agrado, obediencia, sujeción y repugnancia : v . g . Cinco años 
pude servirte con fidelidad : Quinqué tibipotui serviré Jideliter an-* 
nos. (Propert . l ib . 3. Eleg. 24.) V é a s e la nota 21. 

32 Item quae eventum significant, &c. 
D . R. Que también quieren dativo íos verbos que significan 

acontecimiento: v . g. L a Provincia de Sicilia t ocó á Verres por 
suerte : Sorte Provincia Sicilia V e r r i obvenit, ( C i c . in V e r r . 4.) 

33 Adde libet, licet, 6v. 
D . R. Que libet, licet, liquet, y otros verbos del mismo 

género , también se construyen con dativo : v . g. A ninguno es l í ­
cito pecar : Peccare nemmi licet, (C i c . in TUSGUI. 5.) 

Sácanse Attinet, Pertinet, Spectat, que quieren acusativo coii 
preposición a d : v . g. Esto hace al caso: Hoc a d rem pertinet (Idem 
l ib . 10. ep. 1.) , vel hoc ad rem est. (Terent . i n Phorm.) 

Quando licet, ebat, significa dar licencia, se pone quien la 
da en acusativo con preposición p e r , y á quien se da en dativo: 
v . g. Pides que yo te d é licencia: Petis ut t ibí per me liceat. ( I d e m 
Phi l ipp . 2.) 

3 4 Mul ta denique composita , érc, 
D . R. Que también muchos verbos neutros compuestos de las 

preposiciones a d , con, in , ínter , ob , pr¿e , sub, se construyen 
con dat ivo: v . g. Tengo delante de los ojos la memoria de la 
mue r t e ; M i h i ante oculos observatur mortis memoria. (C ic . pro 
S e x O Véase la nota 2a. 
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^ Sextum vult egeo, brc, 

D . R. Q « e ege0 > incttg€0 > y ios demás verbos neutros de esta 
regla quieren ablat ivo, y algunos le pueden mudar en otros ca­
sos como se verá en la Copia : v . g. L o que carece de justicia no 
puede parecer bien : Jríonestum esse non potest, quod justitia vacat. 
(Cic. Ofíic. Hb. 1.) 

Los verbos neutros que se hallaren con ablat ivo, sin tener 
regla cierta , se reduci rán á esta: v . g. E l año es abundante de f ru ­
tas : Pomis exuberat annus, ( V i r g . Georg. 2.) V é a s e la nota 23. 

3 6 Sum utrimque, érc. 
D . R . Que el verbo sum , es , f u i , tiene diferentes construc­

ciones , porque tiene varios significados. Quando significa ser, quie­
re dos nominativos , uno antes, y otros después. La misma vejez 
es bastante enfermedad; Senectus ij)sa est morhus. (Terent. Phorm. 
A c t . 4. Se. 1.). 

Quando significa importar , ó pertenecer , se usa de las terce­
ras personas de singular, y se pone en genitivo , á quien le i m ­
porta: v . g. A l mancebo le importa reverenciar á los mayores en 
edad : Adolescentis est majares natu 'vereri. (C i c . Offic. l i b . 1.) 

Quando significa tener, lo que se tiene se pone en nominativo, 
y se concierta el verbo con él , y quien tiene se pone en dativo: 
v . g. Nosotros tenemos frutas maduras: Sunt mhis müia poma, 
( V i r g . Eclog. i . ) . 

Quando significa lo mismo que ofjicio , i s , que es dar ó cau­
sar , quiere dos dativos , quien d á , ó causa se pone en nominativo, 
á quien se causa en dativo , y lo que se causa también se pone en 
dativo , y se puede mudar en nominativo : v . g. T u carta me 
causó gran pesadumbre : Epísto la tua futt mihi magnee molest 'ce, 
vel magna molestia. (Cicero ad Cur ion . 2.) 

Esta oración por el verbo affleto se d u á de esta manera : E p í s ­
tola tua affecit me magna molestia. Y por A f i r o : Epís to la tua 
actulit mihi magnam molestíam, 

Quando significa estimar , lo que se estima se pone en nomi­
na t ivo , y quien estima en dat ivo, ó en acusativo con preposición 
apud , y entonces quiere estos genitivos magni , maxmi , p l w 
ris érc. v . g. Est imaré mucho tu carta: M t g n i mihi erunt tu<¡e 
littertf , vel apud me. ( C i c . l i b . 15. epist. 1 5 ) 

Quando significa va l e r , lo que vale se pone en nominativo, 
y quiere los genitivos magni9 maxmn, pluris } he, y ablativo 
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precio determinado, ó genitivo : v . g. E l almud de t r igo v a l i , 

á veinte m a r a v e d í s : Duobus sestertiis, vel duorum sestertiorum 
tr i tüimodius e f a t . ( C \ c : \ n F rumenr . ) 

Futurum en la significación de acontecer se ¡unta con dativo, 
© con ablativo con la preposición de y ó sin ella : v . g. Q u é juzgas 
será de mi? Quid mihi , vel quid ms, vel de me futurum censes? ( I e4 
renr. Heaut. A í t . 3. Se. i . ) La minina significacon y construcción 
tieneJio : v . g. Q u é será de mí? Quid mihi , vel me , vel de me Jiet. 

37 • Verbum acthum , é v . 
D . R . Que todo verbo act ive , ó por mejor decir acusativo de 

qualquiera terminación que sea , pide después de sí acusativo: v. g. 
Temed á Dios y aprended justicia Tímete Deum, ér discite justi-
tiam. ( V n g . i E n . 6.) 

\ 8 Verba aecusandi, he. 
D . R . Que los verbos que significan acusar, absolver y con­

denar , se construyen con acusativo de persona, y genitivo de pena 
ó del i to : v. g. Este se enreda en el pleyto de h u r t o : H i c alligat 
se furti. (Terent . Eunuch. A c t . 4. Se. 7.) Sisifo, hijo de Eolo, t u é 
condenado á larga fatiga : Damnatus est longilahoris Sisyphus JEo» 
lides. (Horat . l i b . 2. O l 14.) Véase la nota 24. 

39 Geni thus , qui crimen , be. 
D . R . Que el genitivo que significa de l i to , se puede mudar en 

ablativo con la preposición de, especialmente con estos verbos ac­
enso , arguo, ¿ippello, absoho, damno, condemno , de/ero, postulo: 
v . g. No basé por donde n.e puedas acusar de descuidado en escii-
b ine : NJU committam, ut me acensare de epistolarum negligent'ia 

possis. (Cic. lib. 1 ep. 4.) 
Adviértase , que appellare aliquem de proditione , y no prodi-

iionis, significa acusar a alguno de traydor , y también solicitarle 
p a r a que lo sea. (Sic Q u i n t . lib. 4. cap. 2.) 

40 Hoc nomen crimen, ére. 
D R. Que este nombre crimen, con los verbos de acusar , ab­

solver y condenar, puede estar con elegancia en ablativo sin pre­
posición , aunque se le junten adjetivos: v. g. Y o te condenaré del 
mismo delito: £^0 te eodem crimine condemnabo. (C ic . l ib . 2. ep. 1.) 

41 Dicimus eleganter capite ^ krc. 
D . R . Que este nombre caput, capitis, se pone elegantemente 

en ablativo, sin prepos ic ión , con estos tres verbos damno , pu­
nió , y plectoy en la significación de condenar á muerte : v . g! H a -
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biendo vosotros jurado , le condenasteis á muerte : Vos j u r a t i , eum 
capite damnavistis, ( A u c t o r . ad Heren. l ib , 4.) V é a s e la nota 25. 

^2 Absoho etíam , libero, érc, 
D . K . Que estos verbos absoho, libero, aWgo, astringo, 

chstringo, multo, y obligo, quieren acusativo de persona, y 
ablativo sin preposición , que signifique pena ó del i to; v . g. A u n ­
que me purgo del pecado, no me libro del castigo : Ego me , & st 

peccat® absoho , suppltcio non libero. ( L i v i u s ab Uibe 1.) Los v i ­
cios y engaños de los hombres se condenan á muerte : V i t i a homi~ 
num , h fraudes morte multantur. ( C í e . de Qra t , l i b . 1.) 

43 v. M i s e n t , miserescit, brc. 
D . R . Que estos verbos miseret, miserescit, piget, poemtet, 

pudet , ttedet, qu i e re» acusativo de persona , y genitivo , que de 
ordinario es de cosa ; v . g . Todos nosotros nos enfadamos de la v i ­
da: Nos ómnes i<adet vüée. (Cic . ad A t t i c . l ib . 

En lugar del genitivo suelen tener dichos verbos in f in i t i vo , ó 
subjuntivo : v . g. Pésame d« haberte ofendido: Poenitet me off'endis' 
se te , ve l poenitet m e q u o d ts offenderim, ( C i c . ad A t t i c . 2.) 

Quando possüm , debeo , soleo , desino , coept, incipio , y otros 
verbos , que conciertan, determinan infinitivos de estos verbos, se 
deben poner impersonales: v . g. A q u e l pudo arrepentirse de su 
hecho ; Poenitere illum sui f a c t i potuit* ( Q u i n t . in M i l . Mariano.) 
V é a s e la nota 26. 

44 Verba pret i l , atque ¿estimationis, 6v. 
D . R . Q u e los verbos de precio , que son los que pertenecen á 

comprar y vender, como emo, vendo, redimo, &c. se ¡untaa 
ademas de acusativo á estos genitivos p lur i s , minoris, tantt, 
quanti, tantidem, quanticumque : v . g. Aares pondré i;n compra­
dor echadizo , que consienta que la Granja se venda en menos: 
Lidtatorem potius apponam, qudm illud minoris (Cic. l ib .7 . 
epist. 2.) 

Los verbos de estimación , como ¿estimo, f a c i ó , pendo , (re. 
se j un tan , ademas de acusativo, á estos genitivos magni, maxi-
m i , pluris, plurimi, p a r v í , mmoris, minimi, tanti , tantidem, 
quanti, quanticumquí : v . g. T ú nunca le diste á entender q iunto 
le estimabas: T u illum nunquamostendisti, quanti pender es. (Terent . 
Hcautont . Ac t . 1. Se. 1.) Véase la nota 27. 

45 JDicimus etiam magno , &c, 
D . R . Que también los verbos de precio y eí t imacion quie-
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ren estos ablativos , magno , psrmagno , p a r v o , pau íu lo , mínimo, 
plurimo, quamflurmo > nimio, dimidio, duplo, en los cjuales se 
puede expresar el ablativo pretio : v . g. La v i r t u d se estima en m u ­
cho: Virtus ¿stimatur magno, v é magno pretio. ( V a l Mjx , l ib .§ .c .4 . ) 

Con los ablativos tanto , tantido , quanto , quantocumque , y 
los ablativos de nombres comparativos, como cariare j "viliore, 
minore , &c. y los de otros nombres adjetivos, como infinito, 
inmenso , ¿TÍ", se debe expresar siempre el ablativo pretio, vel <ere: 
T. g. N o puede rescatarse por menos: Non minore pretio redimí 
possunt. ( L i v . Bel . Pun. 2 . ) 

Con nonnikilo (por ser substantivo), tá l i y caro no se pone 
substantivo expreso: v. g. Compras barato , y vendes caro : v i l i 
emis i & caro vendis. ( Ip in . l i b . 4.) 

46 N a u c i , flocci, p i l i , he. 
D . K . Que estos genitivos nauci , flocci, p i l i , assis , terun-

tti , nihili , hujus, se juntan elegantemente al verbo f ac ió , ¿esti­
mo, pendo: v . g. E n nada le estimaba: E u m nihilifaciebat, (Terent. 
in Eunuch. A c t . 2. Se. 3.) 

L o que se estima en mas con los verbos habeo, puto, duco, 
se pone en ablativo con preposición prat , y lo que se estima en 
menos, se pone en acusativo con el ablativo pro nihilo : v . g. T ú 
te atreviste á estimar en mas t u presa y robo , que tantas cosas 
m u y santas: Tu austis es pr<¡e tua pr<seda pro nihilo tot res sanctis-
simas ducere. (Cicer. in V e r r . 4 . ) 

47 Verba omnia , óv. 
D . BU Que todos los verbos pueden tener dativo de adquisición 

c o m ú n : v . g. Mis padres se me murieron: Pater mihi , & mater 
mortui sunt. (Terent . Eunuch. Ac t . 3. Se 3,) Véase la nota 28. 

48 Verba dandi , &c. 
D . R. Que los verbos que significan dar , v o l v e r , encomen­

dar , prometer, declarar , anteponer, y posponer , se construyen 
con acusativo y dat ivo: v . g. Los mismos que me dieron la sa­
l u d á m í , te la pueden dar á t í : Salutem tibí iidem daré possunt, 
qui mihi reddiderunt. Cic. pro Cln@nt. 

Dono, impertió, vel impertior, pueden mudar el dativo de 
persona en acusativo, y el acusativo de cosa en ablativo : v . g. E l 
Pueblo Romaro me dió inmortalidad : Mih i Fopidus Romanus im-
mortalitatem donavit t vel donavit me immortahtate. (Cicer. i n 
Pisón. ) V é a s e la nota 29. 
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40 M u l t a dt nique composita, fac» * 

D R . Qae muc^105 verbos activos compuestos c!e las preposi­
ciones a d , iny ob t f r ^ , sub, se construyen con acusativo y d a m 
v o : v . g. temor dio alas á los pies: Pedibus timor addidit alas, 
( Y i r g . i E n . 7.) Ceres fué la primera que l legó á uncir los nov i ­
llos : Ceres prima jugis tauros supponere colla coegit. ( O v i d . A m o r . 
3. Eleg. 9.) V é a s e la neta 30. 

50 Sunt ettam , quibusgeminus ,&c . 
D . R. Q u e estos verbos, do, tríbuo , verto y duco, en la sig­

nificación de a t r ibui r , demás de acusativo quieren dos dativos, uno 
de persona, y otro de cosa; y el de cosa suele ser alguno de estos: 
L a u d i , -vitio , culp¿e , crimini, stultitioe, dedecori , ignavia , cj?-
f rebrio , glori¿e , virtuti , honori. En tí atribuyes á alabanza lo que 
atr ibuirás á otro á de l i t o : I d tibi laudi ducis, quod alteri crimini 
dabis. (C ic . in V e r r . i . ) 

C o n do y das también se juntan estos da t ivos , dono, nuptui, 
pignori. fcenen ; y también relinquo y mitto se hallan con dos dati­
vos: v . g. E l Rey Hieron presentó á nuestra Ciudad trescientos m i l 
almudes de trigo : Hiero Rex trecenta mülia modium tritici U r b i 
nostra muneri misit. ( V a l . M a x . l ib . 4. cap. 8.) 

51 Moneo, docto, 6T. 
D . R. Que los verbos moneo, doceo con sus compuestos, y 

flagito , poseo, reposce , rogo , interrogo, celo , quieren dos acusati­
vos , uno de persona, y otro de cosa: v . g. T a m b i é n te enseñaré las 
causas y señales de las enfermedades: Morborum queque te causas, 
& signa decebo. ( V i r g . Georg. 3.) 

Estas oraciones se vuelven por pasiva mudando el acusativo de 
persona en nominativo : v . g. T u quoque doceberis d me causas , ¿r 
signa morborum. 
1 Celo puede mudar el acusativo de cosa en ablativo con prepo­
sición de: v . g. Baso, nuestro amigo , no me ha dado noticia de este 
l ibro : Bassus noster hunc librum celavit , vel de hoc libro me cela' 
vií. (C ic . l ib . 7. epist. 20.) 

Estas oraciones se vuelven por pasiva como las de deceo ; ó m u ­
dando el acusativo d-e cosa en nominativo , y poner el de persona 
en da t ivo : v . g. JSgo celatus sum d Basso nostro hunc librum, vei 
hic liber celatus est mihi d Basso nostro. Véase la nota 31. 

52 V r r b a implendi, &c. 
P . R , Que los verbos de l lenar , ves t i r , cargar, librar y los 
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A q u í se llegan los verbos de pedir , preguntar , quitar , apar­
tar , abstener, recibir , entender, todos los quales también quie­
ren acusativo y ablativo con preposición : v . g. siendo yo m u ­
chacho oí deqjr esto á mi padre : A u d i v i hoc 4 párente meo •puer, 
(Cic . Offic. i . ) 

Induo, aspsrgo intercludo, pueden mudar el acusati vo en 
dativo , y el ablativo en acusativo: v . g. Y o me vest iré la cota: 
E%o induam me Ur ica , ve l induam mihi lorieam, (Plaut . in Cusina.) 
V é a s e la nota 32. 

5 3 Verhum passivum, krc. 
D . R. Que el verbo pasivo quiere nominativo de persona que 

padece, y ablativo con preposición a , vel ab , de persona que 
hace: v. g. Leo t u libro con cuidado: Líber tuus legitur d me díli* 
genter. (C i c . l ib . 6 epist. 5.) 

E n lugar del ablativo de persona que hace , puede tener acu­
sativo con preposición p e r , y algunas veces da t i vo , mayormente 
en los Poetas: v . g. M a n d ó que el pregonero pronunciase estas 
palabras: Jussit praconem recitare hac verba ; por pasiva: Jusstt 
a pr^cene, vel j?erpraconem h<ec verba resitari. ( V a l . M a x . l ib . 4, 
cap, 5.) Apénas hay quien me oiga: V i x audior ullis i d est: ab 
#//0. ( O v i d . Pont. 3. Eleg. 9.) 

D e estos casos se ha de usar, mayormente quandoel verbo tie­
ne en la activa ablativo con preposición a , ve l ab , si hubiere d u ­
da para quitarla : v . g. H e recibido de tí dos cartas ( C i c . l ib . 10. 
epist. 5.): Binas d te accepi litteras. Se vo lve rá en pasiva : 
litieta accepta fuerunt d te mihi, vel per me; ó de esta manera; B i -
n* ¿ítter* ex te accefU fuerunt d me. Véase la nota 33. 

Construcciones comunes d todos los verbos. 
§ 4 Interrogado, m resfonsio, 6v. 

D . R. Que la pregunta y la respuesta correspondiendo á u n 
mismo verbo y regia, se han de poner en un mismo caso: v . g. C u ­
y o es el ga ado? Es- de Melibeo? Cujumpecusl A n Melibuei? N o , 
pero es de Egon : Non , verúm Mgonis* ( V i r g . Eccl. 3.) A quien 
buscas? Quem qu^ris? A l Maestro: Magistrum. 

5 5 Genitivus s¿epe est posessionis, hrc. 
IX R. Que el genitivo muchas veces es de posesión, y se rige 
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á e nombre substantivo, como se dixo en la regla : S i autem a d 

diversas t h c . . . . . . . 
^ 5 D a t h u s Sdê e est adqmsitwms, &c, 

D . R. Que ê  d^ í iv0 muchas veces es de adquisición y co­
m ú n , porque no es necesario para el perfecto sentido de la oración, 
n i lo pide para su const rucción el nombre adje t ivo, n i el verbo, 
como se dixo en la regla Verba omnia , 6T. 

57 Accusathus fr¿eUr eum f &c. 
D . R . Que quando el acusativo no es cons t rucc ión del verbo, 

6 de otra parte de la oración que le p ida , puede ser c o m ú n por 
juntarse sin necesidad á qualquiera verbo , y es propio de aquella 
preposición que tuv ie re , porque se rige de ella , como se dirá en la 
regla Pr¿€-positio quxvis, brc: 

5 S Tempus sí per quamdtu, érc. 
D . R . Que el tiempo correspondiente á el adverbio quandíu, 

que significa quanto tiempo , se ha de poner en acusativo sin prepo­
sición , que es lo mas usado, ó en ablat ivo: v . g. V i v i ó veinte y 
nueve a ñ o s , fué Emperador tres años y diez meses: V ix i t annos 
'viginti novem, imperavit triennium , decem menses; ó usando de 
ablativo : V ix i t annis viginti novem , imperavü trienio , i r decem 
mensibus. (Sueton. in Ca l ig . cap. §9.) 

E l acusativo de tiempo , que corresponde á quandiu , puede 
tener la preposición ín ó p e r : v . g. Tuv i s t e el gobierno de la Pro­
vincia diez a ñ o s : Tenuisti Provinciam per decem annos. (Cicer. ad 
A t t i c . l ib . 7.) 

T a m b i é n Quamdm significa en quanto tiempo . y en este sign'íí-
cado se pondrá el tiempo en ablativo: v . g. En quanto tiempo des­
t r u y ó Verres á Sicilia? Quamdiu, vel quanto tempore fierres dfpofu-
latus est Siciliam ? E n tres a ñ o s : Uno triennío, ve l m uno trienniot 
tribus annis, YQ\ in tribus annis, porque no puede tener expresa la 
preposición in : v . g. E n una hora escribiera yo tres carras: I n hora 
ternas ¡l iteras darem. { C k . l i b . 15. epist. 16.) V é a s e la nota 34. 

$ 9 Distant ia omnis , ac dimmsio, he, 
D . R. Q u e la distancia, que es el espacio de lugar que hay de 

« n a parte á o t ra , se pone en acusativo , y tal vez con las prepo­
siciones a d , in ó per: v . g. Este lugar está poco ménop de cinco 
leguas de esta parte de Lencas ; I s locus est citra Leucadem stadia. 
fentum viginti. (Cic. l ib . 16. epist. 4.) 

L a medida es en dos maneras, una que se hace por dedos, píe*;, 
P 4 • pal-
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tyglWft, codos y1 varas, y de esta trata la regla, y se puede poner 
en acusativo, y tal vez con las preposiciones a d , in 6per , en abla­
t i v o : v . g. Q i l a t ro pies en alto n e v ó : N i x alta jacmt qüatuor¿e* 
dts y . v é q u a m r fedibus. (LWmsVíb. 21 . ) 

L a otra medida es de cosas l íquidas , y esta se hace por arrobas, 
azumbres y, (juartillos, y se pone en acusativo con preposición IJL 
ó en ablativo , y lo que se mide en el caso del verbo: v . g. compre 
dos azumbres de v ino : E m i v i n u m in dúos congios> vel duohus con-
giis. T a m b i é n se puede decir : E m i dúos congios mni: mas no es tan 
psado. Si se mide p a ñ o , l ienzo, &c , es lo mismo. E l peso se pone e^ 
acusativo con preposición a d ó in , y lo que se pesa en el caso det 
v e r b o : v . g. C o m p r é dos libras de carne: Emicarnem ads vel iú 
duas libras. T a m b i é n se puede decir: E m i d u a s libras carnis. Véa^ 
se la nota 34. 
> ' - 60 ' " Accusativus cum pr¿epositeone per ,krc» 

D. R. Que quando el acusativo con preposion JPÍT no es petr 
iSona que hace del verbo pasivo , es c o m ú n , y puede juntarse á 
cualesquiera verbos: v . g. Por tercera persona me dá 2 entender 
su parecer: M i h i per alium ostendit suam sent ntiam. (Terentiu? 
,H :au t , A c t . 2. Se. 1.) Y por pasjva se d i r á ; M i h i f e r alium su4 
sententia ostenditur ab illo. V é a s e la nota 33-
í 61 Tempus modo per quando , érc. 

D. R. Que el tiempo correspondiente á el adverbio quando, que 
significa quando 6 en qué tiempo, se pondrá en ablativo sin prepor 
sicion in , que es lo mas usado, aunque tal vez la tiene expresa: v . 
l i s to se concedió á los Magistrados el año pasado : Hoc Magi s t ra -
tibus datum est amo superiore. {Q\c, de Arusp . ) 

Algunas veces se halla el tiempo correspondiente á quando en 
acusativo con preposición i n o p e r : v. g. Los vientos soplan de no-
,iche: Adspirant aur# m noctem, vel per noctem. ( V i r g , i E n . 7,) 
V é a s e la nota 34. 

62 Distantia quoque j &e, 
D. R. Que la distantia y medida que no es de cosas l íquidas, 

se pone también en ablat ivo, como cíiximos en la regla Distantia 
omnis, krc. y así aquella autoridad : í s locus est citra Leucadem 
Madia centum viginti, también podia decir: Stadiis centum vigintí , 
.en ablativo. 

63 Omnibus ver bis , 6v. 
•D. R. Que el ablativo que se llama absoluto, porque no de-

1 I Pen-
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pende de algüiia parte d é l a oración que por su construcción le 
pida , se puede juntar á qualquier verb®: v . g. Siendo yo el autor, 
se acabó la guerra : M e authore, bellum confectum est. (C^sar de 
Bello C i v . l ib . 3.) V é a s e la nota 3$. 

64 Ablativus instrumenti, he. 
, D . Que el ablativo de instrumento, causa , exceso y modo, 

es común á quale:quiera verbos: v . g. E l labrador cu l t ivó la tierra 
con el arado corvo : Agr íco la íncurvo terram dimovít áratro, 
( V i r g . Georg. 2.) E l envidioso se consume con la felicidad del otro; 
Invidus alterms rebus macrescit opimis. (Horat . l ib . 1. sat. 2.) 
%' E l ablativo de causa se puede mudar en acusativo con la pre­
posición ob , ve l propter : v . g. A Fabio quiero mucho por su gran 
bondad: Fabi'um-valde dt'ligo summa prev í ta te ejus , ve l ob , vej 
propter summam ejusprobitatem. ( C L e r . l i b . 9. epist. 25,) V é a s e 
la nota 36. 

. Construcción del verbo infinitivo, 
65 Verbum infiniti modi, érc. ' 

D . R. Q u e el infinit ivo quiere acusativo de persona que hace 
en la activa , y después el caso de su verbo : v . g. Muchos sabeQ 
que yo amones té á Pompeyo que no hiciese liga con C é s a r : P l u -
rirrii sunt testes , me monuisse Pompejum, ne conjungeret se cum Ce­
sare. (Cic . l ib . 6. epist. 6.) 

Si el infinitivo quiere por su construcción acusativo , se h a r á 
én pasiva la oración si hubiere duda para quitarla : v . g . Entien^ 
da este que. me tienes tanto amor, quanto yo tengo por m u y cierto. 
I s intelligat, me d te tantum amar i , quantum ipse existimo. ( Idem 
l i b . 13. epist. 4 4 ) : 

Los infinitivos esse y haberi, v ideri , vocar i , exire , v iverk 
mori, y otros semejantes pueden tener después de sí nominativo, 
con tal que pertenezca al que está antes en el verbo dererminante3 
tác i to ó expreso : y. g. Mas quisiera parecer demasiadamente te­
meroso que poco prudente: Mallem v íder i nimis timidus, quath 
parmn prudens. ( I dem pro M a r c e ü o . ) 0 

Quando precede acusativo debe seguirse también : v . g. Deseo 
ser misericordioso : O ^ / o esse clementem. ( Idem i n C a t i l . í . ) Si 
el acusativo está táci to , p o d r é decir: Cupís esse clemens, ó ctipno 

^ esse clementem. 
Quando estos ver las puto , a í o r e f e r o , afjjrmo , ¡udico, sus p i ­

cor , y otros semejantes determinan k los infinitivos dichos, se pon-
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drá después acusativo , aunque tal vez se puede usar de nominati­
v o : v . g. E l varón bueno y prudente dice que está prevenido para 
ayudar á los que lo merecen : V i r bonus, & frudens dignis ait 
tsse paratum. (Hora t . l i b . i . epist. 7.) V é a s e la nota 37. 

55 Infmitmn es se , fac. 
p í Que quando los infinitivos arriba dichos, esse , haherit 

v ider i , fac. se determinan del verbo hcet, pueden tener después de 
sí dativo ó acusativo: v . g. A vosotros no es lícito estar ociosos; 
Vobis non licet esse otiosis, ve l ottosos. ( C í e . pr© C í u e n . ) 

Determinados dichos infinitivos de los demás verbos que piden 
dativo , casi siempre tienen después de sí acusativo, y rara vez 
da t ivo : v . g. Conviene que seamos buenos; £xfedi t nobis essebo* 
nos. (Terent . Heaut . Acr . 2. Se. 4.) 

Construcción de los gerundios» 
66 Gerundia qu¿e passionem non , kre. 

Los gerundios de activa son de quatro maneras, de genitivo, 
da t i vo , acusativo y ab la t ivo , como se di rá en las reglas si­
guientes. 

D . R . Que los gerundios de activa antes de sí no admiten ca­
so ; después de sí se construyen con el caso de sus verbos: v . g . 
T iempo es de olvidar las injurias: Tempus est obliviscendi injuria' 
r u m , vel injurias , porque obliviscor quiere genitivo , e l qual se 
puede mudar en acusativo. V é a s e la nota 38. 

68 Gerundiis in d i , 6v. 
D . R . Que los gerundios en d i , que son los de genitivo , se 

rigen unas veces de nombres substantivos, como tempus, causa, 
facu l tas , desiderium, y otros semejantes: v . g. Tengo deseo de 
ver á vuestros padres: Efferor studio gatres Destros videndi. ( C i -
cer. de Senect.) 

Otras veces se rigen de nombres adjetivos, como peritus, cupi' 
dus , y de los demás que piden gen i t ivo : v . g. Estoy deseoso de 
o í r t e : Sum cupi dus te audiendo. ( Idem de Orator, 2.) 

69 Gerundiis in dum , kre, 
D . R . Que los gerundios en dum , que son los de acusativo, 

quieren antes de sí las preposiciones a d , ob , inter , y algunas veces 
ante: v . g. Estando despojando el cuerpo del enemigo, m u r i ó : 
/pse inter spoliandum corpus hostis expiravit. ( X i v i u s , ab Urbe 2.) 
Los caballos ántes de domarse tienen grandes b r íos : E q u i ante do' 
mandum ingentes tollunt ammos, ( V i r g . Georg. 3.) 

70 
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y0 Gerundia in do , &c. 

jy Que los gerundios en da unas veces son de dativo , y 
©tras de ablativo. Quando son de dativo se rigen de vetbos 6 
nombre? adjetivos que quieren dativo ; V. g. P o n d r é cuidado en 
buscar á Epidico : Epidicum quaerendo ojjeram daba. (P lau t , E p . 
Ac t . 2.SC. 2.) 

Quando son de ablativo unas veces están sin preposición : v . g. 
Llorando pasamos las horas: Nosflendo ducimus / ¿ o r ^ . ( V i r g . i E n . 6 . ) 

Otras veces se les anteponen las preposiciones a , ab , d e , in , 
gx i cum y pro : v . g. E l amor y la amistad toman el nombre de 
amar: Amor, & amicitia ab amando dicta sunt. ( C i c . de Amici t ia . ) 

71 Gerundia qurf passionem signtjicant, he. 
D . K . Que los gerundios de pasiva después de sí no ^dmiten 

caso alguno: v . g. Enviaron el muchacho á Atenas para que le ense­
ñ a r a n : F u e r Athenas erudiendi causa est missus. (Just in. l i b . 37.) 

Estos gerundios se resuelven por el verbo pasivo de donde se 
forman, como erudiendi; i d est, ut erudiretur* Ante domandunu 
i d est, antequam domentur equl. 

72 Gerundia , quae aecusatho, be. 
D . R . Que los gerundios que rigen acusativo se vuelven ele­

gantemente por pasiva , mudando el acusativo en el caso que está 
el gerundio,concertando t ambién con él en genero y numero: v . g . 
Esto ño lo he hecho por encender t u deseo , sino por mostrarte 
m i afición (esta oración se dirá en act iva): Hoc non feci causa in~ 

J í a m a n d i te, sed testificandi amorem meum. Y por pasiva se d i ­
rá : Hoc non fec i injiamandi tui causa, sed testijicandi amoris mei, 
(Cic . l i b . 2. epist. 4.) Soy muy perezoso para escribir cartas: A d 
f is tolas scribendas stm figerrimus. ( I d e m l i b . 8. ep. 1.) 

Si el gerundio es genitivo , y el acusativo que rige es del n ú ­
mero plural de la primera ó segunda declinación, es mejor dexar el 
acusativo en la act iva, que volver la oiacion por pasiva, por qu i^ 
tar la d.sonancia del o í d o : v . g. Mucha gente de los Volscos vino á 
Roma á ver las fiestas: Spectandi ludes gra t ia magna Volscortim 
multitudo Romam convenit. Suena mejor: Sjjectandt ludos grat ia , 
que no decir t Sfectandorum ludorum grat ia ; ( V a l . M a x . l ib . 7. 
cap. 3.) aunque también se puede decir 

73 Participiale in dum, &c. 
D . R . Q u e el participal en dum, á quien otros llaman gerun­

dia de nominut iYo, juntándose con las terceras personas de singular 
de 
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de sum , es y f u i , significa convenir ó deber, y quiere dat ivo de per­
sona, y el caso del verbo de adonde sale: v . g. A tí te conviene 
usar de t u parecer: Tuo tibijudicio utendum est, (C íe . Tuse. 2.) 

Quando el caso del participal fuere acusativo: v. g . Conv iénenos 
temer las penas eternas: Timendum est nobispoenas ceternas. (Luc re t . 
l i b . | A se dirá la oración con mas elegancia por pasiva, mudando el 
acusativo en nominat ivo, concer tándo lo con sum , es ¿ f ü i , y el par­
t ic ipal : v . g- Poenae ¿eterna timend¿e sunt nobis. V é a s e la nota 38. 

74 Supina in um, ére. 
D . R . Qae los supinos en um se determinan de verbos de mo­

v i m i e n t o : antes de sí no tienen caso, y después quieren los casos de 
sus verbos: v . g. Y o iré á servir á las matronas griegas : G r a i i s ser-
vitum matribus ibo. ( V i r g . i E n . 2.) 

Esta , y otras oraciones semejantes se pueden variar por los mo­
dos siguientes: Ibo servitum , vel causa serviendi, ser-viendi er%ot 
k'd serviendum, servitura, ut serviam , ve l serviré matribus Graiis» 
Véase la nota 39. 

7$ Voces H U , qua vulgo, &ct 
. D . R . Que las voces que comunmente se llaman supinos en ut 

significan pas ión , y se ¡untan con nombres adjet ivos c o m o ^ r i w , 
tnirabilis > horrendus, f ac i l i s , dtqnus , érc. v . g. D á grande pena 
fel oir decir estas cosas: H<ec auditu acerba sunt, {O'icAib.j . epe 30.) 
V é a s e la nota 39. 

76 Part ic ip ia eosdem casus , kre, 
D . R . Que los participios antes de sí no tienen caso alguno, 

porque solo conciertan con los nombres substantivos , y pronom­
bres que se les jun tan , y después de sí tienen los casos de sus ver­
bos: v . g. Compadecido D é d a l o del grande amor de Ar iadna , des­
hizo los engaños y rodeos de la casa, rigiendo los obscuros pasos 
con un h i l o : Magnum Regina miseratus amorem Dedalus , ipsé 
dolos tecti ambages que resolvit, caca regens filo vestigia. ( V i r g . 
i E n . 6.) E l acusativo magnum amorem se rige por esta regla del 
participio miseratus y caca vestigia del participio regens. V é a s e la 
nota 40. 

77 Exosus , perosus , &Y. 
D . R . Que los participios exosus t perosus,pertasus , los qua^ 

les significan, exosus y perosus el que aborrece, y pertams el que 
se enfada, se construyen con acusativo; v . g. Enfadado M u d o de su 
mano derecha, la d e x ó quemar: M m i u s pertasus dexteram suamt 
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exurivassus est. ( V a l Max . Hb. 3. cap. 3.) V é a s e la nota 40. 

^8 Pa r t i c ip i a prcesentis , &c. 
D . R. Qae los participios de presente , como amans, ciopetens, 

y algunos de pre té r i to , como profusus , experius , qtianvdo se hacen 
nomb.es, se construyen con genitivo : v. g. Catil ina fué codicioso 
de lo ageno , y desperdiciador de lo que era suyo ; Catilina appe-
tcnsfuit alie n i , kr profusus s u i ; y es lo mismo que decir : Cat i l ina 
ajipetüor fuit a l k n i , tr profusor sui, (Salust. iií Ca t i l in . ) Véase la 
nota 41. 

79 Possessha meus, &c, 
D . R. Que los pronombres posesivos meus, tuus , smts, nos-' 

ter , 'vester , se ¡untan á genitivo , así de nombres substantivos, ó 
adjetivos, como de participios y pronombres : v. g. Solo mi pgca-
do no puede corregirse : Soltm meum peecatum corr igi non potcst, 
(Cicer. ad A t t i c . i ) M e contentaré con nuestra amistad: N o s t r a 
ipsorum amicitia conUntus ero. (Cicer. l ib . 6. epist. 17.) V é a s e la 
¡iota 42. 

80 Nomina numeralia , krc, 
D . R. Que ego, mei, hace el genitivo de plural nostnm s ve l 

nostri, y t u , t u i , hace vestrum , vel ruestri. Los genitivos nos* 
t rum , y 'vestrum, se juntan con los nombres numerales, par t i t i ­
vos , comparativos, y superlativos; y los genitivos nostri y ves-
i r i con los demás adjetivos , verbos, y participios que quieren ge­
ni t ivo : v . g. E l primero de vosotros: Primus Destrum. ( L i v . ab 
U i b e 10.) D e vosotros jamas me o l v i d a r é : Vestri non immemor iin-
quam ( O v i d . Pont, 4. É leg . 6.) 

Quando se hallaren comparativos y superlativos con los ge­
nitivos nostri, y 'vestri , como studiosissimum nostri, (Cic . l ib . 13. 
epist. 3.) Ni l i i l nostriamantius. ( Idem l i b . IÓ . epist. 1.), son casos 
de ios positivos síudiosus , y amans, 

81 Reciproco sui utimur , b-c. 
D . R. Que usamos del recíproco s u i , s ibi , se , qoando la 

tercera persona que hace pasa á ser también caso del verbo en la 
o rac ión : v. g. E l mismo se desagrada: Ipse sibi displicet. (Cic. de 
N a t . Deor. l ib . 1.) 7 . 

T a m b i é n usamos del recíproco sui , sibi, se , quando hay-
dos oraciones, y el caso del segundo verbo refiere la tercera per­
sona que hace del primer verbo ; v . g. E l mismo con su eloqiien-
cia me persuadió que le dexara : Ipse sua eloquentia mihi persua­

d í . 

http://nomb.es


2 o 3 Sentido 
sit , ut se dimitterent* ( C í e de Oiat . 2 . ) 

8 2 Suus etiam utimur , fyc. 
D. R . Que usamos del recíproco JŴ Í-, s u a , suutn , quando 

significamos cosa poseída de la tercera persona que hace el verbo: 
v . g. Las fieras aman á sus hijos: Fer¿e diligunt gartus suos. (Ident 
de Orat. 3.) 

T a mbié n usamos del recíproco suus , sua , smm , quando hay-
dos oraciones, y el caso del segundo verbo es cosa poseída de la 
tercera persona que hace del primer verbo: v . g. E l muchacha 
Vuelve á pedir aquella dignidad, que yo había prometido á su 
padre : Puer regetit eam , quam ego p a t r i suo s-po-ponderam, digm-
tatem. ( I d e m pro Planeo.) 

R e c í p r o c o quiere decir cosa que vuelve á sí misma , ó adon­
de sale; y así estos dos pronombres su i , y suus se llaman rec í ­
procos , porque vuelven á la persona á quien refieren , ó de don­
de salen. 

83 Cum duae terti* persona, hrc. 
D . R. Que quando en una oracioa hubiere dos terceras perso* 

ñ a s , usaremos de los recíprocos s u i , ó suus , si hacemos relación 
de la persona que hace en la orac ión; mas si hacemos relación del 
caso del verbo , usarémos de qualquiera de estos pronombres illef. 
ipse y fs y para quitar la duda. Y esto, aunque vengan dos oracio­
nes con dos, ó mas terceras personas, porque siempre que se haga 
la relación á la persona, que es persona que hace del primer verbo, 
se ha de usar de los r ec íp rocos , y haciendo la relación al caso del 
primer verbo , ó del segundo, usaremos de Ule , ipse , is. Timoca-
res p romet ió á Fabricio , que él matar ía á Pyr ro con ponzoña por 
medio de su h i j o , que tenia cargo de lo que le daban á beber : T z -
moehares Fabricio pollicitus est se Pyrrum veneno j?er Jilium sunm^ 
quipotionihus ejus prteerat, necaturum. ( V a l . Max . l i b . 6. cap. 5.) 

U s ó de los recíprocos s e , y suum, porque hace relación de 
Timocares, supuesto, ó persona que hace de pollicitus est, e l ver­
bo primero de la oración ; y si el hijo fuera de P y r r o , que es ca« 
so del segundo verbo, dixera ,perJilium ejus . como dixo : Quipe-
tionibus ejuspr^erat ; y ejus hace relación de Pyrro , porque era el 
que bebia las bebidas. 

Quando no hubiere duda , no estamos obligados á guardar esta 
regla , porque en tal caso podemos usar de los recíprocos sui, 
ó suus , ó de los pronombres Ule, ipse , is , sin diferencia alguna, 

ha-
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hága le la relación á el supuesto , o pegona qlíe hace cíe la oración, 
ó hágase a el caso del verbo : v . g. Dicen que Minerva mató á su 
padre , porque la q imo hacer fuerza : Minerva dicitur interemlsse 
•patrem , ctmntem violare 'virginitatem suam, ve l yirgmitatem ejus, 
(Cicer. de Nat . Deor. l ib . %) V é a s e la nota 43. 

Construcción de las prepostcionts, 
84 P r ^ o sitio qutcvts , &c, 

J ) , R . Que qualquitra p repos i c ión , sea de acusativo, ó de 
ablativo, p ' ede regir su caso de c o n s t r u c c i ó n : v . g. De t u con­
sejo me valgo para todas las cosas : Consilio tuo utor ad omnia. (C i c . 
l ib . 5. e:>ist. Í I ) Donde a d omnia es caso por esta regla. 

8 5 Verba cowposita, érc. 
D . R . Que los verbos compuestos tienen muchas veces el caso 

de la preposición de que se compone t á c i t a , ó expresa la prepo­
sición : v . g. Acometen á la Ciudad , sepultada con sueño y vino, 
Invadunt Urbem, ve l in Urbem somno , vinoque sejjultam. ( V i r g . 
i E a . 2.) Véase la nota 44. 

.86 Versus suo casuipostjjonitur ,&c . 
D . R. Que la preposición versus , que significa acia , ó pafa , 

rige acusativo, y se pospone á su caso: v. g. D p cierto se sabia 
que te habías partido para Roma : Te Romam versus profectum essé 
íonstabat. (Cic. l ib . 2. episr. 6.) Véase la nota 45. 

87 Item tenus , &c, 
D . R . Que la preposición tenus , que significa hasta , se pos­

pone también á ?u caso, que es genitivo de p l u r a l , ó ablativo de 
singular : v . g. E l Agui la se r e m o n t ó hasta las nubes: Aquila nu-
hium tenus suhlimavit. ( A p u l . F l o r . l ib . 1.) Es doncella deliermoso 
p x h o hasta ía cintura : Pulchro pecíore virgo pube tenus. ( V i r g . 
i E n . 3.) Véase la nota 46. 

88 I n cum quies , 6T. 
D . R. Que la preposición in quiere ablat ivo, quando se ¡unta 

á verbos de quietud , ó quando significa hacer alguna cosa en l u -
g r dere mimulo, aunque sea con verbos de movimiento, ó quando 
se pone en lugar de la preposición inter : v. g. Estuvimos sentados 
en la tierna yerba: In niolli consedimus herba. ( V i r g . Eclog. 3.) N o 
pucide haber amistad , sino entre los buenos : N i s i in bonis amici~ 
tia esse non potcst. (C ic . de Amici t ia . ) , vel inter bonos. 

Quando se junta á ve»bos de movimiento, ó se pone en lugar 
de catas preposiciones erga, contra, p r o , f e r , j)ost, a d , usque ad, 

y 
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y quando significa mutación de una cosa en otra , quiere acusativo; 
v . Acerra siempre está bebiendo hasta que es de dia t I n lucem^ 
id esr, usque ad lucem semper Acerra hibit. (Marcia l . l ib. i . Eoigr; 

T roya fué convertida en cenizas : Versa est in ciñeres Troja, 
( O v i d . Pene). Ulyss.) V é a s e la nota 47. 

8 c) Sub pro circiter , fe 
D . R. Que la preposición sub , quando se pone en lugar de es­

tas preposiciones circiter , per , pauíb ante, post, y quando significa 
t iempo, quiere acusativo: v . g. D e s p u é s de aquella carta se l eyó 
la t u y a : Sub e a s litteras recitatee sunt tuác; id est, post eas litteras, 
( C i c , l ib. 10. ep. 16.) En l®s primeros frios del O t o ñ o : Pr ima sub 

frigora autumni. (V í rg . Georg. 2.) Véase la nota 48. 
90 Sub cum verbis motus , érc, 

D . R. Que la preposición sub con verbos de movimiento quie­
re acusativo , y con verbos de quietud quiere abla t ivo; v . g. D é -
xase ver el C i e lo : Coelum sub aspectum cadtt. ( C i c . de Univers.)Si 
puedes detenerte un poco , descansa á la sombra : St quid censare 
gotes, requiesce sub umbra. ( V i r g . Ec l . 7.) V é a s e la nota 48, 

91 Super accusativo servi t , &c, 
D . R . Que la preposición sujyer , que significa sobre , ó enci~ 

ma , quiere acusativo, particularmente con verbos de movimiento, 
y también con verbos de qu ie tud ; y quando se pone en lugar de las 
preposiciones pr<zter y post, ultra : v . g. Conocido por su fama so­
bre las estrellas: F a m a super ¿ethera notus. ( V i r g . i E n . i . ) 

Quando se p o n e j ^ í r en lugar de la preposición de , que signi­
fica acerca de , quiere ablativo , y algunas veces también le quiere 
con verbos de quietud : v , g. Te escribiré acerca de este negocio: 
Jrlac suptr re , id est, de hac re scribam ad te. (Cic , A t t i c . l ib . 6.) 
Echase muchas veces sobre la grama tierna: Stejie super tener o 
frosternkgramine corpus, ( V i r g . in Cul ice . ) 

9 i Subter jerme , &c. 
D . R . Que la preposición subter , que significa dehaxo , casi 

siempre quiere acusativo con verbos de quietud y movimiento: 
v . g> L a v i r t u d tiene debaxo de sí todas las cosas: Virtus omnla 
subter se habet, ( C i c . Tuscu l . 3,) 

Algunas veces la preposición subter tiene ablativo en los Poe­
tas , juntándose á verbos de quietud : v . g. Gustan de sufrir todos 
los sucesos debaxo del fuerte escudo : Omnes f e r r é libet subter den* 
sa testudint. ( V i r g . i E n , 9,) 

E n 
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22 E n & eccs thrc. 

D . R. Qne es£:os ^os a^verbios demostrativos en , y ^<?, 
quieren por su const rucción nominativo ó acusativo: v . g. Ves 
a-mi el hombre desdichado: E n , vel ecce homo miser , ve l ¿ n , ve l 

honiinemmiserum, (^Cicei'. de F i n i b . ) 
Muchas veces el dativo tibi se junta al adverbio ecct por 

adorno y elegancia : v . g. Ves aqu í la tierra de I t a l i a : Ecce tibi 
Ausmia tellus. ( V i r g . S L n . 3.) 

Muchas veces se hallan sin caso estos dos adverbios, quando 
por a l g ú n verbo se hace la oración : v . g. Ves aqu í vengo rendido; 
E n supplex venia. ( V i r g . M u . n . ) E l nominativo ego , que se 
entiende, es caso del verbo venia. 

94 Adverbio., quihus interrogamur, hrc, 
D . R . Que los adverbios de lugar , con los quaies pregunta­

mos, son estos. 
Ubiy en d ó n d e , en q u é parte , ó en q u é lugar. 
JJnde, de d ó n d e , de q u é parte , ó de q u é lugar, 
QuOy a d ó n d e , á q u é parte , ó á q u é lugar. 
Q u d , por d ó n d e , por q u é parte, ó por q u é lugar. 
Quorsum , ácia d ó n d e , ácia q u é parte , ó lugar. 
Quousque , hasta d ó n d e , hasta q u é parte , ó lugar. 

95 Cum interregatta f i t , &e. 
D . R. Que los nombres propios de Ciudades , V i l l a s , Castillos, 

y Aldeas, declinados por el singular de la primera ó segunda 
declinación , correspondiendo al adverbio t ibi , se han de po­
ner en genitivo : v . g. E l ul t imo dia de Ju l io pien^ o estar en Lao-
dicea: Pridie Kalendas Sextilis puto me Laodiceoefore. (Cicer . l ib . 
3. epist. 5.) 

E n Efeso yo le v i : E u m ego Ephesi vidi. ( Idem i b i i . ) Véase la 
nota 49. 

96 Sift 'ofria tamen fuerint, kre, 
D . R . Que si los nombres propios de Ciudades, V i l l a s , Casti­

llos y Aldeas fueren de la tercera declinación , ó declinados por 
e l numero p l u r a l , se p o n d r á n en ablativo sin preposic ión: v . g. 
Si luego te embarcas, nos alcanzarás en Laucade: S i statim navi-
g a s , nos Leucade consequeris. (C ic , l i b . 16. epist. 2.) 

En Athenas le v i , y me a legré mucho: E u m Athenis libentissir 
me vidi. ( Idem hb. 13. ep. 15.) Véase la nota 50. 

97 Sid nomina Frovinciarum , érc. 
Q D. 
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D . R. Que los nombres propios de Provincias, Islas, Regio­

nes y Reynos se ponen con elegancia en ablativo con preposición 
in : v . g. Este mancebo , que fué soldado mío en Cílicia , fué en 
Grecia mi compañero en la guerra : H t c adolescens, qui m u s in 
Cilicio, miles , in G r a c i a commilitofuit. (Cic. pro Dejotaro.) 

^8 Quibus adhoerent nomina appellativa , 6?r. 
D . R. Que los nombres apelativos , correspondiendo á ubi, 

también se ponen en ablativo con preposición i n , la qual se calla 
en este ablativo rure , vel ruri- , v . g. T ú tienes por dichoso al que 
v ive en la C iudad , y yo al que vive en el campo : Kure ego viven-
tem, tu dicis in urbe beatum. (Horar . l ib . 1. ep. 11.) V é a s e la nota 5 1. 

99 JPrpjpria urbium srquuntur , &c. 
D . R. Q ie estos quatro apelativos humus , bellum , militia, 

domus se usan mas de o dinario én genit ivo, Y se advier ta , que 
al genitivo domi se puede juntar mete, tute, su¿e, nosir¿¡e , vcs~ 
tr¿e , aliena : v. g. ¿N > quietes mas estar en t u casa con seguridad, 
que con peligro en la agena? Nonne mavis sine periculo tu<e domi 
ssss , quam cum periculo dlienáí ( C e . Üb. 4. ep. 7.) 

Quando al genitivo domi se juntaren otros adjetivos fuera de 
los arriba dichos, se pond rá solamente en ablativo con prepo­
sición in : v . g. Enviaron un esclavo público á matarle , estando 
encerrado en una casa par t icular : Missus mt ad eum occidendum, 
in pr ivata domo clausum, servas publicus. ( V a l . Max . l i b . 2, cap, 
l o . ) Vcasc la nota 52. 

100 S i responsio J i a t , &c. 
D . R, Que los adverbios correspondientes á ubi , son los que 

están comp:ehendiJos en esta r eg la ; v . g. Donde cada uno está, 
allí le parece que es lo peor de todo: Ubi quisque s i t , ibi esse mí-
nime velii. (C ic . l ib . 6. ep. 4.) Véase la nota 53. 

101 Cum per unde J i t interrogado , érc. 
D . R. Que los nombre^ propios de menores lugares, como 

son Ciudades, Vi l las , Castillos y Aldeas, correspondiendo á un-

ephtQía f a 
(Cic . ad A i t i c . 5.) Los nombres propios de mayores 

lagares , como son los de Provincias, M a s , Regiones y Reynos, 
se ponen en ablativo con preposición f , vel ^ , ó ^ , vel ab \ \ ¿ 
l ^ o creían que de Icalia podría pasar el experto tan pre.to : Ñ e q u e 
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Ita l ia tam cehriter exsrcitum transjici posse crcdehant. ( Idem 

l i b . 11; ep. 14.) Véase la noía 54- \ . 
102 I n appellati'vis semper exprtmttur , 6v. 

D . Que ^os n^mkres apelativos correspondientes á mdc, 
se ponen siempre en ablativo con preposición e , vel ex , excepto 
rus , y domus , que se ponen sin ella : v . g. Cornelia entretuvo á la 
Matrona, hasta que sus hijos volviesen de la escuela: Cornelia t ra-
tcit Matronam sermone, quousque liberiex schola redirent. ( V a l . Max. 
Jib. 4. c. 4.) Advié r tase que con este adverbio unde se usa solamen­
te del ablativo rure , porque rure , vel ruri QS solamente para ubi. 

103 S i per adverbia f i a t , krc. 
D . R. Que los adverbios correspondientes á unde, son los que 

están comprehendidos en esta regla : v . g. Mi ra por tu vida , no te 
vayas de aquí léjos: Vide sis, ne hiñe abeas longms. (Tereot. Heaut , 
act. I . se. 2.) V é a s e la nota 55. 

104 Quando per adverhium quo, ére. 
D . R . Que los nombres propios de Ciudades, V i l l a s , Casti­

llos y Aldeas, correspondiendo á quo, se ponen en acusativo 
sin preposición ; v , g. Y o l l egué á Arenas á los catorce de O c t u ­
bre : Pndie Idus Octobris Athenas venimus. ( C í e . l ib . 14. ep. 5 ) 
Los nombres de mayores lugares, como Provincias, Ida1; , Re­
giones ó Reynos, se pondrán en acusativo con preposición ad , 6 
in: v . g. Y o pienso irme á Cilicia para los primeros de Mayo : Ego 
in Ciliciam cogito proficisci circiter /^alendas M a j a s . ( I dem Ub. 13. 
ep. 57.) Véase la nota 56. 

IOÍ; Appellathis addttur praepositio , érc. 
D . R . Que los nombres apelativos se ponen en acusativo con 

preposición ad , 6 tn , excepto rus , y domus , que están mejor sin 
preposición : v . g. E n v i ó su criado á la Ciudad : Servulum in ur~ 
hem mtstt. (Terent. Heaut. act. 1. se. 2 ) I r é á la Granja , y v o l ­
v e r é á casa: R u s ibo , ¿r domum revertar. Idem Eunuch. A c t . 2, 
se. 1.) 

106 Adverbia reddmüur , 6v, 
D . R. Que los adverbios correspondientes á quo, son los que 

están comprehendidos en esta regla : v . g. Y o me entro en mi casa: 
Ego ibo hinc intro. (Terent. Heaut. act. 1. se. 2.) Véase la nota 57. 

107 S i per qua J i a t , teéi 
D. R . Que los nombres propios de Ciudades, Vil las , C o t i ­

llos y Aldeas, y estos dos apelativos rus , y domus, correspon-

dien-
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alendo al adverbio qua , se han de poner en ablativo sin prepo­
sición , ó en acusativo con preposición j k r : v . g. Y o caminaba 
por Laodicea: E g e üer faeiebam Laodicea , v e l per Laodiceam, 
(Cicer . ad A t t i c . 5-) 

208 Propriis Promnciarum, he. 
D . R . Que los nombres propios de Provincias, Islas, Regio­

nes ó Rcynos, y los demás apelativos, se ponen de ordinario en 
acusativo con p r e p o s i c i ó n ^ ; v . g. V o y caminando á Ci l ic ia por 
Capadocia ; Iter in Ciliciam fado per Cappadociam. (Cicer. l ib, 3. 
epist. 6.) Por las Ciudades del Asia camina: P e r urces 'Asi* petit, 
( O v i d . Fast. l ib . 4.) Véase la nota 58. 

109 Cum rogamur per qua , 6v. 
D . R . Que los adverbios correspondientes á qua , son los que 

están coraprehendidos en esta regla : v. g. Todos vosotros id por 
a q u í : I t* hac vos omnes. (Terent . Eun . act. 3. se. 2.) Véase la 
nota 59. 

110 S i per quorsum , &c, 
D . R . Que todos los nombres propios de mayores 6 menores 

lugares, y los apelativos, correspondiendo al adverbio quorsuKi, 
se ponen en acusativo con la preposición -versus ppspuesca: v . g . 
Des le Tarso me partí ácia el Monte Amano: Tarso Amanum ver­
sus profectí sumus. (Cic. l i b . 3. ep. 8.) 

111 Kedduntur etiam, év . 
D . R , Que los adverbios correspondientes 4 quorsum son los 

que están comprehendidos en esta regla : v . g. A q u e l va ácia la ma­
no izquierda , y este ácia la mano derecha : Ule sinistrórsum , hic 
dexírorsmn abit. (Horat . l ib . 2. sat. 3.) Véase la nota 60. 

Quousque etiam. 
Los nombres que corresponden al adverbio quousque, que 

significa hasta donde , sean propios ó apelativos , se han de poner 
en acusativo con esre adverbio usque , y la preposición ad , táci ta , 
ó expresa: v. g. Quin to l legó hasta P u t e ó l o s : Quintus usque P u ­
teólos venit , vel usque a d Puteólos. ( O c . ad Atcic. 6.) 

A los adverbios correspondientes á quo: v . g. huc , istuc , &c. 
posponiendo el adveibo usque, se forman usque , istucusque, 
illucusque^ eouaque, érc. y son correspondientes al adverbio 
quousque: (Síc P. Vargas l ib . 2. R g. 8^.) v . g. Hasta a q u í g u i ó 
el exército i Hucusque exercitu.-n duxit. (Pan. 6. cap. 29 ) 

112 Satis , abundé , wci 
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D . R. Que Ios adverbios sat i s , abunde , , parum> 

instar, mrtim y , quando se ponem en lugar de este nombre 
causa , quieren genitivo : v . g. Tiene bastante eloquencia , y poca 
sabiduría : E s t itli satis eloquentia, ¿r s a p e n ú a jparüm. (Salust. in 
Ca t i l . ) Véase la nota 61. 

113 P r i d i e , & postridie, hrc* 
D . R. Que estos advervios pridie y fostridie quieren genitivo 

6 acusativo : v . g. E l ul t imo dia de Ju l io pienso estar en Laodicea: 
Pridie Kalendarum , ve l Kalendas Sextilis puto me Laodiceafore, 
( C i c . l i b . 3. ep. 5.) 

114 P r o p i ü s , & •proxime, 6v. 
D . R . Que estos adverbios propiüs y proxime quieren acusati­

v o ; v . g. M u y cerca estuvo de la C i u d a d : Proaime Urbem fuit, 
( C i c . ad At t i c . 6.) V é a s e la nota 62. 

115 Adverbio, tándem, 6T. 
D . R, Q u e muchas veces los adverbios derivados de nombres 

adjetivos quieren los mismos casos que los adjetivos de donde se 
forman: v . g. Saliste al encuentro al C é s a r : C ^ s a r i obviam¿roces* 
sisti. ( C i c , Phi l ip . 2.) 

116 O y heu, br proh, &c, 
D . R, Que estas tres interjecciones b , heu y proh quieren no­

minativo , acusativo y vocativo : v . g . O hombre valeroso y buen 
amigo! 0 v ir fort i s , atque amicus! ve l O virum fortem > atque 
amicum! (Teren t . Phorm. A c t , a. Se. 1.) Usaremos de vocativo 
quando hablamos con alguna cosa: v . g. O Mel ibeo! 0 Melibaes ! 
( V i r g . Eclog. 1.) O dulce esposo? 0 dulcís conjuxl ( I d e m i E n . 2.) 
V é a s e la nota 63. 

117 H e i , & vte, 6v. 
*c D# R . Que las interjecciones he iy Vae quieren dat ivo: v . g. 

A y de m í ! qual estaba: H e i m i h i l qualis erat, ( V i r g . JEn. 2.) A y ! 
de t í , Abogado! F r f tibi causidicel (Mar t i a l . l ib . 5. epig. 33.) 

118 Conjunctiones copulativa, &c. 
D . R. Que las conjunciones copulativas, como a t , atque, et, 

que, y las disyuntivas, como aut, sive, seu, vel , ¡untan las oracio­
nes , y algunas veces semejantes casos: v . g . Todos ca l l á ron , y esta­
ban atentos: Centicuere omnes, intentique orat íenebant. ( V i r g . J E n . 
a.) ¿Quien hay que no sienta la muerte de tal varón y tal ciudadano? 
Quis non doleat interitum talis , & v i r i , & civis? (Cic. Phi l ip . 12.) 

Algunas veces las conjunciones no juntan casos semejantes aun-
Q 3 <l«e 
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que pertenezcan á un mismo verbo: v . g. Bastante trabajo él tiene, 
ó por su avaricia, ó por su miserable ambic ión : A u t ob avaritiam, 
aut misera amhitiom laborat. (Horat . l ib . i . sat. 4.) 

Wotas p a r a mayor explicación y perfecta inteligentia de la cons­
trucción que tienen , y casos que piden las ocho partes de la 

oración en la Sintaxis. 

N o t a primera. 
Syntaxis Gr¿ece, Latine construetto , 6 v , 

AUnque en la in t roducción á la la explicación de la Sintaxis d i -
ximos la difinicion de la Gramát ica , y la dividimos en me­

tódica y histórica j en está nota diremos también sus partes que 
la componen entre maestro y d i s c í p u l o , para lo qual pregunta 
el maestro: 

M . Quam artem profiteris ? 
I ) . Qrammaticam. 
M . Q u i d est Grammatica? 
J ) . Grammatica est ars recté loquendi , r ec t equé scribendi. 
M . Unde dicitur Grammatica ? 
D . Grammatica dici tur ab hoc nomine gradeo G r a m m a , quod 

latiné interpretatur Li t tera . 
M . Quotuplex est Grammatica} 
T>. D ú p l e x , methodica , histórica. 
M . Q u i d est Grammatica methodica ? 
D . Grammatica methodica est, quaí pr íebet regulas recté l o ­

quendi , & recté scribendi, 
M . Q u i d est Grammatica histórica? 
D . Grammatica histórica est, quas circa exposltionem A u t h o -

r u m Lat inorum versatur. 
M . Q u o t sunt partes Grammatica^ methodica ? 
D . Qua tuo r : Étymolog ia , Sintaxis , Prosodia , & Orthogra-

phia. 
M , Q u i d est Etymologia? 
D . Etymologia est, quee latinarum dict ionum originem inquir i t . 
M , Unde dicitur Etymologia} . 
D . Etimohgia dicitur ab Etymon , quod interpretatur verum, 

& logos , quod intepretatur sermo, cpiaú'verus sermo. 
M . Q u i d est dictioi' 

V . 
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£ ) D h í t o est quajvis pars construct íe oratlonis-, & in ordine 

composir^. i < 
M . Q " ^ sunt: Partes orationis? 
J J . Octo : nomen , pronomen, verbum, participiutn , j í fa fós i t ío , 

adverbium, interjectio , & conjunctio. 
D e nomine. 

1 M . M u s a , quas pars otat íonis est ? 
X) . Nomen. 
M . Q u i d est nomen'i 
D . iVo»^« est pars orationls declinabilis per casus; sed tempus 

non slgnificans. 
M . Unde dic í tur nomen ? 
D . Nomen, quasi novimen, á nosco, n o v i , d ic i tur . 
M . C u r á novi nomen dicitur ? 
D , Quia «omfw facit notam rem significatam, ideo á novi no­

men dici tur . Véase Ambrosio Calepno. 
M . Quotup lex est nomen ? 
T>. D ú p l e x : substantivum , ér adjectivum. 
M . Q u o d est nomen substantivum ? 
D . N o m e n substantivum est, quod potest i n oratione. existere 

per se sine adjectivo, 
M . Substantivorum nominum quot sunt diíFerentiíe ? 
X ) . Differentia; substantivorum nominum sunt sex : jpfopfíúm, 

commune, denominativum, diminutivum j ver bale , ér jyatronimicum, 
M . Q u o d est nomen propriuml 
T>. Nomen jjroprium est, quod un i t an tüm convenit, u t RomU' 

lus , Roma , Tagus. 
M . Q u o d est nomen commune ? 
D . N o m e n commune est , quod pluribus conveni t , u t rex , 0/-

f idum ,Jiumen. 
M . Q u o d est nomen denominativum, seu derivativum'i 
T>. N o m e n denominativum , seu derivativum est , quod á no -

mine t an tüm der iva tur , & non denominatur ab aliqua speciali sig-
nificatione, u t á justus justitia , á sapiens sagientia. 

M , Q u o d est nomen diminutivuml 
D . Nomen diminntivum est, quod significat diminutionem sui 

principalis, u t á rege regulus , k corpore corj?usculum, 
M . Q u o d est nomen vcrbalel 
Z>. N o m e n verbale est , quod á verbo der ivatur , u t amor ab 
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amo , á torpeo , torpedo, voluntas , á voló , vis. 

M . Q u o d est nomen patronimícum? 
JD. Nomen patronmncum est , quod loco nonr'nis p roprü subs-

t i tu i tu r á parentibus, aut majoribus, aut consanguineis derivatur, 
nt Priamtdes, f i l ius , vel nepos, ve l aliquis ex posteris Priami, 
V é a n s e estos nombres en el tratado de E t i m o l o g í a , parte primera. 

M . Q u o d est nomen adjecthum ? 
X ) . Nomen adjecthum est, quod , u t tale , indiget substantivo, 

saltem subintellecto, cui adjaceat, u t in oratione existat , u t homo 
honus , mulier hona , mancipiutñ honum. 

M . Adjectworum nominum quot sunt differentiíE ? 
D . Adjecthorum nominum alia sunt positiva, ut peritus, jus-

tus, pj udens. Al ia comparativa, u t peritior , justior , prtidentior. 
Alia superlativa , utperitissimus , jtistissimus , prudenttssimus, 

M . Sunt ne ali« difterentias adjectivorum ? 
D . Sunt etiam nomina adjectiva, possessiva , quíe idem signi-

ficant, quod genitivus unde creantur , u t Regius , a , um, Pompe-
janus , a , tm: v. g. la casa del R e y : Domus Reg ia , ve l domus R e -
gis. E l caballo de Pompeyo; Equus Pompejanus, vel equus Pom-
peii. Otros muchos adjetivos hay derivados, aunque no son pose­
sivos : v . g . Vicinus, a , um , de vteus, v i c i , tempestivus, a , um, 
de tempestas, 

^Muchos de estos, y los nombres adjetivos verbales, porque se 
derivan de verbos acabados en a x , como capax , de capio; en idus, 
como pavidus , , mw , de paveo ; en i vus , como fugitivus , de 
iygio ; en bundus , como sitibundus, de sitio ; en osus , c o m o j í u c -
tuosus , de fluctuó; en it ius, como Jictitius, Jingo; en H / w , co­
mo terribilis , de terreo, y otros muchos semejantes se pueden ver 
en el l ibro tercero en el tratado de E t imolog ía . 

M , Species nominum quot sunt? 
X ) . Species nominum sunt dua;, pr imi t iva , quas allunde non 

t rah i tu r , u t mons: 'Derivativa, qua? aliunde derivatur , u t mon~ 
tanus, a , um, derivado de mons, montis. 

T>e pronomine. 
2 M . Ego , q u ^ pars orationis est ? 

JD. Pronomrn. 
M . Q u i d estpronomen7. 
D . Pronomen est pars orationis declinabilis, qua; in loco a l icu-

jus nominis substantivi semper ponitur. 
M . 
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M . Pronom-n unde dicitur? 
J ) . Pronomen tiicirur á p í e r p o s l t i o n e ^ r o , 8c nomen. 
M . OK á p r o , & nomen d ic ini r? 
X) . Qifla promnvne substantivo semper ponitur , ideó j)rono~ 

men dtcitur. 
M . Sjiectes pronominum quot sunt ? 
J ) . Duce: primitiva , u t ego „ derivat iva , u t meus. 
jW. Q u o t sunt pronomina^r/wz/ViW ? 
D . O c t o : l ^ o , tu , J«Í , AÍ'<;, iste, ///Í- , , is. 
M . Q u o t sunt pronomina derivativa ? 
D . Septem: Meus , tuus, suus, noster, vester, nosíras , r is tras . 

D e verbo. 
3 M . A m o , q u « pars orationis est? 

T>. Verhum, 
M . Q u i d est verbum ? 
X ) . Verbum est pars orationis declinabilis, t e m p ü s per modos, 

& t émpora consignificans. 
Unde dici tur verbum ? 

D . Verbum dicitur á veritate , quod verum nos loqui oporteat, 
Tel verbum dici tur á verbero, quod aeris verberatu formetur, 

M . Q u o t sunt genera verborum ? 
D . Q u i n q u é : Activum, pass ivum, neutrum, commune, 

ikf . Q u i d est genus in verbo ? 
JD. I l l u d , quod verbum activum á verbo jtassivo distinguitur, 

6c neutrum ab u t roque , &e . 
Jkf. Q u o d est verbum activum? 

V e r b u m activum est , quod exigit accusativum persona 
patientis, u t ^TTWO Deum, accuso Joannemfurti, 

M . Q u o d est verbum passivum? 
D . YQthum passivum est, quod habet nominativum persona 

patientis, 8c ablativum cum praspositione a , ve l a b , persona? agen-
t is , u t Deus amatur d me, Joannes accusatur d me furt i . 

M . Q u o d est verbum neutrum ? 
^ • V e r b u m neutrum est, quod non regit accusatiyum personje 

patientis, u t sedeo, satago , servio, indigeo, egeo. 
E l verbo neutro es aquel que por su construcción no rige 

acusativo, como sedeo , que no rige caso , satago , que pide por 
su construcción genitivo , servio d a t i v o , y egeo, indigeo , abla-

t i -
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t i vo ; y si tal vez el verbo neutro rige acusativo en una misma 
significación, como vescor pane , vel panem , fungor o/Jicio , vel 
officium , ó en otra significación , como studeo y que por estudiar 
quiere dativo., y por desear quiere acusativo ; insideo, que por 
estar sentado quiere d a t i v o , y por ocupar quiere acusativo; en­
tonces el verbo neutro pasa á ser ac t i vo , por darle por su cons­
t rucc ión acusativo. 

Los géneros de verbos, y sus especies las hemos de diferenciar 
por la construcción que t ienen; esto es, por los casos que rigen 
según su naturaleza, para hacer congrua y perfecta la oración; 
pues excepto los verbos pasivos, todos los demás no son de un 
mismo género ni especie, como quieren los que niegan verbos neu­
tros , queriendo que todos rijan acusativo. Por lo q u a l , omitiendo 
las razones que dan los que enseñan verbos neutros, y las que tie­
nen para sí aquellos que los niegan, decimos: A q u e l verbo , á 
quien se dá por su construcción acusativo de persona que padece, 
es verbo activo, ó por mejor decir acusativo; y si no tiene por su 
construcción este caso, este se llama verbo neutro. 

Claramente el arte nuevo de Gramát i ca (aunque en la nota no­
na del libro quarto enseña lo contrario) confiesa y enseña verbos 
neutros, y sus especies desde la regh lnterest, & refert, fac, hasta 
la regla Sextum vult egeo , por no pecOr por su construcción dichos 
verbos acusativo de persona que padece , sino otro caso que no sea 
acusativo , como se explica en dichas reglas. 

Y desde la reg'a Verbum activum , vel potius accusativum en­
seña la construcción que tienen los verbos activos y sus especies, 
hasta la regla Verba implendi, dándoles á todos por su construc­
ción acusativo: luego el arte á los verbos activos los llama así 
quando rigen acusativo , y á los neutros quando por su construc­
ción rigen otro caso. C o n esta facilidad se hará diferencia de ver­
bos activos y neutros ; pues si rigen acusativo se llaman activos, 
y si no le rigen son neutros, que es lo mismo que decir que no 
tienen la naturaleza y construcción que tienen los verbos activos y 
pasivos. A l modo que diximos en los géneros de los nombres, d i ­
ciendo neutro aquel nombre substantivo que no es del género 
masculino ni del femenino , y por eso es neutro , porque no es el 
uno ni el otro. 

M . D i r á se : N i n g ú n verbo en la activa dexa de tener acusati­
vo ; porgue si no le tiene e x p l í c i t o , como ego diligo D e u m , le 
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del libro quarto. 251 
tiene implícito ó cognato dentro del mismo verbo: v . g. V i v o v i -
tam careo carentiam , egeo egestatem , sedeo sessionem , sto statio-
nem', y otros semejantes; y en lugar de acusativo también se pone 
el presente de infinitivo : v . g, Pergo, pergere, ambulo, ambulare, 
vento y -venire, servio, s e r v i r é , Imai luego si el verbo activo le de­
finimos porque rige acusativo , los verbos que llamamos neutros 
son activos; pues á lo menos siempre rigen el acusativo cognato, y 
no se darán en la G r a m á t i c a verbos neutros quando en la activa 
rigen todos acusativo. 

D . Respondemos que el acusativo v i t a m en el verbo vivo 
no puede ser como no se le ¡unte adjetivo ó genitivo en caso que 
admita persona que padece, como no sea cometiendo pleonas­
mo ó helenismo, porque la vida no es i d qtiod v i v i t u r , aquello 
que se v ive , sino es i d quo vivimus , aquello con que v iv imos ; y 
quando se le dé acusativo de persona que padece , pasará de ver­
bo neutro á ser activo : v . g. V i v o v i t a m Pr inc i f i s , Tibicinis v i ­
tam v iv i s . 

E n el verbo careo tampoco puede ser el acusativo carentiam 
la persona que padece, ni en el verbo egeo el acusativo egesta­
tem ; porque si acerca de la carencia en el verbo careo, y acerca 
l||e la necesidad en el verbo egeo se determina la acción careo ca­
rentiam , quiero decir, carezco la carencia, y egeo egestatem, tengo 
necesidad de la necesidad: carecer de la carencia, es no carecer; 
tener necesidad de la necesidad , es no tener necesidad , que es 
lo contrario que significan dichos verbos: luego no puede entender­
se en ellos acusativo implíci to y cognato. 

En sedeo sessionem , sto stationem , vel s í a r e , fergo . jiergere, 
ambulo, ambulare, venio, venire, servio, s e r v i r é , si en sus propios 
significados se toman , es muy dificultoso de componer y enten­
der de andar el andar , de venir el venir > de servir el s e rv i r , para 
hacer la oración congrua y perfecta, quando con decir ego sedeo% 
ego 'purgo, ego ambulo, ego venio, ego servio (dándole á este su 
caso) , está la oración perfecta. Y negat negare , vadere p r g i t , 
son pleonasmos. 

Ademas, que aunque dichos verbos, y todos los neutros se 
hallasen algunas veces .con acusativo , no se infiere hayan de ser 
activos siempre ; pues mas comunmente se hallan neutros por no 
darles acusativo, y serán activos quando rijan acusativo , y quando 
n o , se tendrán por neutros i pues un mismo verbo en una misma 

sig-
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significación, ó en otra diferente > como queda dicho , puede ser 
activo dándo le acusativo de persona que padece (pues tales acusa­
tivos cognatos son por dema^), y puede ser neu t ro , dándole por 
su construcción otro caso que no sea acusativo, 

ik f . Q u o d est verbum commune ? 
D . V e r b u m commune est, quod desinit in o r , & habet acti­

van! , & passivam significationem, u t a m f lector , er is , por abra­
zar y ser abrazado: v . g . Y o te abrazo: Ego amplector te , vel tu 
amplecteris d me. 

Los verbos £-om««^ se usan ya m u y poco. Hál lanse los siguien­
tes , y algunos otros. 

Complector , en's. Por abrazar y ser abrazado. 
E x t e r i o r , ert's* Por experimentar , y ser experimentado: 

v . g. Yo le experimento: Ego exterior i l l u m , vel Ule ex fe r i -
t u r d me. 

Interpretar , a r u . Por declarar , y ser declarado: v . g. Y o de­
clararé el arte : Ego interpretabor artem , vel ars interpretabttur 
d me. 

Osculor, ar is . Por besar, y ser besado : v . g. Y o te beso: Ego 
osculor te , vel. t u oscularis d me. 

Cr iminar , ar is . Por acusar, y ser acusado : v . g. Y o te acuso: 
Ego criminar te f vel tu criminarts d me» 

L a r g i a r , l a rg i r i s . Por dar , y ser dado: v . g. Y o doy dineros: 
Ego largior pecunias , YQ\ pecunias la rg iuntur d me. 

Venerar f aris . Por honrar, y ser honrado, reverenciar, y ser 
reverenciado: v . g. Y o reverencio á los Santos: Ego venerar divas, 
-vel d i v i venerantur d me. Véase Nebr í ja l ibro qua r to , cap í tu lo 
quinto. Y la nota 33. nüm. 3. de este l ibro. 

M . Q u o d est verbum deponens ? 
; E>. V e r b u m deponens est, quod desinit i n o r , & non habet 

actiyam in o, ^ retinetque significationem vocis activa?, u t imitor: 
Y o imito. Obliviscar: Y o me olvido. 

M . Quotuplex est verbum deponens? 
J ) . D ú p l e x : A c t i v u m , ér neutrum. 
M . Q u o d est verbum activum deponens ? 
T>. V e r b u m act ivum deponens est, quod postulat aecusativura 

persona; patientis: v . g. Y o imito á los buenos: Ego imitor bonos, 
M . Q u o d est verbum neutrum deponens? 
Z>. V e r b u m neutrum deponens est, quod non regit aecusativum 

per-
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persona pa t ícn t i? , sed regi ta l ium casum; v . g. Y o me olvido de las 
injurias : Ego oblhiscor injuriarum. T u me favoreces: Lu m í i t au-
¡ciliaris* Aquel se vale de cu consejo : Ule u t i tu r tuo consilio. 

D e Part ictpio. 
4 M . Q u o d est participmm? 

D . Par t i c ip ium est pars orationis latinse declinabnis, gemís, 
& casus hahem , tempusque consigniticans : v . g. Amans : E l que 
ama, ó amaba. A m a t u r u s : E l que ha, ó tiene de amar. 

M . U n de dici tur P a r t ü i p t u m ? 
D . Par t ic ip ium dicirur ab hoc nomine p a r s , & á verbo accipio. 
M . Cur? 
D . Quia accipit partem nominis, scilicet genus, 6̂  ¿-^«J ; & 

accipit paitem v e i b i , t.ci}k;et signijicationem , & tempus. 
D e Prseposfilme. 

5 M . A d f quae país oiationis esi? 
D . Praepositio. 
M . Q u i d esc Praposit io ? 
D . Pr<sspositi<i est pars otationis indecllnabllis, quas alüs pa r t i -

bus orationis pr^poni tur . 
* M . Unde d k i t u r Pr^posi t io ? 

ÍJ>. PraposMo dicitur á pr<epono verbo , qnia pr íeponi tur per 
composicionem , aut per appositionem aliis partibus orationis, u t 
adamo , m a m , ér t é r r a s y i ré . 

D e Adverbio. 
6 A I . U b i , qua^ pars orationis est? 

D . Adverb ium. 
JML, Q u i l Q t̂ Adverhmm? 
D . Adverbium est part orationis indeclinabilis , q u ^ alterius 

partís , cui adjungitur , significationem a u g é t , aut minui t . 
JU. U ide dicitur Adverb ium ? 
D . Adverb ium d k k u r j q u a ú a d verbum, 
M Cuf? 
D . Q.ua commumus verbo adjungitur; v . g. Bene, ve l 
> feliciter n a v i g a v i t , ¿rr . 

Specíes Adverb io ru ín quot sunt? 
D . Du^r , SÍCUÉ diximus in nomine : p r i m i t i v a , u t nuper , de~ 

n v a t h a , ut nuper rime, 
A l . ¿ i i v e r b i o r u m nom'na quot sunt? 
D , Advcrb io rum simUtudinis , ut ceu, s i cu t , tanquam. 

Quan» 
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(juantitatis , u t multüm , f a r ú m , mintmum. 
Qitalitatis , u t bene , doc t é , sapienier. 
N u m é r a t e adverbium, u t semd, bis, ter, quafer, quinquies, 
Lóca le , u t u b i , unde , q u o , qua , quorsum , hic , isthic , 8cc. 
Adverb ium temporis , u t hodie, eras, h e r í , nuper , ol im, 

aliquando, mané , seró , semper; tune , & c . 
A f f i r m a t i v u m , u t etiam y nimirum , prefecto. 
N e g a t h u m , ut n o n , haud , minimé , nullatenus , n e q u á q u a m . 
O p t a t h u m t u t ó , utinam , si. 
In terrogat ivum , u t cur? quare ? quaraobrem ? numquid? 
Wocát rvum, u t ó , heus , eho. 
H o r t a t h u m , u t eia , age, agite, agedum. 
J u r a t i v u m , u t me Castor, me Hercules, sedepol , mehercule. 
JDubitativum , u t fors , forte, forsan , forsitan , fortassis, 

fortasse. 
Ord ina t i vum, u t c o n t i n u ó , de indé , demeeps. 
JDenionstrativum , m en , ecce. 
Congregativum , u t s i m u l , una , pariter* 
jDiscre t ivum, u t divisira , seorsum, bifariam. 
Intensivum, u t va ldé , penitus , vehementer. 
Remisivum, u t paulatim , sensim , pedetentin?, 
jDimínuti-vum , u t belle , clanculum , argutule. 
Camparathum , u t magis, meliü? , fortiús. 
Superlativum , u t maxirné , o p t i m é , fortissimé. V é a s e la for­

mación de estos adverbios en el tratado de Et imolog ía . 
D e Inter j e ctione. 

7 M , H e u , qua: pars orationis? est? 
Z) . Interjectío. 
M . Q u i d est In ter j e d io? 
D . Iníerjectio est pars orationis indccllnabilis aíFectum animi 

signifícaos. 
M . Unde dicitur Interjectío ? 
D . Interjectio dicitur ab interjiciendo* 
M . C u r ? 
D . Quia aliis partibus orationis interjicítur. 
M . Interjectionum sigmficationes quot sunt? 
X ) . Dolentis , ¿r t imentis, u t h e i , ah, 
Exu l tan t i s , u t evax , oh , vah. 
A d m i t a n t i s , u t papac. 
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Corrtpientis, u t ha. 
Der ident i s , u t hu í . 
V i t a n t t s , u t apage,apagesis,apagete. 
JLaudantís , u t euge. . . . 
Vocantis, u t ó , heu , proh. E.tas dos últimas también sirven 

para exclamar y llorar. 
T)e Conjunctione, 

8 M . E t , q u x país oradonis est? 
JD. Conjunctio. 
M . Q u i d e$t Conjunctio'i 
D . Conjunctio est pars oratlonis indeclinabilis, oratlones , & 

Cíeteras orationis parres ex paite sui nectens, 
M , Uade dic iu i r Conjunctio? 
D , Conjunctio dkicur á co7ijungo verbo. 
M . Cur? 
D . Quia Orationes conjungi t , & Orationi pro vinculo inter-

poni tur . 
M . Quo tup lex est conjunctio? 
X) . D ú p l e x : Copulativa , ér d is juncthai 
M . Q u i d est conjunctio copulativa ? 
T>. Conjunctio copulativa est, q u x nectitextrema t ám ex par­

te s u i , q u á m ex parte rei significara , u t ¿atr , atque,, s t , 6T. 
Jld. Q u i d est conjunctio disjunctiva? 
D . Qase licet ex parte sui eKtrema nectat , ex parte rei signi-

ficat^ illa disjungit , seu d i v i d i r , u t ved, sed, érc. 
D e S in tax i . 

9 M , Q u i d est Sintaxis? 
T>. Sintaxis est part Grammaticas Lat iníe rectam compositio-

nem latiníE orationis edocens. 
A L Unde dicitur Sintaxis? 
D . Sintaxis dicitur á sin , quod est con , & t a x i s , quod est 

structio. 
D e manera, que lo mismo es decir sintaxis en gnego , que 

decir en latin constructio , porque significan una misma cosa el 
nomhxs sintaxis griego, que el nombre constructio la t ino , y en 
romance quiere decir constructio cons t rucc ión , y composición de 
las partes de la oración. E « a construcción es de dos maneras 
propia y figurada. La propia es la que no admite figura y l i 
figurada ó impropia es la que admite figura. D e esta construc­

ción 
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cion figurada se tratará en las figuras. V é a s e lo que diximos en la 
in t roducción al libro quarto. 

D e Prosodia. 
IO M . Q u ' d est Prosodia ? 

D . Prosodia est pars Grammatic^ La t ina syllabarum nurne-
r u m , & quantitatem edoceas. 

M . ü n d e dicitur Prosodia ? 
D . Prosodia dicitur & pra^positione grssca , qoal interpre-

tatur ad , & ab ods gradeo, quod est cantus , quasi accmtus.. 
Aunque este nombre Prosodia entre los Griegos no sea otra cosa 

que acento, que es el que rige y gobierna la p ronunc i ac ión , por­
que en él se levanta ó baxa la voz , también se llama Prosodia esta 
parte de la G r a m á t i c a , que enseña la quantidad de las s í labas , la 
qua l se distingue del acento. Véase el acento en el libro quinto. 

2 i M . Q u i d est Syí laha ? 
X>. Syllaha est littera una, ve l piares conjuncta?, vocalcm i n -

cludentes. 
M . Unde dicitur syllaha} 
X ) . Syllaba dicitur á y l l a h i n grajeo, quod est comprehendere. 
L a silaba propiamente es la que consta de una voca l , y de una 

ó mas consonantes, que es lo que explica el verbo compre-
l iender ; porque si la sílaba no tiene mas que una vocal , como la 
primera sílaba en amo , se llama sílaba impropia. 

Y a diximos en la in t roducción al l ibro quarto , que g r a n i ­
ma en griego significa la letra ; por lo q u a l , si la sílaba no tiene 
mas que una le t ra , se llama monogramma , si tiene dos letras d i -
gramma, si tiene tres letras t r igranima , si tiene qnatro te t ragram-
ma , si cinco letras pentagramma, si tiene seis letras hexagranma, 
como scroks, s t i rps , y no puede una sílaba tener mas que seis 
letras, 

i a ikf . Q u i d est L i t t e r a I 
D . L i t t e r a est constitutivum syllabd, V e l L i t t e r a est pa r s mí­

nima wocis compositae. Es la letra la paite mínima de acuella voz# 
que se compone de letras. 

M . Unde dicitur L i t t e r a ? 
X ) . L i t t e r a dicitur á l inea, # > ve l Une a t u r a de lineo ^ as, 

porque no puede haber letra sin que se constituya , y forme de 
l inea, ó lineas. Otros le dan otras et imologías. Véase Calepino 
verbo L i t t e r a . 

P r i -
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Primeramente las que hoy llamamos letras , se Uamáion U* 

neaturas >:f después se l lamáron letras. Cum pr imum d í c U essent 
Unea tu r J ,U t t e r<£ postea f a c t a sunt , dixo Escalígero l ib . 1. B e 
causis lingutf latinee , cap. 2. 

D e modo, que de linea , vel l ineatura se dixo el nombre 
l i t t e r a , porque la letra de lineas se formaba. A l modo que los 
Griegos, el nombre l i t te ra , que ellos llaman g r a m m a , lo derivan 
del nombre gramme , grammes, que significa la linea» Véase la 
G r a m á t i c a disputada del P. F r . G e r ó n i m o de San A g u s t í n , trata­
do segundo , disputa primera , qiiestion primera. , 

D e Ortograf ia . 
13 M . Q u i d est Orthographia? 

D . Orthographia est pars Grammaticas Latina; rectam rationem 
scríbendi , pronuntiandique latinas voces ostendens. 

M , Unde dici tur Orthographia? 
D . Orthographia dicitur ab orthos grasco, quod est rectum, Se 

verbo grajpho gradeo , quod est scribo. D e manera , q u é lo mismo 
es este nombre orthographia en griego , que decir en latin scien~ 
t i a recte scribendi. V é a s e la explicación de la Ortografia, 

N o t a segunda. 
D ú o substantiva continuata , bre. 

Por la brevedad que piden los preceptos para no causar con­
fusión á los que estudian , se dexáron de explicar en el l ibro quar-
to algunas construcciones particulares, y excepciones de muchas 
reglas, con otras advertencias dignas de saberse , las que pondre­
mos en estas notas para la perfección de los mas aprovechados. 

Adviér tase en esta regla, que quando los nombres substantivos 
que pertenecen á una cosa, el uno fuere nombre p rop io , como 
Tagus, / , el Tajo , y el otro apelativo , como Jlumen, inis , e l 
r i o , teniendo diverso g é n e r o , como estos t ienen, puede concer­
tar el adjetivo , relativo ó verbo de la oración con qualquiera 
de los dos: v . g. E l rio Tajo es muy hondo: Flumen Tagusprofun-
dissmmm est, concertando el adjetivo profundissimum con Jlumen 
neutro ; ó se d i r á : Flumen Tagus profundissimus est, concerrando 
con Tagus masculino. (Cic. pro Leg . Í A z n , ) C o r m t h u m p a i r e s v e s t r i 
totius G r a c i * decus extinctum es se uoluerunt, donde extinctum con­
cer tó con decus neu t ro , y no Corinthum femenino , que es el pro­
p io . (P l i n . de Vi r i s i i lus t . ) V o l s i n i i H e t r u r U nebile oppidum l u x w 
r i a p e r ü r u n t , donde el verbo concer tó con F o l s i n i i , nombre pro-

R pío 



2 j 8 Nota segunda 
pío de C iudad , y no c o n c e r t ó con oppidum el apelativo. 

Si de dichos substantivos el uno fuere propio de cosas anima­
das , concertará el adjetivo ó verbo con é l : v . g. F lav io mi es­
clavo es bueno : F l av ius m n m mancipium est bonus: concer tó el 
adjetivo bonm con F l a v i u s , y no con mancipium neutro. Bucéfa­
lo , delicias da Alexandro , m u r i ó . Bucephalus , delicia A l e x a n -
d r i , mortuus est. Este es el uso de los Autores en cosas propias ani­
madas. ( C í e . l ib . i . Tuse.) De l i c ia nostr<¡e D í c a a r c l i u s contra hane 
immortalitatem disputavit . concer tó el verbo con el nombre pro­
pio , y no con delicia nostra. 

Algunos quieren que el nombre apelativo , ó mas c o m ú n de­
ba prece ler al nombre propio , ó menos c o m ú n : v . g. Flumen Ga~ 
rumna , Urbs A t h e n a , para que la oración no salga demasiada, y 
supe.flua; pero puede ponerse antes ó después del nombre pro-
p 'o . (Ca^ar de B¿1!. G i l í . l i b . i . ) In i t ium capit d jhimine Rhodano: 
contin. tur que Garumna flumine. ( L i v, Bel l . Mac. i . ) A d Tagum am-
nem, ( Idem lib, 4. D c. 5.; I n radicibus Oss¿e montis, vel montis Oss¿e, 

A gunas veces los nombres propios de Ciudades , V i l l a s , Rey-
nos , Idas , á iboles y rios se hallan en genirivo por la figura 
enálage , estando en otro caso el nombre general ó apelativo : v . g. 
E l rio Ta jo : Flumen Tagí ts , vel Flumen Tagi . L a Ciudad de A t e ­
nas: Urbs A t l e n a , vel Urbs Athenarum.(Vixg . JEn. 3.) E t Celsam 
B u t h r o t i ascendimus urbem. ( O c . ad At t ic . 5.) I n oppido Anth io-
chia cumomniexercitu est. ( V i r g . Georg. I n v i d i a infe l ixfur ias , 
amnemque Cociti metuet, pudo decir constando el verbo: Amnemque 
severum Cocitum metuet: por ser amnis, y Cocitus substantivos que 
pertenecen á una misma cosa , y esto es lo mas usado. 

Nota tercera. 
S i autem a d diversas , 6T. 

E n esta regla se advierta lo pr imero, que esta par t ícula de pus-
de significar nota de posesión ; esto es, que un substantivo es pose í ­
do del otro substantivo; y entonces el poseedor se pone en genit i­
v o : v . g. E l Palacio del R e y : A u l a Reg í s . Este genitivo se puede 
resolver en su adjetivo , si le tuviere , concertado en género , nú­
mero y caso: v . g. A u l a regia. L a casa del Ob i fpo , la Filosofía 
de A is tó te les , el hijo del amo, el error de los hereges, las obras 

Virgilio , diremos: Domas Episcopi 1 vel episcopalis ; PhilosO" 
f h i a Aristotelis , vel a r i s to t é l i ca ; f i l i u s h e r í , vel he rü i s ; error 
hrtreticorum, vel h<sreticns Í opera Vi rg i lUy vel v i rg i l i ana , y a 

es-
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este modo otros semejantes posesivos. Véase la nota 42. 

L o segundo, el genitivo de materia doct r inal , ú de t í tu lo de 
aleun libro ó tratado, se puede mudar en ablativo con prepo­
sición de, ó sujter, que es lo mas usado: v . g. L i b e r Fastorum ( O v i -
dius : Fastorum , A m o r u m , de Ponto , de A r t e A m a n d i , & c . ) , ve l 
de, vel super Fas t i s : L i b r o de los Anales , ó Calendarios de las 
fiestas. 

L o tercero , si el substantivo , que trae la par t ícula de , signi­
ficare el lugar donde alguno tiene oficio ó dignidad , se. puede m u ­
dar el genitivo en ablativo con preposición , vel ^ , ó se sacará 
un adjetivo que concierte en género , n ú m e r o , y caso con el subs-
rantiv© : v . g. E l Corregidor de M a d r i d : P r e t o r M a t r i t i , vel e 
M a t r i t o , vel Mat r i tens i s . E l Arzobispo de Toledo: Archiepiscopus 
T o l e t i , vel e Toleto , vel Toletanus. E l adjetivo es lo mas usado. 

L o quar to , si el substantivo que trae la par t ícula de signifi­
care la patria ó lugar de u n o , se pondrá también con elegancia 
en ablativo con preposición a , vel ab , vel ex y ó se m u d a r á en 
adjetivo, concertando con el substantivo: v . g. T u r n o Herdonio 
natural de Aricia : Turnus Herdonius ab A r i d a , ( L i v . ab U r b . 1.) 
vel A r i c i a , vel Ar ic inus . ( I d e m ab U r b . 2.) Obsides dant P r i n c i -
f u m d Cora liberas: D a n por rehenes los hijos de los Príncipes de 
Cora. 

L o q u i n t o , si el substantivo que trae la nota de significare 
el oficio que uno tiene, se p o n d r á en ablativo con a , VQ\ ab , ó en 
acusativo con a d , ó se sacará un adjetivo, si le tuviere : v i g. 
D e s p e d í al mozo de la cocina: D i m i s i famulum d cidinar vel a d 
adtnam, vel culinarium. (Suctonius in Cacare.) Philomemmd manu 
servum simplici mor te f m h i t . ( C i c . de Oratore 3.) Lic in ium ser-
vuin, a d manumy vel mamisnsem si'bi Graechus habuit. 

L o sexto , los apellidos se ponen como suenan en romance, 
si no fueren nombres de L u g a r ; mas si se pueden latinizar, se pon­
drán en ablativo con a , ve l ah , ó sacando de ellos un adjetivo: 
v . g. Blas de la Puente: Blasius de la Puente: vel Blasius d Pon­
te , vel Pontanus. 

Si el apellido fuere nombre de L u g a r : v . g. Pedro de Córdoba , 
Juan de M a d r i d , A n d r é s de Salamanca , y otros semejantes, se 
p o n d r á n como suenan, si hubiere duda. D i x e si hubiere duda por­
que diciendo Petrus d Corduba , vel Cordubensis, Joannes d M a ­
fri to > vel M a t r i t e n s i s , Andreas d Salmantica, vel Salmanticense 
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también quiere decir (como diximos antes) Pedro natural de C ó r ­
doba , Juan natural de Madr id , Andrés natural de Salamanca , y 
puede uno tener el apellido de C ó r d o b a , Madrid , Salamanca, 
A l c á n t a r a , T o l e d o , Ledesma , y no haber nacido en Córdob . i , 
Madr id , Salamanca , & c . 

Por lo qua l , quando se hallare Stephanus Romanus: Innocentius 
A l b a n s n s ü : M a r t i n a Romana: Leocadia Toletana: JPetrus S a í m a n -
ticensis , diremos que no son apellidos, y se romancea rán : Estaban 
n a t u r a l de Roma , Inocencio na tura l de Alban ia , y así de los de ñas. 
Aunque para quitar la ambigüedad se añadirá el ablativo p a t r i a , 
6 natione: v. g. Stephanus p a t r i a Romamis, si es de patria: Stephi* 
ñus naf'ione Romintis , si es de nación. Y aunque tal vez el nombre 
de la pat ia se halla en ablativo con e, vel ex: v . g. (Ge l l . l ib . 13. 
cap. % ) fs erat e Lesbo Theofrastus , es menos usado. 

L o s é p t i m o , se dixo en el l ibro quarto , que si el nombre subs­
tantivo , que trae el romance de, significare la materia de que se 
hace a'guna cosa : v . g. Edificaré un Templo de marmo l ; se dirá: 
( V i r g G ¿ o r g . 3.) Templum de marmore ponam , vel marmoreumi 
se advierta , que esta oración: E l color del oro atrae los ojos', se dirá: 
Pa l la r a u r i , vel ab a uro , vel aureus, allicit o culos. (Lucret . l ib . 2.) 
Ñ e q u e fulgorem reverentsr ab aura , y así otras semejantes. 

L o octavo , si los substantivos que salen de verbos , como v ic ­
toria , spollum , jud'cium, sententia, f uga , tuvieren después de sí la 
nota de : v . g. L a victoria de los enemigos fué g rande , si la alcanza­
ron los enemigos, que es genitivo de acción; se dirá : Victoria, 
hostium magna f u i t : si otros vencieron al enemigo , que es denotar 
pas ión , diremos en ablativo : Vic tor ia ex, vel de hostibus magna 

f u i t , (Flor . l ib. j . c a p . 1.) H¿ec f u i t de nobis ejus p r i m a vic tor ia , 
( I d e m l ib. r . cap. 10.) Spolia de Laer te rege ad F e r e t r i t m repor -
ta ta . (Sueton. in J u l ) Trophoea Can M a r i i de Jugur tha resti tuit . 

L o nono se advierta , que los nombres de carnes se adjetivan 
(y se acaban en inus en la terminación masculina): v . g. Caro p o r ­
cina , arietina , bovina , leporina, equina, y otros muchos: Carne 
de puerco , de carnero, de vaca , de liebre , de caballo , 6v . y no se 
debe usar de genitivo , y lo mismo en los nombres de facultades. 

Si el substantivo , que tiene la nota de , perteneciere á la cons­
t rucción de a lgún verbo , ó nombre adjetivo, se pondrá en el caso 
que el tal verbo ó nombre adjetivo pidiere: v . g. Alcanzo v i c t o ­
ria de los enemigos: Repor tavi t v ü t o r i a m ab hostibus , vel ex hos~ 
• •> u i , ' " t¿-
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tihus. ( V i r g . Eclog. 7.) Defindo d f r igore mirtos: Defiendo a los 

arrajLo d é c i m o , quando decimos: el temor del Rey , el pel igro 
de los enemigos, y otros substantivos semejantes, que pertenecen 
á diversas cosas, en que puede haber duda de qu ién es el temor ó 
el peligro ; si el temor le tiene el R e y , si el peligro le tienen los 
enemigos, se d i rá : Timor Keg i s , periculum hostium ; mas si el te­
mor le tienen otros del R e y ; si el peligro le tienen otros de los 
enemigos, d i r á : Timor d Rege , ve l ex Rege : periculum ab hos~ 
i i h i s , vel ex hostibus. ( L i v . B e l l P tm. 3.) Me tus d p r a t o r e : El que 
tenian del Pretor. ( I d e m ibidem. 5.) Periculum ab hoste urgebat: 
E l peligro que tenian del enemigo. (Tacitus A n . 2.) Ostendere ere' 
debatur metum ex Tiberio , E l temor que tenia de Tiber io . 

T a l v e z , no habiendo duda se pone en genitivo la persona 
que causa el temor, peligro, & c . (Sueton. in Csesar. cap. 82 ) Fue-
r a t aninms cenjuratis corpus occisum in Tiberim trahere , sed metu 
M a r c i A n t o n i i Consulis , & M a g i s t r i equitum L e p i d i destiterunt. 
Donde A n t o n i i y y L e p i d i es tán en genitivo , no siendo los que te­
nían el temor; mas los conjurados le tenian de Marco An ton io , y de 
L é p i d o , y podia decir : Sed metu ab , ve l ex Antonio ¡ mas usó de 
genitivo , porque no hay duda en la oración. 

L o undéc imo en esta o r a c i ó n : Tengo el nombre de Antonio 
se dirá por habeo , habes, poniendo el nombre propio que lleva la 
nota de en gen i t i vo , ó en nominat ivo , ó en acusativo: Habeo 
nomen A n t o n i i , ve l habeo nomen Antonius , ve l Antonmnu ( O v id . 
M e t . l ib . 2.) L á c t e a nomen habet. 

Por sum , es , f u i , se d i r á : E s t m i h i nomen A n t o n i i , vel A n t o ­
nius , vel est mih i nomen Antonio en dativo , que es lo mas usado. 
(Piaut . in Amip lú t^Norneu M e r c u r i i est m f o ( I d e m in Mensechm.) 
M i h i est Mfnachmus nofnen. ( L i v . l ib . 1. Decad. 1.) C u i Fastulo 
nomen fuisse fe runt . 

L o d u o d é c i m o , muchas veces se halla táci to por la figura 
elipsis el nombre substantivo , de quien se rige el genitivo por 
esta regla : S i autem a d diversas: v . g. L a cabeza de Santa Chr is t i -
na está puesta en el T e m p l o de San M a r t i n : D i v a Chr i s tm* c a m t 
* d Saneti M a r t i n i p o s i t u m est; id est, a d a d e m ^ t \ Templum Sane-
i t M a r t i n i . (Cicer pro C luen t . ) Quas statuas a d Ju tu rna p o s u ü ; 
id est, a d adem, vel Templum J u t u r n a . (Hora t Serni. l ib 1 ) Ven-
ium t r a t a d Ves t* ¡ i d est, a d *dem V e s U . 
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Muchas veces se entienden otros subrtantivos que digan con 

el sei t ido. ( V ! r g . Ecl . 6.) Qu id loquar , aut Scillam NisP . id est, 
j j l h i m N i s i l (Lucan . l ib . 9 ) Liceat scripsisse Catonis M a r t i a ; 
id est, uxar ta tonis . (Cic. in Ve r r . 1.) Illms temporis mih i v e n é 
in mentern : id est, memoria i l l ius temporis. ( I d e m A t t . ) Nos in cas­
t r a -pro per abamus, qtí¿e aherant t r i d n i , id est, 'v ia , vel itinere t r i -
dui . A este modo se hallan otros muchos substantivos tácitos , ma­
yormente significando padre, h i jo , marido, muger , esclavo, y este 
nombre ^sw^. (Plaur. C u r t . act. 2. se. 1.) Estne hic Pal inurus 
Phtfdromi ? id est , servus VhadromP. (Cicer . de Oratore.) C ü m 
Ule se custodf'¿e diceret in castris remansisse, id est, causa custodia. 
V é a s e la figura Helenismo, n. 9. 

L o decimotercio , muchos nombres que salen de ve rbo , como 
gra tu la t io , glortat io , defensio , libertas , digressus , exitus, 
'vacu;tas , aunque traen después la nota de : v . g. L a enhorabuena^ 
ó p a r a b i é n de la 'victoria , la l ibertad del enemigo, l a salida de l a 
L i n d a d , y otros exemplos semejantes, muchas veces no es genitivo 
la nota de, por tomar entonces dichos nombres la construcción 
qne tienen los verbos de donde salen : v . g. Gra tu l a t i o de mictoria, 
libertas ab hoste , exitus de domo , digressus ex clase , "vacuitars 
a labor/bus. (Cic . Phi l . 3.} Lúm ejus d Brundusio reditus timere-
tur, (Idem Oífíc. lib. 1.) Adhibenda est vacuitas ab angoribus, por 
la regia Nomina verbal ia , érc. 

No ta quarta. 
Sin vero genitivus laudeniy he. 

N o hay duda , al parecer , que las reglas de construcción de 
los nombres substantivos, que pertenecen á diversas cosas, debie­
ran ser algunas mas en el l ibro quarto ; pues teniendo la dicha 
construcción tantas excepciones, como se han advertido en la nota 
antecedente , ¿olamentre tiene el Ar te por excepción la const rucción 
de la presente regla , en la qual decimos: 

Que quando el genitivo dé alabanza, vi tuperio ó pa r t e , se 
muda en ab'arivo : v. g. Eres hombre de gran v a l o r , pero de 
mal na tura l , y regro de rostro: E s homo m a x m i an imi , s*sd p r a v a 
mdolis , kr n g r i oris , vel máximo ammo, p r a v a Índole, ér nigro ore, 
á este ablativo se puede poner el adjetivo pr¿ed i tus , concertado 
con la cosa a'ahada ó vi tuperada, por la regla ScXtum nudus 
amaf , krc. y así diremos: E s homo máximo animo, sed jprava 
Índole j)r<tditus. (C ic . pro C luen t . ) E s homo summa f i d ¿ , kr omni 
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vir tu te p r^d i tus . ( I d e m in V e r r . 1.) Homo s k g u l a n c u j n d i i a u , 
audacia, scelereprteditus. 

Semejantes oraciones también se pueden decir de esta manera: 
Eres hombre de gran va lo r , pero de mal natural : M a x i m u s ani~ 
mus in te est, sed f ra -va Índoles. ( I d e m pro Murena . ) E r a t in eo 
summa eloquentia , i r summa j ides . ( I d e m pro Rabir.) In quo sum~ 
ma •patüntia , eximia v i r i u s fu i t . T a m b i é n pudo decir : Q u i 
summ^e patienti¿e , & eximite m r i u t i s f u i t , vel qu i summa pat ien-
H a , h eximia v i r tu te f u i t , por esta regla: vel Q u i summa p a -
t i en t ia , & eximia v i r tu te f u i t prtediius , ablativo de p r ^ d i t u s , por 
Sextum nudus ama i , krc. T a m b i é n se d i r á : Q u i summ<e p a t i e n t U , 
& eximia v i r tu te f u i t . Porque en una misma oración no se puede 
poner genitivo y ablat ivo: (C ic . ad A t t i c . a,) L¿n tu lum nostrum 
eximia spe , k r summa v i r t u t i s adolescentem f ac erudias. 

T a m b i é n se puede coücertar con la cosa alabada ó vituperada 
el adjetivo que concierta con el ablativo de alabanza ó vi tuperio, 
dexando el substantivo en el mismo ablativo , y entonces esta 
const rucción pertenece á la regla: Pleraqus adject iva , érc, v . g. 
Eres hombre de gran valor , pero de mal natural : diremos: E s 
homo máximo animo , sed p r a v a Índole', también se d i rá : E s homo 
maximus animo , sed p r a v u s Índole, ( O v i d . Tr is t . l ib . 2) Ennius 
ingenio maximus , arte rudis. ( V i r g . i E n . 7 . ) Cervus erat f o r m a 

•praestantt, & cornibus ingens. Pertenece á esta regla el ablativo 
f o r m a praestanti , y por decir cornibus ingens , á la regla Pleraqus 
adjectiva, 6v . 

E i z & ^ ú v o p r ^ s t a n s se halla con genitivo en lugar del ablati­
vo por la regla Pleraque adjectiva, ( V i r g . i E n . 12.) O prastans 
animi j u v e n i s l O mancebo de ánimo heroyco ! (Statius. 1. Theb . ) 
H a u d tu l i t armorum p r ^ stans, animi que Óior<ebus. 

Esta orac ión: Alexandro hombre de esta edad, y de esta au­
toridad , comet ió un grande delito , se d i i á : Alexander homo cjuf 
¿e ta t i s : vel ea á t a t e , & ejus auctoritatis , vel ea auctoritAte , vel 
Alexander homo i d ¿etatis , i r i d auctori tat is , máximum scdus ad-
nusit. (Cornelius Tacit .) Romanorum nemo i d auctoritatis aderat. 
( Idem.) Mos haheatur pr ínc ipum ¡iberos cum cceteris ídem grat is 
nobiltbus sedentes-vesci. (Boet. 2. de Consolar.) I n pueris i d ceta-
tis . Es modo elegante : I d auctoritatis , ídem atat is , substanti­
vando el pronombre i d , y su cumpuesto idem , como diremos en 
la nota siguiente, 
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N o t a quinta. 

Adjec t iva cum substanthe , fae. 
Advié r t a se en esta regla que los nombres adjetivos que se ha­

llan en la neutra terminación substantivados son los siguientes: 
M u l t m n , plus , plur imum , amplius , tantum , quantum , exiguumy 
minus , mínimum, m'mmm, summum , u í t imum , reliquum , extre~ 
mum , postremum , aliquantum , modicum , paux i l l um , érc. 

Algunos nombres partitivos y pronombres muchas veces tam­
bién se substantivan, como son i d , idem , hoc , í l lud , í s t u d , a l i ud , 
quid , ^«Odí, quiddam , si q u i d , a l iqu id , quidquam, quidqutd, quod~ 
cumque, y otros semejantes : v . g. Y o te escribí esta carta : 
^ 4 ^ Hi t ¿ r a s d e d i , y por esta regla : Hoc a d te h t te ra rum d e d ú 
(Cicer . ad CoeHum 8.) Si potuhst t honeste scrihere, se m balneis 
tum i d a ta t is J i l io fuisse non pra ter i sse t ; donde i d ¿etatis , es lo 
mismo que ejus ¿etatis , genitivo. ( í d e m pro Cluent io ) S i l i b r i 
copia fieret i d temporis, i d est , eo tempore. ( G e l l . l ib . i . cap. 23.]) 
F a r t h i s , cá ter i sque i d locorum geniibus (Boetius de Consolatione), 
i d e&t, eorum heorum. 

Algunas veces se hallan tácitos en particular i d y tantum. 
( L i v i u s ab Urbe l ib . 1.) Cum Romanus exercitus instructus , quod 
inter Capitolium col k m , P a l a í m ü m q u e campi est , cornpíesset , es 
el orden de la construcción : Cum Romanus exercitus instructus 
complesset, suple , i d campi , quod est ínter , collem Lapitol tum , érc, 
( Idem ad U i be l i b . 1.) Vas t a tu r a g r i , quod inter Urbem , ac F i -
denas est y id est, vas ta tur i d , a g r i , quod est inter U r b e m , ac 
Fidenas. ( Idem ibid. l ib . 3.) Vocis , vtrborumque , quantum ve* 
l i t is , ingerent, id est , ingerent tantum vocis, verborumque , quan-
tum veli t is . • . . 

Aunque los nombres adjetivos se substantivan en el nominati­
vo ó acusativo de singular , tal vez se hallan substantivados eu 
ablativo de ambos n ú m e r o s , mayormente en Historiadores y Poe­
tas. ( L i v . l ib . 9. Decad. 4 , ) Extremo a n n i , extremo hyemts. Estos 
genitivos también pueden regirse del substantivo tempore táci to , y 
entonces el adjetivo no está substantivad^. (P l in . l ib . 20. cap. 8 . ) 
Aluminis pauco admixto : podia decir ; Alumine -pauco admixto. 
(Q . C u r t í a s l ib . 3.) Cum pretiosissimts rerum, ( T a c i t . l ib . i . ) Pr.se-
misso Cecina, ut oceulta saltuum scrutaretur. ( Idem l ib . 18.) tíos-
tes flexerant per augusta , i r lubrica 'viarum. ( V i r g . i E n . a .) 
Obsederé a l i i angusta v i a r u m , ( I d e m ibid . ) Fe r imur pier ojyaca 
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hcorum-, también podía decir : Fe rh imr ver opaca loca. 

Nsmo y nullus no se substantivan , y en lugar dé ellos se usa 
de n ü 6 n ih i l substantivos indeclinables; v . g . N o se me ofrecía 
cosa de nuevo que escribirte. (Cic. l ib . 6. ep, 4 . ) A W ^uod a d te 
scriberem nihi l erat. ( O v i d . Pont. 2. Eleg. ó.) Qu<£ n ü utd i ta t i s 
habent: podia decir: h lu l l am uti i i ta tem, (Teient . in A n d i i a . ) i V ' l -
h i l loci nhe tum est, vel nullus lo cus r s í ic tus est. Diferenciase nenio 
y nullus en que nemo no tiene terminación neutra en el siiigular, 
ni tampoco tiene plural , n i se juma con cosas inanimadas, sí sol© 
con animadas; pero nullus lo puede tener todo. 

P lus , uris , en el singular se substantiva; v . g. Plus lahorum. 
Y en el plural se adjet iva; v . g. Mas trabajos be padecido en el 
mar que en la tierra : F lu s latorutn , vel f lures labores jjassus sum 
in mare , quam in t é r r a . Advié r tase que plus en el singular es so-
lamerte neutro , y se puede decir: Plus spathim , vel plus s j ja t i i i 
JPlus p r a m i u m , v t \ p l u s p r ¿emú y y no se puede decir: P lus labor, 
f l u s in jur ia . En el piural-pucde juntarse con qualquiera g é n e r o , 
aunque el neutro es menos ufado, Tzmhienplures se pone en l u ­
gar de m u l i i . ( V i t r u b l ib . 7 ) N e c p l u s spatium habentespedes b i ­
nas*, id ests quam. (Salmt. in Jugur tb . ) J s i e q u e p l u r i s p r t t ' í i coquum: 
D e mayor est imación. (C ic . de Funb. 2.) Pi taes dics manere non 
foUs t ; ( P l i n . l íb. 9. cap. i 2.) Aqua t ihum tegmenta p l u r a sun t , i d 
est , muí ta . 

Adv ié r t a se que quid se substantiva , y quod se adjetiva pre­
guntando: v . g. Q u é oro tienes? Qu id aur i> vel quod aurum Juúes} 
Mas si no se pregunta se puede quod substantivar: v , g. E l oro 
que tenia me h u r t á r o n l o s ladrones: Quod a u r u m , vel quod au-
r i habebam Jures e r ípuerun t . . 

N o t a sexta. 
Adjec t iva quee stientiam , krc. 

Que los genitivos de esta regla son construcción latina y no 
griega, ya diximos esto en el rég imen de los casos. 

E l genitivo que los nombres adjetivos de esta regla , y com--
prehendidos en la Copia rigen por su cons t rucc ión , se halla en 
muchos de ellos en ablativo con preposición in tácita , y algunas 
veces expresa, y entonces puede ser la regla de ablativo K J ^ I 
constructio nominum , por variarse la construcción de estes nom­
bres , mudando el genitivo en otro ca-o quando no f-e halle reírla 
competente en el l ibro quar to ; así como dice el Ar te : V a r i a e c n i 
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tructio vcrhorum , quando los verbos varían el caso ele construcción 
aunque tengan regla en el libro quarto: v . g. Declino , apartarse 
Urbem , vel Urbe , vel ab Urbe, 

i P e r í t u s , a , um t puede mudar el gen't ivo en ablativo , y 
tal vez coa la preposición t u : v . g. Eres sabio en el Derecho C i v i l : 
P e r í t u s es Ju r i s C i v i l i s , vel Jure , vel in Jure C i v i l i . ( C i c . pro 
C l u e n t . ) Jure pe r i t i o r , ingenio jyrudeniior. P. A l v . in A r r . l i b . 2.) 
Consiliumque p e t i t , qui consulit A r t e per i tum. (Agel , l i b . 7. cap. 7.̂  
Anianus poeta in l i t ter is quam p e r í t u s , 

1 Imper'itus también puede mudar el genitivo en ablativo 
( D . Paul, ad Cor in th . ep. 2. cap. 20.): E t s i imperltus sermone, sed 
non scientia. Vo&m decir: E t s i imperitus sermom's, sed non setentite. 
Son como ablativos de alabanza ó vi tuperio. 

3 Q n a r u s , en lugar de cognitus y ignarus, en lugar de incog-
nitus , quieren dativo de la persona que cojioce ó no conoce: y 
lo que lo es nominat ivo: v. g. Este muchacho desconozco: U t e 

• puer ignarus mrhi est, i d e^t, inco^nitus. (Taci tus l ib . 15.) Idque 
nulla magisgnarum, qud Ne ron i , i d est, incognitum. ( Idem üb . 12.) 
J í t nobis ea pars militice máxime g n a r a est, i d est, cognita. (Ov ' iá . 
M e t . l ib . 7.) Jamque ad.erat Theseus proles ignara p a r e n t i y id est, 
incógnita, 

4 Ignarus puede mudar el genitivo en ablativo : v , g. N o fué 
ignorante en las doctrinas de la Filosofía. (Apule jus l ib . 17. cap. 5.) 
I n disciplinis Pkilosophiae non ignarus f u i t * Podía decir: D i s c i p l i -
narum en genitivo. 

5 Doctus i y su compuesto edoctus pueden mudar el genit ivo 
en ablativo : v . g. Aurel io fué docto en la Filosofía : Aure l ius doc-
tus fu i t Philosophi¿e, ve l Philosophia en ablativo. (Cic . pro Cluent .) 
Grcects li t terts sane quam doctus, (Salust. i n Ca t i l i n . ) L i t t e r i s G r a -
ciS) & L a t i n i s edocta. 

6 Prudens quiere genitivo , el qual se halla en ablativo con 
in ó sin el la: v . g. Eres prudente en tus cosas, y sabio en lisonjear: 
Prudens es rerum tuarum , vel in rebus tuis , i r sapiens adulan-
d i i vel in adulando. ( J u v e n . sat. 3.) Q u i qiibd adulandi gens p r u -
dentissima laudat sermonemindocti > hr faciem deformis a m t c ü (Cic . 
de Ciar. Orat.) Lelius Torquatus in dicendo elegans , in existiman­
do admodum prudens. ( I d e m de Amici t ia . ) Lucius Aci l ius prudens 
esse in j u r e c iv i l i pu t aba tu r . (Lactant. l ib . 2.) Denique Poeta ma~ 
x h n u s , ^ in cateris prudens. (C ic , de Ciar . Ora t . ) Omnes /ere 

Stoi-
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Stoiciprtidenthshni in disserendo. ( Idem pro Cluen t . ) Jure pert~ 
tior, ingenio prudeúttor. 

j \ u d i s , 61 ruiey que por esta regla quiere geni t ivo , se halla 
con ablativo con preposición in ó sin e l la : v. g. Estas bísoñn en 
65^«; cosas : H a r u m mrum , vel in his rehus rudís es. (Cíe . pro Plac­
eo.) Homines imperiti omnium rerum rudes sunt. ( I dem de Orat. i . ) 
Rudis in iure chi l i . ( I d e m ib id . ) Qudm sermo facetus, ac nidia in 
re rudis. ( Idem l ib . 4 . epist. 1.) Rudis esse videbar in causa. 
( O v i d . Tns t . l ib. 2.) Ennius ingenio maximus t arte rudis. 

Algunas veces se halla rudis en acusativo con preposición ad'. 
v. g. Experimentados estamos en trabajos: Non sumus rudes malo-
rum . ve i in malis , vel ad mala. ( L i v . Bel l . Punic. 4 . ) Rudtm a d 

•pedestria bella Numidarum gentem esse , equis tantum habilem, 
( O v i d . Trist . 3. Eieg. 3 ) A d mala jam pridem non rude. pectui 
habes, ( í d e m Pont. l i b . 3. Eleg. 7 . ) A d mala jam pridtm non su­
mus ulla rudes: Estoy hecho á todo genero de trabajos. 

8 Certf'or puede mudar el genitivo en ablativo con preposi­
ción de : v . g. Y o te daré avi 'o de todas las cosas que aqu í pasan: 
Te harum rerum, vel de his rehus, qu<£ hicgeruniur, ctrtio?em f a -
ciam. ( C í e . l ib . 4 . epist. 5,) 

9 Con-pos quiere genitivo , y tal vez <e halla en ablativo: v . g . 
N o estabas en t u ju ic io : JSÍon eras compos nu ntis , vel mente, ( T e -
rent. ín Adelphis . ) V i x sum compos antn.i, significa cempos animi 
lo mismo qu-e compos mentis ( V i r g . in C u l i c e ) ; Impiger exanimisf 
vix compos mente refugit, ( L i v . l ib. 3.) Preedaque ingenti, com-
fotem reducit. (Salust. in Ca t i l . ) Ñeque animo, aut lingua satis 
compos. 

A d t i é r t a s e que compos y su contrario impos , son compuestos 
cíe la voz antigua potis , de quien se componen possum y possideo, 
( V i r g . i E n . 3.) Nec potis Juuius fuctus ¿equare sequendo. ( T e -
rent. in Phorm.) St tibi faceré potis est. Es lo mismo potis est, que 
fotest, vel possibile est. (Pers. sat. 4 . ) E t potis es vitio nigrum 
prcejigere theta* 

Compos y impos en la significación de alcanzar, pueden tener los 
genitivos victcrirt, laudis , sci nti* , regni, virtutum , r o t i , y 
otros semejantes: v. g. E l Rey alcanzó la victoria, y tu lo que de­
seabas : Rex victoria , & tu voti c&n/pos fuisti. impos significa lo 
contrario. También tienen los genitivos ¿erumnarum, miseriarum, 
m a ' tu i> su*' v . g. N o era Señor de s í : Non erat congos sui 
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R e c í b e m e como á compañero en tus trabajos: Accfj)? mí arumna-
rum, & misertarum compottm. (Plant . in Epid.) 

10 Particeps quiere geni t ivo: v . g. Soy participante de tus 
trabajos: Particeps sum laborum tuorum. Esta oración se puede va­
riar de esta manera: Sum -particeps tibi in laboribus. (Csesar. Bell , 
C i v i l . 3.) Quos sui consilii p a r ticejps habebat. Pedia decir: Quos 
sibi in consilioparticipes habebat. ( Q u i n t i l , l ib . 3.) Inplerisque ru-
n s openbus marito particeps. ( Q . C u r t . l ib . 6 ) Quod fuisset Hit m 
periculis particeps. (JEsop. ad Fab. 21.) Majares dthent in labo-
ribus participes esse minoribus. Es minoribus dat ivo. Hállase p a r ­
ticeps con dativo por la figura e n á l a g e , en lugar de genitivo» 
(Ov id . Pont. l ib . 2. Eleg. 5.) Participem studiis C a s a r habere solet. 

11 Affinis puede mudar el genitivo en da t ivo : v. g. Fuiste 
cómpl i ce de esta maldad: Affinis fuist i hujus scsleris, vel hnic sce-
Uri . (C ic . pro Sylla.) U b i ñeque hominis fuisse putantur hujus sus* 
pkionis affines. ( I dem in C a t i l . ) Huic sceleri sipaucos putatis af~ 
fines esse, vehementer erratis. Por tañer parentesco de afinidad los 
mismos casos. 

12 Expers se construye con geni t ivo: v . g. Era gente sin ley: 
Qens jur is expers erat. ( O v i d . M e t . l ib. 4 . ) Perqué nonem luces 
expers undaeque, cibique. Sin comer ni beber en nueve dias. 

Algunas veces se halla expers con los ablativos metu, somno, 
fama, fortunis , more, y si hay otros semejantes: v . g.JMo tengas 
temor : Expers esto metu, (Plaut . in Asin. act. 2. se. 1.) Dono te 
ob istud dictum , ut expers sis metu. (Lucan . l i b . 6 . ) Lumina som­
no expertia. (Salust. in Ca t i l . ) Plerique patr ia , sed omnes f a m a , 
atque fortunis expertes sumus, Expertem esse domo : Estar ausente 
de casa, 

E x p e r s thalami : E l que está por casar. 
E x p e r s suii E l que no se conoce , ó no está en sí. 
E x p e r s lingude: E l que no sabe la lengua. 
E x p e r s irarum : E l que no se sabe enojar. 
Expers f raud i s : E l que no sabe engañar . Y á este modo otros 

semejantes: v . g. Por q u é no haces lo que t u padre te manda? C « r 
imperii patris tui expers es ? 

N ó t e s e que expes significa sin esperanza, y el genitivo que r i ­
ge es por la regla ¿V autem ad diversas : v . g. N o tiene espe­
ranza de hijos ni de v i d a : Expes est liberorum , 6" v i ta , ( T a c i ­
tas l i b . 5.) Mox ubi expes v ü * f u ü t meduatis, composuisque 
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diris imvrecahdtur. Es expes compuesto de ex y spes. 

13 Reus , acusado , audacia ^ vel de audacia > y puede en el 
ablativo estar sin preposición : v . g. F u é acusado de falso delito: 
lile petitus füi t reus f a h i crimtnis, vel de falso y ve\ falso crimine 
(Süetor i ín T i b . cap, 30.) Pr¿efoctum de vi , et rapinis reum, causam 
in senatu dic¿re coegit. ( Apulejus l ib . i o.) Fa l s i s criminibus pe-
tito reo. 

RJUS voti : Obligado á cumplir el voto. ( V i r g . J E n . 3.) Tau~ 
rum constttuam ante aras voti reus. 

14 Insuetus quiere gen i t ivo : v . g. N o estás hecho á trabajo: 
Insueíus es laborts. E>te genitivo se halla en dativo , y así se puede 
decir: Insuetus es labori. ( L i v . Bel l . Pan. 8.) Insuetumque mcrlbus 
Romanis sibi conciliar et. Este dativo es por la regla nomina -ver-
balia substantiva , vel adjectiva saepe casum suorum verborum ha-
bent. La cj iul regla debia estar en el l ibro quarto, por hallarse m u ­
chas veces nombres verbales substantivos y adjetivos con aquel ca­
so que pide el verbo de donde salen. Insuetus, v . g. y invidus, que 
se construyen con genitivo , el primeio por esta regla , y ei se­
gundo por item quaedam in a x , como despees diremos, se hallan 
con dativo , porque los verbos insuesco , y invideo, de donde sd 
forman, se construyen con dativo, (Plinius Paneg.) Alienisque 
nirtutibus tune quoque invidus. Esta regla tocamos en la tercera no­
ta , la qual se debe advertir para construcciones semejantes. 

Para los seis nombres, que en la copia se siguen , y los cinco 
que están á la margen poéticos , ó menos usados, y otros que sig­
nifican abundancia, y sus contrarios, pone Despauterio la re­
gla siguiente. 

Datpatr ium, aut sextum tibí copia , sicut egestas. (Despauter. 
Reg. 9. de Adject.) v . g. Tierra abundante de t r i g o : P r o ­
vincia foe cunda annon<e,ye\ amona. ( S i l l i b . 13.) V e r i foecunda Sa-
cerdos. (Plaut in Cist.) Amor , ir melle , & folie est foecundissímus, 
(Horat , l ib . 2. sat. 2.) Veteris non par cus aceti. (Just . l ib. 6.) Pe­
cunia adeo par cus fu i t , ut sumpíus f u m r i defuent. En algunas i m ­
presiones se halla pecunia en genitivo. 

, ugum ge. 
dante de todo género de frutos. 

A d v i é r t a l e , que hay otros muchos nombres adjetivos, aunque 
p o é -
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p o é t i c o s , como amhlgms, indigus, benignus, docüts, a v a r a s , opu~ 
lentus , largus , prcescius , incautus , ftger, expertus, docüts, inso-
l i íus , ftcesagus , que t ambién se hallan con genitivo por esta regla. 

N o t a sépt ima. 
Item q u í d a m in ax , te 

i Capax , por ser capaz quiere genitivo : v . g. Eres capaz de 
la amistad del Rey : Capax es dmicttiée R e g í s . 

En la significación de caber, abarcar, coger, ó ser capaz de 
recibir alguna cosa , quien cabe, abarca , ó coge es supuesto, ó 
nominativo , el qual trae el romance ^ , y lo que parece supues­
to ó nominativo , se pone en gen i t ivo : v . g. M i l soldados caben 
en esta plaza : Hoc forum capax est mille milttum. Esta sortija m 
me cabe en el dedo: Iste annulus non est capax digiti. (P l in . l ib . j 6. 
cap. i . ) Capax qidndecim convivarum triclinium. 

¡i Por capio, i s , se pone en acusativo lo que en capax en ge­
ni t ivo : Hoc forum capü mille milites ; y por pasiva : Mille milites 
capiuntur hoc foro. ( O v i d . T r i s t . l i b . i . Eleg. 3.) E tmecap i t ultima 
tellus. (Mar t ia l l ib . 14. Ep ig . 188. ) Quem mea non totum bibliotheca 
capit, (C i c . de Leg. Agrar. 2.) V i x j a m videtur locus esse, quitan-
tos acervos pecunia capiat. ( In Sacris.) Q u i nidio loco cajpi potest. 
P o d í a en activa decir : Quem nullus locus capere potest. 

T a m b i é n se dice: A d p r acepta D e i capax animus, alma capaz 
de los mandamientos divinos. V'as capax a d dúos sextarius: Vaso 
que hace dos quartillos. (P l in . l ib . 38. cap. 5.) Capax ad sextarios 
tres. ( A p u l . M e t . l i b . 2.) Tupuer ad ¿etatem, érpulchritudinem ejus 
capax es. T a m b i é n se puede decir: H a c domus capax est tribus in-
colis. Esta casa es capaz para tres moradores. ( P l i n . l i b . 2. ep. 6.) 
V i l l a usihus capax , «0« sumptuosa» Por la regla denique qu¿ecum-
que, hrc, 

3 Conscius , a , um, quiere genitivo por esta regla , el qual se 
puede mudar en dativo por et q u í d a m nomina, 6 v . v . g. Soy sa­
bedor de tus hachos; Conscius sum factorumtuorumFVQ\ conscius sum 

factis tuis. (Cic . de Oific. l ib . 2.) l i l i autem nullius culpa conscii 
sunt. (Idem pro C luen t . ) Quem propter familiaritatem conscium 
i l l i facinori arbitrantur. 

Muchas veces se hallan en una misma oración el genitivo y 
dativo , el qual se saca del nominat ivo , que concierta con cons~ 
cius : si es primera persona del singular, el dativo es mihi, si se­
gunda es ttbi , y si tercera sibi i y así diremos; Soy sabedor de 
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tus hecho?: Consetus sum mihifactorwn tuorum, ( O v i d . Amor . l ib , 
2 E'eg 7.) Atqm ego peccativelim mihi consclus esse. {Q&%. C ' v i l . 
l ib 1 ) En algunas impresiones en lugar de mihi se lee modo ( C x -
sar* C i v i l , l ib. i ) Qui sibi alicujus injuria consctus fuisset. ( V i r g i l . 
j E n . 1.) Mens sibi conscia recti, 

Eo lugar del dativo mihi^ t ib í , s ib i , &c. que se saca de la 
persona que concierta con consclus, puede ponerse el pronombre 
derivado meus , tuus, suus , concertando con el genitivo ó dati­
vo : v . g. Y o conozco mis pecados: Conscius sum mihi -peccatorum, 
vel conscius sum peccatorum meorum, ve l conscius sum peccatis meis, 
(D. Hieron. ad Abigaum.) Quamvis mihi multorum sim consciuns 
peccatorum. (Auson. in ^ . d i l . ) Qui sum mihi consilii conscius. Po­
día decir : Met consilii. (Cíe . pro Roscio.) Qui peccatorum suorum 
sunt conscii. (Plaut. R u d . A c t . 4.) Ipsi sunt conscii maUfuiis suis. 

4 Anxius quiere gen i t ivo , el qual se halla en ablativo con 
preposición de, ó sin ella; v . g. Grande cuidado me daba t u venida: 
Anxius eram advsntus tui , vel anxius eram ad'vcntu iuo, vel de 
aarentu iuo. (Silius l i b . 9 . ) A n x i a fat i . ( Q . C u r t . l ib . 7.) Rex non 
s n a , sed militum solicitudine anxius, (Sneton. in Calig. cap. 19.) 
Anxio de successore Tiberio. ( Q . C u r . l ib . 3.) Anxium de instanti-
bus curis agitabant etiam species. 

5 Duhius , a , um quiere genitiva , y puede tener construc­
ción pasiva; esto es, el genitivo en nominat ivo, y el nominativo 
en dativo : v . g. N o dudo me tienes amistad: Non sum duhius ami-
fitiae tu<¡e, vel amicitia tua non est mihi duhia. ( O v i d . Tr is t . l ib . 3, 
Eleg. 3.) E r g o ego sum mtae duhius. (Cic, l ib . 6. ep. 4 ) Non est 
mihidubia de tua salute sententia. ( Idem l ib. 3. epist. 12.) Qucd 
nemine dubium fuit. ( Idem l ib . 13. cp. 18.) Quod tamen dubium 
nobis non erat. ( I dem l ib . 4. ep. 15.) Cognovi autem i d , quod mihi 
dubium non fuU, Podía decir: Cujus ego non f u i duhius. E l dativo 
se reduce á la regla denique qutecumque, ferc, 

6 Jnvidus , envidioso, laudis. Este genitivo se puede mudar 
en dativo por ia regla Nomina 'verbaiia , substantiva , vel adjec-
t i v a ^ é r c por querer para su construcción dativo el verbo invi-
deo , de donde sale: v . g. Envidias la alabanza agena: Invidus es 
ahen¿e laudis , vel invidus es aliena laudi. ( P l i n . Pan.) Altmisque 
'virtutibus tune quoque invidus. 

7 Studwsus , y su compuesto perstudiosus , también pueden 
mudar el genitivo en dativo por la misma regla : v. g, Soy aficio­

na-



Nota séptima 
nado á la lengua griega: Studiosus sumgr^carum litterarum , vel 
g r á c i s lüteris. (Plaut . in M i l . Ac t . ^ Q u i nisi adulterio, studiosus 
nulU rei a l U est, improhus. (Just. l i b . 5.) K c x armorum apparati-
hus studiosior. ( C i c . Tuse. l ib. 5.) Musicorum vero •perstudiosum 
accepimus, ( I d e m in Catone.) Litteris G r ^ c i s constat eum perstu­
diosum fuisse in senectute. 

8 Memor , oris , el que se acuerda , quiere genitivo , el qual 
se híilla en ablativo con preposición de : v . g. Siempre me acorda­
r é del bien recibido : Semper memor ero tanti meriti , vel dé tanto 
mérito. (Gel l ius l ib . 8. c, 13.) Ubi de magna virtute , atque gloria 
honorum memor es. 

9 Securus, a , u m , quando tiene genitivo ó ablativo coa 
preposición a , vel ab , significa cosa segura ; y quando tiene abla­
t ivo con de , significa tener por cierta alguna cosa : v . g. Estoy se­
guro de los enemigos, y cierto de la victoria : Securus sum hostmm, 
vel ab hostibus, kr securus de victoria. ( D . Hieren, ad Pammach.) 
Securus de causa victoria sibi gratulatur : C ie r to de la victoria se 
da la enhorabuena. 

N o t a o í l ava . 
Part i t iva nomina numeralía , &c. 

Dice el Padre Vargas, (P . Vargas l ib . 3. Reg. 6.) que siendo 
el caso de plural se puede mudar en ablativo con preposición Ín­
ter : v . g. N id ia belharum , vel esc belluis, vel inter belluas. Qua* 
tuor animal'mm, vel ex animalibus, vel inter animalia. ( A p u l . Me t . 
l i b . 4 . ) Tune inter eos unus qui robore eos -anteibat, znquit, ( O v i d . 
de Philom.) Inter aves etenim nulla tibisimilis. 

T a m b i é n dice, que qual quieta nombre substantivo ó adjeti­
v o , pronombre y participio , pueden ser per accidens partitivos, 
significando por ellos división , y partición unius ab alio : v . g . 
P a r s hosttum , vel ex hostibus perempta est. D u x totius exercitus, 
ve l ex toto exercitu vulneratus est. ( O v i d . Tr is t . l i b . 3 . 'E l 10.) E t 
p a r s ex illis tum quoque vivafuit . (Pl in. l i b . 8. cap. 4 8 . ) Lanarum 
nigra nullum colorem bibunt. Pudo decir: E t p a r s illorum, érc. E x 
lanís nigr<e, Brh vel inter lanas. 

N ó t e s e que el genitivo de plural de esta regla puede regirse 
expresamente del ablativo e, vel ex, vel de numero ; y se puede de­
cir : Unus milttum, unus ex militibus , unus ex numero militum , ge­
ni t ivo de s i autem ad diversas. 

Que la construcción de regla se variará se hace claro en estas 
au-
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autoridades. ( V i r g . MK, 5.) N¿mo ex hoc numero mihi, non dona-
tus abibit. ( C í e . de Leg . Agrar.) E x eo numero muid mortui sunL 
Qualquiera dirá que estos son ablativos de esta regla ; pues quando 
decimos : (Csesar Be l l . G a l . 2.) E x eo numero navium milla desi-
derata est: ( V a l . M a x . l ib, 6. cap. 2.) E quorum turba dúos re-
tulisse abunde erit: ( O v i d . Dejan. Hercul i . ) Quorum de populo nul-
la relicta tibi est; los genitivos navium , quorum , quarum, regidos 
de los ablativos numero , turba , populo , no son de la regla St a w 
tem ad diversas. ¿Y los ablativos no son de esta regla? N o hay d u ­
da : luego la construcción de esta regla se varía. 

Quando el genitivo fuere de a lgún pronombre, como hic, istet 
Ule, is , noster , vester, h c ¡ se puede concertar elegantemente por 
esta regla con el ablativo ex numero-, v . g. Muchos de nosotros mu-
r ié ron : M u l t i nostrum, ve l ex numero nostro mortui sunt. (Perpi-
nian. Orat. 3.) Cum aliquem ex isto numero loquentem audietis. P u ­
do decir : E x numero istorum. (C íe . de Leg . A g r . ) E x eo numera 
multi mortui sunt , vel multi ex numero eorum, ( I dem l ib . 2. de 
F in ib . ) E x quorum numero primus est ausus , vel ex quo numero. 

Algunas veces se halla táci to mus , a , um , mayormente j u n ­
tándose con nombre propio: v . g. Poetartmi, vel ex poetis ínter 
omnes p r ¿est antis simus fuit Virgilius , id est, mus poetar um , vel 
ex poetis. ( Q u i n t . l ib . 9. cap. 1.) Nec desunt, qui Tropis Jlgura; 
nomen imponunt, quorum est Proculus , i d est, quorum mus est 
Proculus. (C i c . Academ. 2.) E x Philosophis Antiochus putaretur, 
excellere t id est, mus ex Philosophis. ( A p u l . F l o r i d . l ib. 2 ) H i p -
pias ex numero sophistarum artium mtiltitudine prior ómnibus , id 
est, Hippias mus ex numero sophistamm. En esta autoridad dice 
Cejudo en las adiciones de su l ibro quarto , que el ablativo ex nu­
mero se junta con comparativo, porque también se haiia par t ic ión 
en los comparativos: tengo por mas cierto estar el mus tácito. 

Unus , a , u m , e n el plural significa lo mismo que el singular: 
v . g. (C ic . l ib . 2. ep. 7 . ) Ut mis litteris totius ¿estatis res gestas 
ad Senatum perscriberem : D i x o : Unis litteris , en una carta. 
( V i r g . ^ n . 2.) Satis una superque vidimus excidia : Nosotros ha­
bernos visto mas de una destruicion: Una excidia. 

Los nombres numerales distributivos singuli, bini, term , &c. 
quando se juntan con nombres substantivos, que carecen de singu­
lar , como A r m a , orum , castra , orum, por los Reales del Exérc i -
to , y L i t t er* > arum , por la carta, se ponen en lugar de los Car-
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díñales dúo , tres , quatuor, irc. y entonces no puedo usar de los 
Cardinales, como no '•ea con nombres que tengan singular: v. g. 
(Cic , l ib . 10. ep. 5.) Binas d te arcepi litteras: y no puedo decir: 
D u a s litteras'. puedo decir: Duas epístolas. ( V i r g . i E n . 8.) Ter­
na arma movenda. ( V a l . M a x , l ib . 1, cap. 6.) B i n a castra punicis 
opibus referta ceperunt. 

Sácase l iberi, orum, los hi jos , que puede juntarse con los 
nombres d is t r ibut ivos , ó con los cardinales. (Sueton. in Ca^s. cap. 
a ó . ) Quibus terni, pluresve liberi essent. ( I d e m in T i b . cap. 4 7 . ) 
Quatuor liberos tulerat. Impetravit jus trium liberorum. (Senec, 
Jib. 1. cap. 16.) 

Los distributivos se declinan por el plural de bonus , a, um > y 
rara vez se halla en el singular. ( V i r g . j 9 i n . 5.) Impellunt temo 
wnsurgunt ordine remi. ( Idem i E n . 8.) Gurgíte septeno rapidus 
mare submovet amnis. 

Omnis, ir omne, y cunctus , a , um, t ambién quieren en el p l u ­
ral el caso de partición. ( L i v . Be l l . Maced. 1.) Macedonum fere 
ómnibus , h quibusdam Adriorum, ut manerent persuasit. P l in . l ib . 
-3. cap. 1.) B¿ettca cunetas provinciarum diviti cultu pr¿eceUit, Pe­
dia decir: Bot ica cunetas provincias pr^cellít, como decimos: N u l -
l a belluarum, vel nulla bellua : Quatuor animalium , ve l quatuor 
animalia : Secundus regum, vel secundus rex : Lanarum m g r a , vel 
lanae fttgrm, (Plin. Na t . hist. cap. 79.) Non ómnibus animalibus ocw 
¡i sunt. Podia decir : Tslon ómnibus animalium. 

N ó t e s e que quotusquisque se usa preguntando, y puede tener 
los casos de part ición * v . g . Q u i é n penet rará los secretos de Dios? 
Quotusquisque divina penetret a r c a n a l V é a s e la nota úl t ima de 
-los relativos. 

Esta oración: D e cada diez soldados ha de ir uno á las Indias, 
se d i r á ; E x militibus decimus quisque iturus est in Indos: vel ex 4te 
cem quibusque militibus mus iturus est in Indos : ve l ex denis qut-
busque militibus singuli ituri sunt in Indos* 

N o t a nona. 
Superlattvum nomen , krc. 

Aunque el arte en el libro tercero enseña la formación d d 
nombre superlativo, acerca de otras excepciones para la formación 
de los comparativos y superlativos se notarán los siguientes, 
-ademas de los anómalos bonus, melior , optimus 9 &c. que pone 
el Ar te . . i * 



Posimos. 
E x t e r , vel exterus. 
Inferus. 
Maturus. 

del libro qmrto. 
Comparativos. . 

Exterior, 
Inferior. 
Maturior* 

.275 
Superlativos. 

JExtremus, yelextimus. 
Infimus, vel imús. 
Maturissimus, ve l ma-

turrimus» 
Nequissimus. 
Projjerxmus. 
JPostremus, 
Supremus, y el summus. 
Veterrimus. 

Neqnam. Nequior. 
Properus. ,Properior¿_ 
Posterus, • Posterior, 
Siiferns, \ Superior, , 
Ketus. Veterior. 

F a c i l i s , humilis y similis , tienen el superlativ.0 en í ffatík, y 
también difj icüis , dissimilis , absimüis , agilis , gracilis , imbe-
cillis, como 
Faci l is . Faci l ior. Facillimus. 
Humilis, Humilior. HumilHmus, 
Similis, Similior. Simillimus., 
Difficilis. Dif/icihor. Difficillimus. 
Disstmilis, JDissimilior, Vissimillimus, 
Absimilis, Absmilior. ~Ab simillimus, 
Agil is . Agilior, Agi l lmus, x 
Gracil is , Gracilior, Gracillimus, 
Xmbecillis, , Imbecilior. , . Imbecillmus, y tú vez 

imb e cillis simus. 
Adviér tase que assimilis no forma , por significar cosa muy, se­

mejante , significación de superlativo. 
Adbervios que forman comparativo y superlativo» 

Citra , Citerior, L Citimus. 
T>iu. Diuttus, Diutissime, 
Intra , Interior. . Int imús. 
Pridem. Prior, , P r m u s . 
Prope. Propior, Proximus. 
Scepe, Srtpius. Sapis sime, S<€j¡>ís.simus, 
Ul tra . Ulterior, Uitimus. 
Nuper. Nuperrimus , y no, forma com* 

parativo. 
Adviér tase que el A r t e en la nota tercera del l ibro tercero ha­

ce la formación de algunos de estos comparativos y superlativos de" 
nombres adjetivos que no están en uso. 

Po-



2^6 Nota nona 
Positivos que solamente forman comparativos, 

Adolescens. Adokscentior, 
Dexter. T>exterior. 
T)rves. Divitior. Quando decimos dittor 

comparativo , y ditissimus superlativo , se forman de d i s , ditts, 
quando es adjetivo. 

X>tuturnus. Diuturnior, 
E x i l i s . Ex i l ior . 
Juvenis, Juvsnior , y también j ú n i o r , sin­

copado. 
Longinquus. Longinquior, 
Opimus. Opinior. 
Salutaris» Salutarior. 
Satur. Saturior, 
Senex, Sénior. 
Sinister. Sinisterior, 
Sublmis, Suhlimior* 
J^icinus. J^icinior, 
E l adverbio ante forma el comparativo anterior; Licenter , l i -

eentior : Sat ó satis , satius, tempori, temporius , y no forman 
superlativo. 

Positivos que solamente forman superlativos* 
Colendus. Colendissimus. 
Inclytus. 
Jurisconsultus, 
Invitus. 
Fa l sus . 
jMeritus 
Isíovus. 
Pcrsuasus* 
P ius . 
I'vpius. 

Inclytissimus. 
Jurisconsult issimus, 
Invitissimus. 
Falsisstmus. 
Meritissimus. 
Ríovissimus, 
Persuasissimus. 
Ptissimus. 
Impiissimus, 

D e l positivo ocys griego se forman ocyer comparativo , y el 
superlativo ocyssimus. Significa ocys lo mismo que velox. D e pos 
ant iguo, ó como dice el A r t e ÁQ potis, & pote se forman potior y 

j?oíisstmus. 
Los nombres que antes de la sí 'aba us tienen vocal no forman 

ordinariamente comparativos ni superlativos ; mas se advierta que 
los adjetivos ¿equus, iniquus, antiquits , propinquus 3 érc, forman 
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¿quior > ¿qniss imus , tm'quior, m i q u ü s m u s , ^c . porque la u qÚQ 
tienen ántes de la sílaba us , no es vocal sino l íquida , como d i ­
remos en el l ibro quinto, 

STg 
íican feso ~ , x — - , -
minuthos , como piierulus , folíicuius. N i los acabados en sonust 
como absonus , consentís. N i los acabados en inus , como Vífen'nus, 
mar mus , fuera de vmnus que forma solamente compara t ivo , y 
divinus que forma divinior , divinissimus. 

Tampoco forman los nombres adjetivos compuestos de capto, 
como partteeps. N i los compuestos de la preposición p : r ó p-¿et 
significando aumento, como perhrevis , perlucidus , porque dichas 
preposiciones, jun tándose al positivo, hacen comunmente que ten­
ga fuerza y significación de superlat ivo: v . g. Accepi perbraves 
trias l i t teras : donde perbretes es lo mismo que m a i i m e , vc l v a l -
de y ve l admodum breves, ( C i c . l i b . 4 . ep. 15. ) H e sido en esta 
formación demasiadamente largo por parecerme es m u y convenien­
te que qualquiera la sepa. 

Quando el superlativo tiene caso (porque puede ponerse abso­
lu to ) : v . g. Dios es m u y perfecto; Deus perfectissimus esL ( V i r g , 
Eclog. 3.) Nunc formosissimus annus , sea genitivo ó ablativo con 
preposición e, ve l ex , ve l de , ó acusativo con ínter : dichos casos 
se le dan al superlativo por via de comparación y partición i v . g. 
O Cap i t án el mas fuerte de los troyanos é italianos! ( Idem i E n . 8 . ) 
O Teucrum , atque I t a l u m fortissime ductor i vel ex Teucris , ve l 
Ínter Teneros. 

Dice el A r t e en la nota tercera del l ibro quarto que el ge­
ni t ivo de esta regla : v . g. Docttssimus omnium , será lo mismo que 
doctissimus ex numero omnium-, y lo mismo dicen algunos otros con 
Cejudo. V é a s e lo que diximos en la nota antecedente, y se dará 
la razón. 

Puede tener el superlativo en el p lura l por via de part ición 
acusativo con preposición an te , super ó supra , lo qual es menos 
usado. ( V i r g . i E n , 3.) Ipse ante alies pukher r imus omnes i n ­

f e r í se socium janeas . (Suet. A u l . V i t e l . cap. 13 . ) Famosissima su* 
jper cuteras cana f u i t ei da ta adventi t ia d f r a t r e : D i x o famosissi­
ma > id est, memoratissima quidem, & celebratisstma. 

T a m b i é n se halla el superlativo en lugar del comparativo por 

S 3 Ena-



Nota nona, 
e n á l a g e ; mas no se debe imitar .^Arnob. l ib . 2.): Quid est omnive­
ro v . r í s s imum , certo^ue certissimum, id est, certius. (Matiha^us, 
cap. 3.) Quod mínimum est ómnibus semínibus. 

E n lügar .de l acusativo con preposición í n t e r : v , g. (C ic . pro 
Sext. Rose.) I fse Ínter suos honestissimus numerabatur , se puede 
poner ablativo con preposición i n , como se explica en in cum quies, 
&c. V i r g . JEn* 2.) Justissimus q u i f u l t in J^ucris f / i d est, ín ter 
Teneros, t 

Qa,indo el superlativo se pone entre dos nombres substantivos, 
puede concertar con el substantivo primero ó con el géne ro que 
tuviere el geni t ivo : v. g. E l león es el mas fuerte de los animaíes: 
Leo est fo r tú s imus animal 'um , vel leo est for t iss imum a n i m a l í u m . 
(P in. l ib. i8.. cap. I . ) t io rdeum estfrugum mollissimum. Pudo de­
c i r : Moll ' isdma , concertando con el género del genit ivo. ( Idem 
l ib . 9. cap. 8.) Dtl-phinus e i t vdocissimum a n i m a l í u m . ( C i c . de 
Senect. M o r s est extrsmum malorum, 

Qaando el superlativo se. pone por apos ic ión: v . g. E l D a n u ­
bio , el mayor de todos los r ios, alegra los campos , se puede re­
solver con q ú i , qutf , quod, y se dirá : Ister m a x ú m s ommum Jlu~ 
minum, vel qui est máximum omnium fl'uminum Lvt i fuat agros. (Cic . 
de Na t . 2.) Indus , qui est omnium fiuminum maximus , non aqua 
solum agros U t i / i c a t , sed eos etiam conserit. 

A l nombre superlat ivo, y á sus adverbios se le junta la pa r t í ­
cula quam intensiva : v . g. Quam doctissimus , quam dcct iss íme, 
quam e h g a n t í s s i m u s , quam eleg antis sime. V é a s e Ansbrosio Calepir 
»0 en la par t ícula ^ ¿ z w . 

Aunque el superlativo es el grado supremo de todos, con todo 
eso el comparativo explica roas en dos ocasiones: la primera guan­
do el superlativo es caso ,del comparativo: y , g. T u eres mas docto 
que Juan ^hombre muy docto.: T u es ¿iottior Joanne , hornine doc-
tissimo. La segunda cpiando el superlativo precede en la oración á 
su comparativo : v . g. Y o soy muy descuida lo , pero tú eres mas*. 
JEgo sum negligentissimus , sed tu negligentior, ( C i c . l ib . 14. cp. 3.) 
JEgo miserior sum , quam tu , qutf es misetr ima. Es tá resuelto el 
ablativo del, comparativo, y p o d ú decir : Ego miserior sum te 
mi sé r r ima . , > < .. ^ 

Significando, como significa , el superlativo por su naturaleza 
excedo supremo de todos^os grados : v . g. ( Idem l ib , 14. epist. 2.) 
V^os enim video esss misé r r imas , quas ego heatissimas semj)er esse 
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v o l u i , parece que qnando se dice: Ego miseriorsum te mis i r r ima . 
E?o s tm miserrimus, sed í u missrior , significando el compatat vo 
mas que el superlativo, se pom; en tónces el.superlativo per h ipé r ­
bole ó encarecimiento , y no por su misma naturaleza, ó se pone 
en lugar del positivo-

N o t a décima. 
Nomina , quae simiiitudinem , hrc. 

Los nombres adjetivos que significan sen:?jar.za 6 desemejanza 
se construyen con genitivo ó da t ivo : v . g . .Domini . similis , .vei 
Domino. Que este genitivo es según regla latina , ya lo diximos eu 
la in t roducc ión al l ibro quarto. 

Algunos dicen que á dichos nombres adjetivos se les í a de 
¿ a r genit ivo quando la semejanza fuere de costumbres, de dt ctiina 
ó cosa semejante , pero quando fuere en edad , en hacienda ó par­
te del cuerpo , se ha de dar dativo : v . g. Eres semejente á tu pa­
dre en enseñar. Similis e*patr is tut in docencia. Eres parecido á t u 
padre ea el rostro. Similis es p a t r i ttio in facie. 

Los Autores clásicos muchas veces no ebservan esta diferencia* 
y así se puede decir á la contra: Eres semejante á t u padre en ense­
ñar : Similis es p a t r i tuo in docendo. Eres parecido á tu padre en el 
x o ^ o : ^ SmHts es p a t r i tuo in facie* (Q\c. in Ve r r . 4,) S i in al iqua 
re V e r r i similis fuero. ( í d e m de F in ib . §.) N o n 'video cur non po-
tuer i t p a t r i similis esse filius. ( L i v . l ib . 1. sb U r b e . ) F r a t r i s imi-
l i o r , q u u m p a t r i l En ios quales, y otros testimonios hablan sus A u ­
tores de la semejanza en L.s costumbres, y habian de usar de geni­
t ivo si la regla fuera cierta , y no de dat ivo. 

La cosa y parce del cuerpo en que está la semejanza ó deseme­
janza , se ha de poner en ablativo con preposición in ó sin el!a , y 
la persona en genitivo ó dativo : v . g. Eres semejante á íu padre 
en el rostro y en la voz : Similis es p a t r i s t u i , vel p a t r i tuo f a -
£is , vel in J a c ú , ¿r -voce, vel in voce, ( O vid. M c t . l i b . 1 § ) F w t i s , 
fafrauie similllmus i l l i . (C ic . in V e r r . 2 ) Cum in a v a r k i a -vos su í 
símiles esse a r h i t r t t u r . 

Los Poetas muchas veces ponen en acusativo la co^a ó parte 
del cuerpo en que esta la semejanza, y tal vez los Historiado:es con 
preposición ^ ¿ r . ( V i r g . i E n . a.) Os hmerasque Deo similis. ( l .icm 
i E n . 9.) Iba t Apollo omnia longevo simil is , vocemqttt, coluranque, 
( B a p \ E g . l i b . 1. in D u m i t . ) Q u i per omnia f r a t i i , patrique dis-
smihs. 
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s8o Nota decima 
2 Comtnum's , puede tener por adorno y elegancia el acu­

sativo inter se, si el genitivo ó dativo fuere de plural de tercera 
persona: v . g. L a luz es c o m ú n á todos los hombres: Omm'um ho-
niinum , vel ómnibus hominibus , vel omnium hominum inter se , vel 
ómnibus hominibus inter se lux communis est. ( C i c . Ofñc. l ib . i . ) 
H d c qutestto communis est omnmm Philosojihorum. ( I d e m pro Ros-
cio.) Quid tam commune quam spiritus v iv i s ? ( Ferent. Adelp , 
act. 5. se. 3.) T^etus verbum est, communia esse amicorum inter 
se omnia. ( O v i d . l i b . 2. E l . 10.) Sunt tamen inter se communia sa­
cra jjoetis. 

Communis también se halla con acusativo con preposición apud: 
v . g. N o pueden tener cosa c o m ú n los que todo lo miden conforme 
á su deleyte. (Cic. l i b . j . ep. 12.) Commune n ih i l potest esse apud 
eos, qui omnia voluptate sua mstiuntur. 

Qaando hay conjunción en los casos de communis ( v . g. Este 
caballo es c o m ú n de Juan y Pedro), aunque pueden ponerse d i -

Acbos casos con genit ivo ó dativo , diciendo : H i c equus communis 
est Joannis , P c t r i , ve l communis est Joann i , Petra , es mas 
usado y elegante poner u n caso en da t ivo , y el otro en ablativo 
con preposiciom cum; y así diremos: H i c equus communis est Joan­
n i cum Pet ro , vel Petro cum Joanne, (Cic . de Senectute.) Quod 
m i l i i tecum commune est. ( I d e m Phi l ip . 2.) E r r o r communis- f u i t e i 
cum Senatu, ( O v i d . T r i s t . l ib . 5. Eleg. 6.) Hoc est cum miseris so~ 
lum commune beatis. 

T a m b i é n la orac ión: Es te caballo es común de Juan y Pedro, 
y otras semejantes que tengan conjunción , se pueden hacer por 
habeo , es , poniendo una de las dos personas en nominativo, con­
certando el verbo con é l , y la otra persona en ablativo con pre­
posición cum , y la cosa que es c o m ú n en acusativo concertado 
con el adjetivo communis ; y así d i r é m o s ; Joannes cum P e t r o , ve l 
Petrus cum Joanne habet hunc equum communem : Este caballo 
es c o m ú n de Juan y Pedro ; ó Juan y Pedro tienen este caballo 
c o m ú n , que es lo mismo; ó Juan tiene este caballo común con 
Pedro. (Perpinian. orat. 14.) E t l i l i habent multa communia no-
hiscum* (Apu le j . de Deo Socr.) Postremum commune cum D i i s im-
mortalibus habent. T a m b i é n podia decir : Postremum commune est 
i l l i s cum D n s immortalibus. 

En la oración arriba dicha también se puede usar de communi-
tas substantivo , derivado de communis, y dirémos habiendo con* 

j u n -
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i unc ión : Commum'tas hujus equi est Joanni cum Petro. (Lac t . l i b . 
' 5 ^ j/0bis cum Deo est altqua communitas. Si la persona á 
qu i^n ' l a cosa es c o m ú n fuere del p l u r a l , se p o n d r á en acusativo 
con preposición ínter : v . g. Este caballo es c o m ú n á dos soldados: 
Commun tas hujus equi est ín ter dúos milites, (Cic . de Amic i t . ) 
Tum sit inter eos omnium rerum , consiliorum , & voluntatum com­
munitas. (Gellius l ib . 1. cap. 3.) Sit inter eos omnium rerum s im 
til la exceptime communitas. 

Kn lugar de communitas se puede poner conmunío , om's, que 
significa lo mismo. (Cicer. de Leg ib . i . ) Inter quos f o r r o est com-
munio legis , inter eos communio j u r i s est. 

N o t a once. . 
Nomina , quibus commodum , i?c. 

C a r u s , a , um, significa cosa amada , y lo que se ama se pone 
en nominativo , y se concierta con carus , y sum , es , f u i , y 
quien ama se pone en da t ivo : v. g. Y o amo las armas, y tu Jas le­
tras: A r m a m i h i , & lítter¿e t ib í caroe sunt. ( V i r g . ^ E n , 5.) ISfate, 
mih i quondam ( d u m v i t a manebai) care magis. 

1-a oración de carus, a , u m , también se puede decir por ha~ 
'heo, es , y lo que se ama se pone en acusativo concertado con el 
adjei ivo carus , y quien ama se pone en nominativo ; v . g. Y o 
amo las armas , y íü las letras: Ego hateo arma cara , ¿r /// Utte-
ras caras habes. (Cansar de Bello Gallico 7 . ) N i s i eorum v i t a m 
sua salute haheat cariorem. (Cic . Offic. l ib , 1.) Caterisque, ouos 
taro f habes. P o d í a decir : Q u i t ib í c a r i sunt.. 

2 Invisus , a , um , cosa aborrecida , ¡untándose con sum , es, 
f u i , tiene la misma comtrnccion que carus : v . g. Y o aborrezco 
las armas , y tu las letras: A r m a mihi mvisa sunt, ér litter¿e inviste 
sunt t ibí ( V i r g . M r ) . 2.) J am pr idem invisus d i v i s , érc. (C ic . pro 
L e g Maii i ! . ) A V aui in r i sa L jüs immortalibus oratw nostra -videatur. 

Las oraciones de invisus también se pueden hacer por exosus, 
a . u m , perosus, ¡¿e, u m , y quien aborrece es nominativo , y lo 
que ve aborrece es acu ativo por la regla Exosus , Pcrosus , & c . 
V. g. Y o aborrezco las armas , y tú las letras : Ego exosus , vel pe­
ros sum a r m a , ¿r tu Hit ¿ r a s exosus, vel perosus es. ( Q . Cur , 
l ib . S ) Pat r ios mores exosus es. TValer. M a x . l ib. 3. cap. 3 . ) P¿-,* 
rosus enim (credo') dexteram suam. 

invisus , a , um, también significa cosa no vista , y la persona 
que hace es da t ivo : v. g. Nadie me vio : Uí l i ego invisus f u i . (Cic, 

m 
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i 11 Arusp íc . Respons.) Occulta , 6- majorihus non inv í sa sohm , 
/ / w m inaud i t a , j ^ r r / i mcxpiah l l i scélere perver t i t . 

Invist is en la significación de cosa no vista , y en la significa­
ción de cosa aborrecida , se halla algunas veces sin el dativo de la 
persona que hace. (Ecclesiast. cap. 20.) S ipientia abscondita , 6* 
thesaurus dnvisus ( D . Hier . ad Marc. de Laude Assel.) A d M a r -
iyrum Hmina pene invisa properakat : Pene inv i sa , casi sin ser vista 
( V i r g . i E n . 2.) Atque ar i s invisa sedebat: invisa , aborrecida de 
los troyanos. 

3 JEqualls Y h e, en la significación de ser igual en el tiempo 
ó edad, quiere genitivo, el qua l , como dice el Padre Salas, se pue­
de mudar en da t i vo , y en lugar de ¿equalís se puede usar del ad­
jet ivo <iequ¿evus , que quiere dativo: v. g. Pedro y yo somos de una 
edad : Ego sum ¿¡equal's P e t r i , vel eoo sum cequsevns Pctro, (C ic . 
Oífic. l ib . 3,) Q u i f u i t fe re ejus aqualis» (Macrob. iu Saturnal.) QHZ 
i i b i ¿equteví sunt. 

L a orac ión : Pedro y yo somos de una edad , también s; puede 
decir por el adjetivo p a r de esta manera: E ^ o sum Petro p a r á t a t e , 
r e í ¿etas p a r est m i h i cum Petro , vel atas in. me, & in Petro est 
par . . (Cic. de Orator.) Jambus p a r choreo, sed spatio p a r , non 
syllabis. ( í d e m de Ciar. Oxat.) S i j t a r in nobis, atque ido s t i m t i a 

fuisset. 
4 P a r , a r i s , adjetivo , se construye con dat ivo: r . g . E n la 

amistad el que es'mas se iguala con el que no es tanto. (Cicer. de 
Amic i í i a . ) I n amicitia superior p a r inferiori est. 

Algunas veces el dativo se llalla en genirivo , y po lia decir: 
P a r inferidris est. ( I d e m in Pisonem.) Cujus pares hac Civ i tas 
Raucos tul í t . (Lucan. l ib . 2.) Quem metuis, p a r hujus erat. 

T a m b i é n se p 112de decir : Iguales en edad y entendimiento. 
(S lius. l i b . 2.) JEta t i s , mentisque p a r e s , en lugar de ¿e ta t e , cr 
mente. 

P a r p a r í referre : Pagar en la misma moneda. 
P a r , h impar lud¿re : Jugar á pares y nones. 
P a r amor m i h i , ¿r t i b í est: Igualmente nos queremos. 
P a r sapientia a d formam ü l i est: Tan lindo ingenio tiene 

como talle. 
5 Los nombres adjetivos que significan parentesco , corno con* 

san?j i iníus y cognatus'.• vecindad , como proximus , vicinus: com-' 
f a f i i á , como s o a a í i s , sodus: amis t ad , como amieus ¡ f a m i l i a ' 

ris* 
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«tr • r enm's taJ > como m m i m s . . a d v e r s a r fus ̂  qmexen dativo, 
el anal se haÜa muchas veces en genitivo por la regia Nomina q u * 
simili tudínem, é r c v . g. E! sueño es párienre de la muerte, ^ ' ^ o r 
tst consar^uineus i e th i , vel ¿etho. ( Y u g M n . 6,) TIÍKÍ consangui-
neus Uth i sofor, & mala mentís gaud ia . ( C í e . ad A t t i c . 2.) Sed 
nostri aonsan^uinetis non mediocres j a c i t , atque dcnuntiat, ( V i r g . 
i E n . 5.) Tune vicina astris. ( C í e . Offic. l ib . 3.) ,.Quam in Cxpitplie 
•vteinam Jovis mdjores nost r i es se vo'uerur.i. (licclesiast. cap. 13.) 
j ^ i t i o r i te -ne soems fueris,>(Cic. V h v i ^ Q u i non salúm socius 
l'mperatorum nostrorum fu i t in bellis. ( V a l . Max . l ib . 2. c. 5.) F r u -
gal i tas inimica luxuríosis epulís. (C i c . l ib . 1. ep. 7 . ) N o n tam me­
mores essent v i r t u t i s su¿e, quam uiudis ininnet, 

6 Frcximus , a , um., t ambién se halla, con acusativo con pre­
posición ó sin e l la : v . g. Y o me sen ta ié junio á mi padre: Se-
debo •proximus f a t r i meo y vel proximus f a t r e m , vel ¿id •patrem 
meum. ( O v i o . Pont. 4. E í e g . 9 ) i t í quamquam cuperem sem-per 
tibijprt-ssimus esse. ( C i c . a d A t i i c . i . ) Proximus-Pomfejum. (XJM\¿, 
de A r t . Amand. i . } Froximus ad- dominam-, nullo grohibente, se-
deto. •' • * . o v h í m q 

T a m b i é n puede tener ablativo con prepesicion a , v e l ab con 
el romance después de, por la regla A d j e c t h a dhe r s i t a t i s , & nu-
meralia o rd in í s , &c. v . g. Corne i ío Coso , el segundo después de 
R ó m n - o : A Romuio proximus Cornslius Cossus, vel post F^omu-
/«m. ( V a l . M a x . I b. 3. cap. 2.) 

Froximus a vmo s o n i n u s : E l dormir se sigue á la embriaguez. 
Froximus m i l i i ego: Nadie está primero que yo. 

7 Sujperstes, i t is , que significa el que queda vivo entre mu* 
ekos que mueren, se puede reducir á esta regla, porque tas que m u ­
rieron es dativo 5 y quien queda v ivo es nominat ivo: v. g. Pedro 
m u r i ó , y su hijo q u e d ó v i v o ;: F i l i u s suus supersies F a r o fuit* 
(Cic. l ib . 6. ep, 2,) Suferstitem te esse Rt ipui i i f¿e ne quidem velis. 
( O v i d . M e t . iib 3.) Alor te cadunt subit i per n u iua vulnera f r a -
t r e s , qumque s u p e r s t l ü u s . ( V n g . i E n , 11.) Contra ego vivendo 
Viez mea f a t a superstes. 

Superstes también significa el qu^ está salvo , y vive sin la 
muerte de todos los suyos : v . g. R u e g o á Dios que te guar­
de : F íeum quwso ut sis superstes. (Tere r t . in Andria. ; Y así dec í -
mosi Superstes Reijmblíetf : E l que queda para provecho de la 
i^epiábiiea. 

Su-
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Superstes convivio : E l ul t imo que se levanta del convite 6 

mesa quando se come. 
Stiferstes d lgni ta t l s : E l que hereda ó sucede en la dignidad. 
Superstes f a m a \ Fama perpetua. 
St'perstes ojms : Obra perpetua , y que dura para siempre: Y 

así dixo Ovid io ( O v i d . A m o r . l ib. 3. E l . 14.) : Post mea mansurum 
f a t a superstes opus. ( I d e m Tris t . l ib . 3. Eleg. 7.) M e tamen ex~ 
tincto ¡ f a m a superstes erit ' . • 

Advié r t a se que superstes con otros muchos adjetivos que d i x i -
mos en la nota segunda de los g é n e r o s , no t i enm terminación neu­
tra en el nominativo, acusativo y vocativo del p l u r a l ; por lo que 
las oraciones, en las quales el substantivo ó nominativo fuere neu­
tro del p l u r a l , como manc tp imi , « , Scortum , / / , se dirán de esta 
manera: v. g. Los esclavos todos v i v e n : Quodcumque mancípiorum 
superstes est. Tres esclavos quedaron l ibres: Numerus t r ium man" 
cipiorum superstes f u i t . Todas las rameras perecieron; N u l í u m 
scortorum superstesJuit. Y á este modo otras oraciones semejan­
tes, haciéndolas siempre por el n ú m e r o singular con a lgún nombre 
par t i t ivo . 

F idus , a , um , quiere dativo , y se halla mudado en genit ivo. 
( V i r g . i E n , 12.) P r¿e t é rea Regina t u i J id i s s ima , dex t ra occidit 
ipsa sua. 

N ó t e s e , infidus , a , u m , su contrario tiene la misma construc­
ción ; y siendo compuesto de fidus , como también perfidus , si es 
lo mismo que valdefidus, tiene la i larga ; y 'si es derivado de J i -
des, e i , la tiene breve. ( V i r g . Georg. a .) F lex i s , ¿r infidos a g í -
tans discordia f r a t r e s . ( I d e m i E n . 10.) JSfunc pe lag i N i n p h a das-
sis tua perfidus , ut nos. Esta dicción tocarémo'^ en el l ibro quinto , 
nota 12. Perfidtis absque Jide est, contra est perfidus amicus. 

N o t a doce. 
I tem verbalia in b i l i s , 6T. 

1 Adviér tase en esta regla que insat iabi l i s , que significa cosa 
que nunca se har ta , quiere genitivo de aquello de que no se pue­
de hartar , y la persona se pone en nominat ivo: v . g. Ninguna ala­
banza hartaba el pecho de Alexandro ( V a l . M a x . l ib . 8. cap. 15.): 
A l e x a n d r i pectus insatiabile laud:s erat, 

2 Penetrabil is , que en la pasiva significa cosa que puede ser 
pasada y penetrada , tiene esta construcciou : la cosa que se pue­
de penetrar es nominat ivo , la persona por quien puede ser pene­

tra-
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j es dativo í y con lo que puede ser penetrada es ablativo de 

instrumento. (Stat. Theb. 2.) Nullt penetrabiíis astro locus erat. 
El dativo de la persona que penetra se halla en ablativo con 

preposición a , vel ab. (L iv . Bell. Pun. 2,) Cüm d tam multis haud 
sane impenetrahiks essent. 

Quando la oración no tiene persona que penetre ó por quien 
la cosa pueda ser penetrada , entonces el ablativo de instrumento 
se pondrá en dativo por caso ¿e penetrahilis : v. g. Con ninguna 
lanza se pudo traspasar tu pecho. (Stat. Theb. 2.) N u l l i tuum pee-
tus penetrahile telo fuit . Dixo nulli telo , porque no hay persona 
que traspase. 

También puede el dativo nulli telo ponerse en ablativo de ins­
trumento. (Ovid. Met. lib. 12.) Quod juvenis cor pus nullo penetra-
hile telo. Calepino lee : MlMi penetrabile telo en dativo ; mas no 
repugna se ponga con penetrabais el ablativo de in; trumenro ; pues 
Qonforabilis , el instrumento se pone en ablativo. (Idem ibidem.) 
Contsmptor f e r r i 1 nulloque forabilis ictu. 

E t q u í d a m nomina, brc. 
1 Conterminus que pide dativo: v. g. T u heredad está pega­

da al r io; 2*uus ager conterminus estflumini, se halla con genitivo 
por enálage. (Ovid. Mct. lib. 4 . ) A r d u a morus erat gélido canter-
minafonti. (Ap. Met. lib. 6.) Cum primum p r ^ d i c í i jug i contérmi­
nos lucos appuUt, 

a Continens y Consentaneus pueden mudar el dativo en abla­
tivo con preposición mm : y. g. Compré la heredad de Pedro pe­
gada con la mía: Pr¿edia P e t r i fundo , vel cum fundo continentta 
meo mercatus fui . (Cic, lib. ep. 2.) Per Cappadoci* partem ean?, 
qu* cum Cilicia continens est, interfeci. Pudo decir Cilicio en dati­
vo. (Idem lib. 3. ep, 6.) Quod erat consentaneum cum his litterist 
quas ego Romee acceperam. Lo qual era conforme con la carta que 
me hablas escrito á Roma : Cum his l i íteris. Pudo decir: H i s lit-
teris en dativo. Véase Ctnscius en la nota 7. 

Vifrbalia finita in bundus suorum verborum casas hahent. 
3 Los nombres adjetivos acabados en bundus, que se derivan de 

verbo , comogratulabundus , el que dá gozoso el parabién: %ra~ 
tabundus, el que se huelga con otro dándole el parabién de su bie» 
derivados de gratulor, aris , que pide dativo de persona , y de 
gratar , ar i s , que quiere dativo , y tal vez acusativo de perdón-
rojjulahundus, t\ que no se harta de asolar , derivado te populo, 

as. 
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as , ó populor , aris , destruir y asolar robando , que pide acusati­
vo : Pr¿edabundus , eosa que trata ó anda en robos, de frcedor,: 
arisf saquear, robar ó pillar en la guerra, con otros muchos adje­
tivos verbales, como venerabundas , concionahundus , vitabundusi 
&v , se construyen con el caso de sus verbos. (Salust. Hisr. 3.) At~. 
que i ta , velut gratulabundiis p a t r i , expiravit. (Just. lib. 2.) Po-

ptilabundus agros ad oppidum -pervenit. ( L i v . ab Ürb. lib. 5.) H¿e¿ 
concioiíabundus, cogebat iras hominum. (Idem Bell. Pun. lib. $.y 
Hanno profectus est cum exercitu : vitabundus castra hostium, i 

Denique qtKecumque adjectiva , év . 
Diximos en esta regla que el dativo común de adquisición es 

aquel que se junta con nombres adjetivos, que por su construcción 
no quieren el tal dativo , como gnarus y imprudens, v. g. queí 
por su construcción piden genitivo, y se les dá muy bien dativo co-* 
mun , que es lo mismo que decir dativo , que puede juntarse á 
qualquiera nofnbre adjetivo: v. g. Tibí ipsi imprudens es consta 
liorum. • 

El genitivo está regido de imprudens, porque le quiere por 
su construcéioh ; y el dativo es común, el qual significa daño ó 
provecho. Y lo mismo se dirá con qualesquiera verbos: v. g. (Ovid.1 
Trist. lib. 4. Eleg. 1.) Ipse mihi scribo, legoque : es mihi dativo de 
adquisición común, porque ni scriba, ni lego no quieren por su; 
construcción dativo. 

. Ya diximos que los nombres adjetivos, que significan parentes­
co , comopropinquus, afjinis , y vecindad, como iñcinus , se cons­
truyen con dativo, el qual se puede mudar en genitivo , v. g. 
3oy pariente de Pedro : Sum propinquus , vel affinís Petriy vel 
Petro. (ín Sacris.) Quod Christianus esset, & Christ i propinquus* 
( V i r g . ^ . n . 3.) S i quando Tíbrim, vicinaque Tibridis a r v a m* 
traro. 

Obnoxius quiere dativo. (CíE-sar Bell. Gall. 2.) Milites cum 
essent periculis obnoxii. (Liv, lib, 36.) Spei hberam, obnoxiam 

Obnoxius tibi sum: Estoy te muy ohVigsido. 
Obnoxius poence sum: A la pena me sujeto. 

%* Obnoxius huic crimini sum: Reo soy de este delito. 
Obnoxius p r a v i s : Inclinado á ío malo. 
0¿«oa;/(?/0^«/: Hablar con miedo. 
Obnoxie nihilfecit: Nada ha hecho digno de castigo. 

Ób' 
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-Ohnoxium g r a t U redders aliquem : Ganar la gracia de alguno 

con servicios ó sobornos. 
JNota trece. 

Pitraque atitem, érc. 
Diximos en esta regla que muchos nombres adjetivos pueden 

mudar el dativo en acusativo con preposición ad: v. g. Los zapatos 
me vienen ajustados á los pies: C a k e i sunt hábiles , vel a p i •pedí-
hus meis , vel ad ftdes meos. 

1 Nótese que profior se halla algunas veces con acusatU" 
vo tácita la preposición ad por la figura eclipsis ; v. g. Esto es jnas 
creíble : Hoc propius jidem est. V i rg . . i n Culice.) Parvulns hunc 
humeros -propior conterret alumnus. (Salust. in J u gu i th.) ipse pro -

pior montem cum omnl ¿equitatu. (Hirc, de Bell. Gall. lib. S.) Alter 
propior hostem in 'vallo collocatus est. Véase el superlativo f rox i -
mus en la ,nota once , el qual tiene la misma construcción. 

2 Promptus, a t um , que también quiere dativo ó acusativa 
con preposición a d , se halla el superlativo promptissimus con geni-
vo: v. g. Fuiste muy puntual en cumplimiento de la verdad : í u i s -
t i promptissimus veritatis, (Geil. lib. 10. c, 27.) Plato -veritatis 
homo amicissimus ejusque ómnibus exhibendte promptissimus. Podía 
decir : Mamque ómnibus exhibendo (en dativo) , vel a d exhibendam 
fromtissimus. ¿ozti&M^ ol ikfá'bttMos fo'iq ol 

Promptus homo manu est: Es hombre de liberales manos. 
Promptus ingenio (sn ablativo): De ingenio presto. 
Promptus lingua : De lengua expedita ó que se va de lengua. 

Estos ablativos, y otros semejantes pertenecen á la regla Pleraque 
adjectiva , 6v. por ser de alabanza ó vituperio. 

Prompta , ér aperta res : Cosa clara y manifiesta. 
Prompta, & aperta loca: Lugares públicos. 
Promptissimum hoc cuique est: Esto es muy fácil á qualquiera. 

3 Pronus , propensus , proclivis , que en el Arte tienen sola4 
mente acusativo con preposición a d , se halla algunas veces con da­
tivo .• v. g . Eres inclinado á las letras, y no á los vicios: Pronus es 
ad Utteras , non a d v i t í a , vel pronus es litteris, & non 'vitiis. (Plín. 
inPaneg.) ^7/?/ est tdm pronum ad simultates > qudm ¿emulatiL 
(Ovid. Trist. 1. Eleg. 2.) Pronaque sint nostr<£ nomina vestra rati , 
(Val. Max. hb. 7. cap. 3 ) E t ob idpaciproniores animadverteret. 
.(.Idem hb. 1. cap. S.) Caeterorum quoque Deorum propensum': huic 
m t numen txequamur. (Silv. lib. 13.) Scekrifroclhis egestas, ^ 

Tam-
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También pronus y propensus , utilis y natus se hallan con actas 

sativo con preposición tn : v. g. E l lisonjero siempre está inclinado 
á dar gusto; Assentator est pronus in obsequium. (Horat. lib. t . 
ep. 18.) Al ter in ohse^ummplus <aquopronus. (Ovid. de Art . Amand. 
3.) Prona venit cupidis in sua vota Jides. (Cic. pro Dejotaro.) 
J>ropensior in Pompsii amicitiam fuisset, quamin tuam. (D. Hieron, 
ad Rust.) 7W in sterquüinum quídem utili sit. (Ovid. Amor. lib. 2. 
Eleg. ()) Ipse ego segnis eram, discinctaqu? in otia natus. (Idem 
Trist. lib. 3. Eleg. 2.) Qmqm fuga rerum, securaque in otia natus. 

Prona res adJidem : Cosa creíble. 
Pronus ad meridiem locus : Sitio al medio dia, 
Pronus sol í , vel a d sokm locus : Sitio al oriente. 
Pronum mittsre aliquem : Echar alguno á rodar. 
Prona petere marta : I r al mar vecino. 
Pronis auribus aliqutd accipere , vel pronas aures accomodare 

mlicui: Dar oidos de buena gana á alguna cosa. 
Pronus bibit aquam: De bruces bebe. 
Auriga pendí-nt in verbera proni: Los cocheros doblan el cuer­

po para azorar los caballos. 
I n proclivi mihi hoc est: Inclinado estoy á eso. 
Omnc tulit punctmn , qui miscuit utile dulci (Horat. in Arte): 

E l que mezcló lo provechoso con lo gustoso, ese dio en el punto 
de todo lo que se puede desear. 

Idoneus, a , um , también se junta á esta regla como ya dixi-
mos, y sus oraciones se pueden decir de esta manera: v. g. Eres 
á propósito para servir al Rey : Idoneus es serviendo , vel ad ser-
viendum R e g í , vel idoneus es , qui servias, vel ut servias, vel ser* 
vire Regi. (Cansar. Bell. Civi l . 3.) Hune desar indicaverat ido-
neum , quem cum mandañs ad Pompejum mitteret. (Cic. pro Leg. 
Manil.) Non erat idoneus, ut ad bellum Asiaticum mitteretur, 
(Horat. lib. 1. ep. 16,) Fons etiam rivo daré nomen idoneus. Pudo 
decir: Fons qui daret, vei ut daret , vel dando, vel ad dandum no' 
men rivo, 

Idoneus auctor: Autor suficiente, no malo. (Cic. ad Attic, 2.) 
TSíon mihi satis idonei sunt auctor es « , quid te prohantur. 

Nota catorce. 
Comparativum nomen , 6v. 

Hállase el comparativo con acusativo con preposición ante, 
prrtter , super, mayormente en lugar de a l u s , reliquis, c^teris* 

(Virg-
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CVir^ iEa. I . ) immanior omnes. (Sttet, in Calig. c. 9.) 
p r £ 0 f , cuteras altiorem statui crucem jussit , (Psalm, 18.) X)«/-

super mcl, & favum. En lugar de los ablativos melle y favo. 
Adviértase que habernos de usar del nombre comparativo (pue­

de verse su formación en la nota nona) , quando se comparan mu­
chas cosas entre sí de diverso género , como son consejos y luz, 
premio y peligros. 

Entre las cosas que son de diyerso género hay quatro modos 
de comparativo. El primero , quando comparamos una cosa con 
j o t m : v, g. El peligro es mayor que el premio: Pertculum est ma-
us proemio. El segundo, quando comparamos una cosa con muchas; 
v. g. El premio es mayor que los peligros: Pr¿emium est majuspe-
ricults. El tercero, quando comparamos muchas cosas con una: v. g. 
Los peligros son mayores que el premio: PericuU sunt majora 
pramio. E l quarto , quando comparamos muchas cosas con otras 
muchas: v. g. Los premios son mayores que los peligros: P r e m i a 
sunt majora periculis : y á este modo otros exemplos semejantes. 

Quando comparamos dos cosas pertenecientes á un mismo gé­
nero, también usaremos de comparativo: v. g. Este dia es mejor 
que el otro: T>ies hic melior est altero , donde se compara dia con 
dia : Plora hac longior est altera , se compara hora con hora , que 
son de un mismo género y naturaleza. 

N o solamente entre dos cosas de un mismo género se puede 
usar de comparativo , sino también comparando una cosa con mu­
chas de un mismo género? v. g. Hortensio fué mas esclarecido que 
todos los Oradores de su tiempo. (Gel l . lib. 1, cap. 51.) Horten-
sius ómnibus Oratoribus ¿etatis sû e fuit clarior. 

Esto se usará solamente quando comparando una cosa con mu­
chas de un mismo género y naturaleza, dice bien en el romance 
la partícula que sobre aquello que se compara , como en el exem-
plo de arriba, y otros muchísimos que juntó el Maestro Sánchez 
en su Minerva , lib. 2. cap. 10. 

Mas si á la cosa comparada se le diere el romance de, diciendo: 
V. g. Hortensio fué el mas esclarecido de todos los Oradores de su 
tiempo; diremos por el superlativo: Omnium Oratorum, vel ¿u* 
ómnibus Oratoribus ¿etatis su<e clarissimus fuit Plortensius. 

En lo que no hay género de controversia , es usar de compara­
tivo quando son caso del comparativo los nombres de cdteris , r^-
Iqu i s , aliis, y otros que traen consigo exclusión, comparando co-
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sas de un mismo género : v. g. Eres mas alto cíe cuerpo que los 
otros. (Suet. in Calig. cap. 9 ) Tu eorpofis proceritate elathr es 
aliis, (Pim. lib. 14. cap. 4.) idquf vínum frtgtdms reliquis existí-
matur. 

De manera que se puede usar del nombre comparativo , com­
parando cosas de diverso género ü de un mismo género, del modo 
que queda dicho; pero del superlativo se usará entre mucha? co­
sas de un mismo género y naturaleza , y con el romaace mas de: 
v. g. El león es el mas valiente de las fieras: Leo validissimus est 

ferarum, Y si la oración dixera así: E l león es el mas valiente que 
las demás fieras, se diria : Leo -validior est c¿eteris j e r i s , por com­
parativo. 

También algunas veces se le dá al comparativo el romance 
mas y de como ai superlativo ; mas entonces significa el compara-
rativo partición , y quiere en el número plural los mismos casos 
que los nombres partitivos, comparando cosas de un mismo géne­
ro , aunque sean mas de dos: v. g. Eres el mas valiente de los sol­
dados : Tti es valtdior militum , vel ex militibus , vel ínter mili" 
tes. L o mas usado es entre dos cosas de un mismo género. (Plin, 
lib. 7. cap. 30.) Omnium triumphorum lauream majorem ade-pte. 
(Idem ad Canin. lib. 3.) Minorem ex duobus liberis amísit. (Lac-
tant. de Sibyllh.) Qu<¡e celebrior, ér nobilior ínter cuteras habetur, 

Diximos que el ablativo del comparativo se puede mudar e» 
nominativo con la partícula qudm , en qualquier caso que esté el 
comparativo , si se compara una cosa con otra; porque entonces el 
comparativo , aunque esté en genitivo , dativo , acusativo , &c. se 
podrá mudar en nominativo con quí , quce , quod, y sum, es , fu i : 
v. g. Tengo un caballo mas ligero que un ciervo: Habeo equum 
•velociorem cervo , vel habeo equum veloáorem, qudm cervus , vel 
habeo equum , quí velocior est cer'vo , vel qudm cewus, (Cic. lib. 5. 
epiit. 7 .) Ut tibí multo majori qudm Afncanus f u i t , me mn multo 
minorem , qudm Loelius , facile , & in República , i r in amidtia ad~ 
junchim essepatiare. En algunas impresiones se lee: qudm Laltum, 
y entonces se entiende el infinitivo fuisse. Muchas veces los ad­
verbios comparativos se construyen con ablativo; v. g. JSio hay que 
hacer caso de lágrimas de muger : Lacrjmis foeminarum nihil citiús 
arescit. Ninguno ama á otro mas que á sí mismo: Nemo alium d é 
ligit ma¿is seipso. 

Estos ablativos de los adverbios también se pueden resolver 
con 
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con la partícula ^udm. en nominativo si pudiere ser supuesto del 
verbo como en el exemplo primero , en donde se puede decir: 
N í h f l cití'üs arescit, qudm lacryni¿e focminarum ; mas si resuelto el 
ablativo fuere caso ó persona que padece del ve-bo , se resolverá 
el ablativo en acusativo con la partícula qudm , como en el exem­
plo segundo : ISfemo alium diligit magis se^pso , en donde se puede 
decir: N m o alium diligit magis , qudm seipsum. (Virg. i E n . I . ) 
Quam Juno fertur terris magis ómnibus unam posthabita coluisss 
Samo, id est, quam omnes térras . O se pondrá con la partícu'a 
qudm en el caso que pidiere el verbo : v. g. No tuve mayor amigo 
que Andron. ( G e . lib. 13. ep. 67.) Nulio sum fami l iar iús usus 
qudm Andronc , porque utor quiere por su construcción ablativo. 

Lo mismo sucede muchas veces en particular con los verbos 
arbitrar , cognosco , Jiaheo , invenio , judico , puto, reperio, video, 
que por ser activos, y estar el comparativo en acusativo compa­
rando la acción del verbo , se halla acusativo después de la partí­
cula qudm , en el qual se debe entender el mismo verbo de la ora­
ción v. g. A ninguno tengo por mas docto que á tu Maestro: iV>-
minem habeodoctiorem, qudm Magistrum tuum. (Cic. lib. 9. ep. 1 c.) 
Isfeminem habeo clariorem , qudm teipsum , sciücet, babeo, (Ovid, 
Ariadne Thesco.) Mitins inveni, qudm te ,genus omne ferarum, id 
est, invenigenus omne ferarum mitins qudm te inveni. Y entonces á 
el acusativo que viene después de la partícula qudm se le dá el ro­
mance a , el qual no se dá á el caso del nombre comparativo: v. g . 
Tengo á tu Maestro por mas docto que á Catón: dirémos compa­
rando la acción del verbo: Censeo, Magistrum tuum doctiorem 
qudm Catonem , scilicet, censeo. Mas si decimos: Tengo á tu Maes ­
tro por mas docto que Catón , caso del comparativo, comparando 
una cosa por otra , dirémos: Censeo Magistrum tuum, doctiorem 
Catone , vel qudm Cato fuit. 

Si el ablativo del comparativo fuere negativo, como nemo ó 
nullus , ó el relativo qui, qua , quod , no se puede resolver con la 
partícula qudm , porque los nombres negativos , y qui, quee , quod, 
deben anteponerse en la oración; y resolviéndose , se habian de 
posponer contra su naturaleza. ( V i r g . i E n . 1.) Quo justior alter 
nec pietate fu i t , nec bello tnajor , ¿r armis. E l ablativo quo no se 
puede resolver diciendo : Nec alter fuit justior , qudm qui , por la 
razón dicha. Neminc tu t s for tkr ; no dirémos 5 2» es fortior qudm 
nemo. 

T x Quan-



2^2 Nota catorce 
Quando Virgilio dixo ( V i r g . Mn.. 5. '): A n sit mihi gratior 

ulla; qudm qurt Dardanium ttllus fnitii strvat Acestem , en donde 
parece está qu i , qu<£ , quod resuelto , después de parncula qudm, 
dirémos ser este el sentido • A n sit mihi grat 'or ulla tellus, quam 
illaftellus , quá servat mihi Acestem , donde el veit tivo quá hace 
relación del nombre tellus, y no es ca?o resuelto del compaiativo 
gratior. Esta oración: La ba,ralla fué mejor que se pencaba , seguí» 
el juicio de los hombres , se dirá : Pugna mahr fu i i , qudm puta-
hatur pro hominum judicio , id est, juxta kowmUm judüium. (Liv . 
lib. 25. Decad, 3.) Major qudm pro numero hominum editur pugna, 
id est, pu^na editar major , qudm putahatur juxta numerum ho-
minuw. (Idem lib. 10. Dec. 3.) Major qudm pro re Utitia'. La ale­
gría fue moyor que se juzgaba: por la cosa:pro re> YQ\ juxta rem. 
Ért las qnales y otras autoridades la preposición ^ro no tiene virtud 
comparativa. Cada uno siga su opinión. 

Nota quince. 
Opus nomen substanti'vum , &c. 

También por el verbo habeo y opus se pueden decir estas ora­
ciones , aunque no es tan usado : v. g. Tengo necesidad de tu so-
corto'. Ego habeo opus tuo auxilio en ablativo. (Collumela lib 9. 
cap. 1.̂  N a m ut gramimbus , ita frugibus roburneis opus habent. 
( D . Matthíeus cap. 1.) Dicite , quia Dominus his opus habet. 

2 liste nombre usus ^ juntándose con sum, es, f u i , significa 
algunas veces, como opus , tener necesidad , y quien tiene necesi­
dad también se pone en dativo , y aquello^de que se tiene necesi­
dad se pone en ablativo: v. g. Tengo necesidad de tu socorro: E s t 
mihi usus auxilio íwo. ( V i r g . iEn . lib. 8.) Nunc vtribus usus , nunc 
manibus rapidis. (Plautus Bichid.) Sed mmc truculento mihi , at-
que srfvo usus sene est. (Idem ibidem.) Sed tune quantulum usus 
est a u r i , ttbp. Donde aun es genitivo de quantulum. (Ovid . Fast. 
lib. ¿.) Lunaque fulgehat, nec Jacis usus era t , id est, nec erat 
opus face. 

Nota diez y seis, 
Sí'Xtum nudus amat, érc, 

i Dignus, a , um , indignus, a , um, determinan elegantemen­
te con qui, qurt, quod á subjuntivo en lugar del genitivo ó ablati­
vo , como diximos en las oraciones de relativo , cap. 12. nota 2. 
v. g. Mi Miestro es digno de que vosotros le acabéis; Magister 
mus dignus est vestra laude , vel Magister meus dignus est quem 

vos 
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W laudetis. Y por pasiva : Q u i laudetur d vohts. (Cíe. lib. 13. 
ep 21 ) Hominm p'udsntem, & o/fídosum cognosces , er dignum 
m i d te diligatur. ( y z l Max. iib. 2. c. 7 . ) iYo« ^ ^ Í / ? / ^ , 
qtite tam hreviter referantur, (Idem ibidem.) Rescri-psit indignos 
tsse , quiin castra recípsrentur. 

También estas oraciones se pueden hacer por los modos siguien­
tes : v. g. T u eres digna de ser amada: T u digna es^ ut ameris , vel 
tu digna es amatu , ve! tu digna es amari. (Ovid. de Rem. i . ) E t 
tamen ut conjux esssm tua digna videbar. ( ídem Cydip. Aconc.) 
Qu£ feream, s i dignus eras , ut -vira loquamur. ( V i r g . Eclog. 5.) 
fe fuer ipse fuit cantan dignus. ( O vid. Pont. 2. Eleg. 3.) Nec 
getere exemplum y sed daré dignus eras. (Val . Max. 1. c. 5.) A n -
mtatu drgnum illud, quoque ornen. 

También podía decir I l lud quoque ornen drgnum est annotalio-
ne, vel dignum est quod annotetur, vel digmm ut annotetur , vel 
dignum est annotari. 

También sin poner á dignus ó indignus en la oración , puede 
decirse por el verbal en bilis si el verbo le.tuviere , ó por el fu­
turo en dus : v. §. Pedro es digno de ser amado : Pctrus amabiks 
est, vel Petrus amandus est. (Cic. ad Attic. 3.) F ü i a m tuam, 
quam numquam v i d i , tamen , kr amo, & amabilem es se certo scio, 
(Idem lib, 5. ep. 12.) Arded cupiditate tncredibili. nsque , ut ego 
\arbitrorreprehendenda. Podia decir: Ñeque digna qute re-prehen-
datur , vel ñeque digna reprehsnsione, érc. 

2 Contentus , a , um , nombre adjetivo, se halla con genitivo 
en lugar del ablativo , y puede ser por la regla Adjcet iva, qû e 
scientiam , irc, así como dignus , indignus y l íber, que también 
quieren genitivo , aunque dicen es construcción griega por la figu­
ra helenismo, pero su propia construcción es de ablativo. (L iv . 
l ib. 34.) Nec j a m libertatis contentos esse. (Justin. lib. 42 . ) ÓV;í//^ 
contentt victoria in •patriam revertuntur. Mas usado dixera victoria 
en ablativo. 

3 Onustus también se halla con genitivo por la misma regla en 
lugar del ablativo. (Plaut. in Aulal.) S i quis invenerit aulam onns-
tam auri. Podia decir por esta regla auro en ablativo. (Flirt, de B¿1. 
Afr.) Triremsm onustam remigum pyratarum cepi. 

4 Potens también se halla con genitivo por la misma regla A d -
jectiva quet scientiam, he. en lugar del ablativo. (Va l . Max. lib. 6. 
cap. 9.) Equüatuum fotens fropter inopiam littnas puerulos Corin-
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Nota diez y seis 
ihi dücuit. (Idem lib. 5. cap. 3.) Potentes consilii sceluspetatipr*~ 
tukrunt. (Claud. ele Rapt. 2.) Quifijte i p a tuharum , armurumque 
jjotens. (Liv . ad Urbe 8.) Ne^ue fugMa , ñeque fug<s satis -potentes 
frfduntur. 

Algunos (Ticen que se ha de dar á potens ablativo quando signi­
fica cosa rica y abundante: v. g. (Idem ab Urbe 1.) V i r divitiis 
fotens. (V i rg . i E n . i . ) T e r r a antiqua potens armis , atque ubere 
gíeíne. Mas quando significa tener poder y dominio de alguna cosa, 
se ha de dar á potens genitivo. ( L i v . Bell. Mac. 7 . ) Potentes maris 
Romanos: Señores del mar. (Gic. pro Leg. Man.) Potens Impe-
r i i : Que tiene el mando del Imperio. ( V i r g . Georg. 1.) Te M a ~ 
&mms orhis Avctcrem fnigum; tempestatumque potem em acci-

f í a t . (Idem i E n . 1.) N i nborumque facis , temjpestatwnque poten" 
tem , id est, dominuntem, 

J a m reír ni potens. Ya capaz de reynar. 
Virgo vir i potens. Doncella que ya se puede casar. 
JSfemorum virgo potens. Diosa de los bosques. 
E x humili potens. D e humilde y pobre estado subió á ser 

poderoso. 
5 Líber , a , umf también se halla con genitivo , aunque tam­

poco se le dá la Copia. (Lucanns lib. 6.) F é l i x ac libera legum Ro­
ma Jieres. (Livius lib. 6 . ) Spei líberam , obnoxtam timón. (Horat. 
in Arte.) Liberque malorum. (Ovid. Pen. Ulysi.) JSfeve revertendi 
liber abesse velis, 

6 Otros adjetivos de esta regla que el ablativo le pueden mu­
dar en genitivo por Adjectiva , qu<¡e scientiam , hrc. se pueden ver 
en la Copia, pues no necesitan de mas prueba. Y también lo^ que 
pueden en el ablativo tener preposición vel a b , por la regla 
Item , securus, liber , 6 v . á los quales se pueden añadir por dicha 
regla immunis , plenus , vlduus y copiosus, que pueden tener abla­
tivo con preposición a , vel ab, (Val . Max. lib. 8. cap. 3.) Umus* 
fujusque fundum immunem ab hoc injurite genere reliquit ( I aias 
cap. 6.) E t p l e n a erat domus d Majestate cjus. ( V i r g . in Cu ice.) 
Cogor adire lacus viduos d lumine Phoebi. (Cic, ad Attic, 5.) JLo-
eus d frumento copiosus. 

Nota diez y siete. 
Adjectiva diversitatis , 6v. 

1 En esta regla se advierta que diversas, a > um , que por su 
construcción quiere ablativo con preposición a, vel ab , puede mu­

dar 
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áar el ablativo en dativo por la regla Nomina , quibus commodum,. 
érc v. g. Eres en todo diferente de tu padre: Tu es totus dhersus 
dpaire tóo , vel diversus p a t r i tuo. (Quint i l . 12. cap. 10.) N i h ü 
est tam Lysi<e dhersum , qudm Isocrates. (Just. l ib. 31.) D iye t* 
sum c<ieteris mortalibus est illud , ¿r hominum , h belli genus* 

2 Alienus > dice la Copia , caus¿e, amicitta, ab ^tate> 
quiere decir esto, que alienus^ que pide ablativo con preposición ¿f, 
vel ab , por esta regla, le puede tener sin preposición por Sextum 
nudus amaty &c. y le puede mudar en genitivo por Adjectiva, qu<¡e 
sclentiam , &c. ó en Dativo por Nomina , quibus commodum , 6v . 
v. g. Este trabajo es desigual á mis años : Ists labor a lünus est 
¿etate , vel ab <etate mea, vel alienus est ¿etatis mete : el genitivo, 
vel ¿etatis me<¡e en dativo. (Cic. de Divin.) Ñeque hoc D i i alienum 
ducunt majestate sua, (Idem in Verr . 3.) Letilius homo non alienus 
d litteris, (Ovid. Trist. 4 . Eleg. 3.) N e Semele Cadmo facta est 
aliena parenti. (Salust. in Catilin.) Ñ e q u e aliena eonsilii propter 
Semproniam. 

3 A l i u s , a , ud, que significa otro de muehos, así como aher 
otro de dos, aunque algunas veces se toma alius en el significado de 
alter, se construye con ablativo con preposición a , vel ab por esta 
regla, y puede estar sin preposición: v. g. No consintió Alexandro 
Magno que otro que Lysipo le fundiese en bronce ; N c p a s s u s est 
Alexander Magnus alius Lysippo, vel d Lysippo duceret cera. 
(Hor. 2. ep. 1.) A u t ahus Lysippo duceret ¿era Jortis Alexatidri 
wultum simulantía. (Idem lib. 1. ep. 16.) N e v é putes alium sapiente, 
Jponoque beatum : Podia decir d sapiente, constando el verso. 

También se dice elegantemente, resolviendo el ablativo en 
nominativo con qualquiera de las partículas a c , atque, qudm: v. g. 
Eres otro que tu padre : Alius es dpatre iuo, vel alius es a c , vel 
atque, vel qudm pater tuus. 

Alius , como partitivo , que quiere los casos de la partición con 
el remance de, ya se dixo en la regla P a r t i í h a nomina, érc. 

4 ¿ íbsonus , que pide ablativo con preposición a , vel ab , pue­
de estar sin preposición: v. g. Muchos hay que tienen mala voz: 
M u l t i sunt absoni voce , vel d voce. (Cic. de Orat. 1.) Sunt quidem 
aut lingua ita hesitantes, aut ita mee absoni. (Liv. ab Urb. lib. 7.) 
NÍC absoni d mee motus erant, 

Hoc est absonum j i d e i \ Esto no se puede creer. (Idem ibidem 
lib. 1.) Hrtc Jerme , Romulo regnante , domi, militiaique gesta: 

T 4 quo-
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m o n m nihil alsomm Jtdei. 

5 Pr imus , secundas, y los demás numerales de orden, pueden 
mudar el ablativo con preposición a , vel ab en acusativo con pre­
posición post, cjiiando tiene el romance después de: v. g. El segun­
do después del Rey : Secundus'd Rege , vel fost Regem. (Ovid. ad 
Liviam.) A magno lacrymas Casare quartus habes. (Idem Met. 
lib. 5,) H i c quocjue Cefhemm fost Regem -primus Odites ense jacet 
Climeni. (Vi rg . M n . 5.) Séptima fost Troj¿e excidium j a m vertí-' 
tur ¿etas. 

Secundas , a , nm , se halla muchas veces con dativo en la sig­
nificación de segundo en orden, en lugar del ablativo con preposi­
ción a . vel ab : v. g. Eres el primero de todos en bondad: Nu l l i 
es probitate secundas. (Apul . Flor, lib. 2.) N u l l i es eloquer.tia secun­
das. (Cvid. Pont. 2. Eleg. 2 . ) H a c hcminum nulli -parte secundas 
erit. (V i rg . i E i i . 11.) Turnas ego, haud ulh veterum virtute se-
cundus. v " ? 

El dativo nulli es el mas usado, aunque también se hallan otros. 
(Justin. lib. 11.) Si secundas sibi, non p a r haheri Delit. (Ovid, 
Trist. 1. Eleg. 6 .) Fenelopes esset f a m a secunda tu<e. 

También secandus por cosa favorable quiere dativo por Nomi' 
na , quitas commodum , &c. 

Ventos secundas habere : Tener buena navegación: Mens<¡e se-
candó;; Postres de mesa. Amne secundo : Rio abaxo. Secunda in 
aliquem 'voluntas: Buena voluntad con otro. 

Nota diez y ocho. 
Omne verbum personale, (re. 

Verbo personal ó finito se llama aquel que tiene números y 
personas. Y aunque el Arte en esta regía admite solamente ver­
bos activos y pasivos, y niega verbos neutros; nosotros dividimos 
el verbo en activo ¡ p a s i v o , neutro, coman y deponente. Para lo 
cual véase lo que dix'mos en el tratado de la oración en la intro-
du. cien al libro quarto, y lo que diximos en la nota primera tra­
tando del verbo. 

Los verbos que en particular pueden tener otro nominativo 
después que pertenezca al que est^í antes, son sum, es , fu i , eva* 
do, existo , vivo , incedo , maneo; y en la padva voccr, apellor, no-
minor, nuncapor , m o r , agnoscor > inscritorfy otros seme|:ntes: 
V. g. V ivo muy desdichado : Ego v h o miserrimus. (Cic. ad Atric. 3.) 

Acerca de las personas ego , tu , nos , vos , véase lo que diximos 
en 
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en la concordancia del nominativo y verbo en la introducción al l i ­
bro quarto. 

Nota diez y nueve. 
Verba , qu¿e auxi lhm, krc. 

Hasta aquí habernos notado las construcciones mas particulares 
del nombre , y las que el Arte no advierte en la Copia. E n esta 
noia, y las siguientes hasta la regla Verba implendi, krc. diremos 
las construcciones que tienen los . verbos mas curiosas y dignas de 
saberse, aunque muchas la Copíalas advierta. Pues aunque sea esto 
su per fleo para los que fueren maestros, á lo ménos podrá servir á 
los discípulos mas aprovechados y estudiosos. 

i Con m í o , mirar por alguno, znt¿€. Ordinariamente quando á 
censido se diere dativo, ha de ser de cosas inanimadas, como DÍtae, 
fanue , saluti , commodis ¡ fortunis f y otros semejantes: v . g. Miras 
por tu honra y por tus cosas : Consuhs Jwnori tuo, & rehus tuis. 

Algunas veces también se halla con dativo de cosas animadas 
en dicha significación: v. g. Miras por t í , y no por los pobres: T i ~ 
hi consulis , ir non pauperibus. (Cic. ad Treb.) Ego tihi ab tilo con-
suli mallem, id est, ego mallem, quod C a s a r previderet tibí. 

Por consultar, Senatum de salute Reipublíc¿e. Quando significa 
consultar ó pedir consejo, quiere acusativo de persona , y ablativo 
de cosa con preposición de: v . g. Me aconsejaré sobre este punto 
con mi Abogado : Consulam advocatmn tneum de hac re, (Liv. ab 
Urbe i . ) D e aliis consuliurum se regem simulat. 

También se halla con dos acusativos en esta significación, y 
puede pertenecer á moneo , doceo, érc. aunque es construcción no 
tan usada. (Plaut. in Menoch.) Consulam hanc rem árnicas: Con­
sultaré sobre esto á los amigos. (Vi rg . i E n . 11.) Rem nulli obscu-
r a m , nostra nec "ÜOCÍS egentem consulis, b bone K e x ; id est, consu­
lis suple nos, rem nulli obscuram , &c. 

Por aconsejar quiere dativo de persona, y acusativo de cosa 
por la regla Verba dandi , &c. v. g. (Cic. Offic. lib. i . ) E ü l f c 
í:onsulerent, jit classern ab Argiv i s remeverent. (Catul. l ib. 2. 
Eleg. 5.) Troja quídem tune se mirabitur , & sibi dicet vos hene 
iam longam consuluisse viam. Donde sibi es dativo de persona, 
y -viam longam el acusativo de cosa. En la autoridad octava la 
oración ut removerent classem se pone por el acusativo de cosa. 

En la significación de echar alguna cosa d buena parte , ¡de-
mas del acusativo de cosa , quiere los genitivos boni, ojitimi, por 

h 
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h vegh Verba prett i , he. (Teren. Heaut.) Equldem istud, Cre~ 
mes , cequi boníque faeio. Tiene fac ió por dicha regla los genitivos 
¿equi, hórtiy así como consulo los genitivos boni, opitml (Séneca de 
Benef. i . ) Hoe miinus rogo, quakcumque est, boni consulas. (Ovid. 
Pont. 3. Eleg. 8 ) Tu tamen h¿ee , qu¿esot eensuíe missa boni. (Apu-
lejus Met. 5.) Quod d me retenta, custoditaque non Juerint , op* 
timi consule. 

En la significación de establecer puede tener ademas del acu­
sativo de cosa otro acusativo con preposición in en lugar de ÍWÍ-
t r a , ó la preposición erga : v. g. Esto se estableció en contra de 
los ricos y en provecho de los pobres: Uoc fuit consultum in di-
vites , ér erga jpaupsres, (Terent. Heaut.) Istud in te y & in i l -
lum consiilis. 

Consulere de aliquo bene. Tratar á alguno bien. M a l e , mal. 
Consulere in commune, vel in médium. Tratar del bien común. 
Consulere gravius de salute sua. Exponerse á perder la vida. 
Consulere gravius de se. Determinarse á alguna temeridad co­

mo de matarse. 
Consulere in ¡ongitudinem. Mirar en lo por venir. 
Consulere tempori Acomodarse con el tiempo y ocasión. 
Spirantia consulit exta. Toma agüero en las entrañas va­

heando. 
a Doleo, es: Tener dolor, pena ó.ttpesar. Quando doleo signi­

fica tener dolor : v. g. Doler la cabeza, los ojos, el cuerpo, y qual-
quiera otra parte del cuerpo, quiere dativo de persona, y es no • 
minativo aquella parte que duele , y puede añadirse en la oración 
ablativo de causa eficiente : v. g. La cabeza y los ojos me duelen 
de estar al sol; Caput, & oculimihidolent d solé, (Plaut. in Amph.) 
M i h i misero nmc malee dolent, (Idem ibid.) N a m mihi d vento 
dokt caput. 

Quando doleo significa sentir, tener pena ó pesar de alguna 
cosa, la persona que siente también puede ser dativo, y la cosni que 
se siente nominativo; y también puede ser nominativo la persona, 
y la cosa acusativo, en el qual se entiende la preposición proptert 
y se puede mudar en ablativo sin preposición como ablativo de cau­
sa, ó ponerle la preposición de, como dice el Arte ; v. g. Siento 
tu trabajo : Casus tuus mihi dokt, vel ego doleo casum tuum, vel 
doleo casu tuo, vel de casu tuo. (Ter. Eun. act. 3. se. 1.) Doltt dic-
tum mprudentiadolescenti, libero. (Idem ibid. act. i.sc. 2.) A u t 

hoe 
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Jioc tihi dokrst itidem, ut mihi dolet, (Idem ibid. act. 3. se. 1.) 
Jani dudum i lhfacik j i t , quod doleat. Y es la gramática J a m du-
dumfaci lej i t , id est, d te , quod ül i doleat. N o es de imevo hacer 
tú'alguna cosa que ella sienta. (Cíe . in Vatin.) Qu'ts non doluif 
Rtffublúrf casum ? (Sulpic. ad Ciceronem.) A n iliius vicem credo 
dales ? ( i ' i y . lit>- 34 ) 2ww injuriis doleo. Pedia decií : Tuas inju­
rias , vel de tuis injuriis , como dice la Copia. 

3 In-video , envidiar, v ir tut i , vel aliis bonum. Quiere decir, 
que invidto se construye con dativo de la cosa que se envidia v ir-
tuti , y genitivo de persona regido del dativo. Y si en la oración 
vinieren meus, tuus , s u u s , noster, "jester , se concertarán con el 
dativo. También dice que la persona á quien se envidia se puede 
poner en dativo , y la cosa que se envidia en acusativo : v. g. N o 
envidio tu honra ni las riquezas de tu padre: Non iwvideo henori 
tuo , nec divitiis patris tui. De otra manera : Non in-oideo tibí hono~ 
r e m , nec -patri tuo divitias. (Cic^Fhil ip. 6.) N e n i o alterius , qui 
suac conjidit virtutiy rnvidet. Podía, decir: Ntmo al ter iv írtutem in~ 
videt, qui suce conjidit, ( Q . Curt . lib. 9.) Nunc invidzret sibzlau~ 
dem. Podia decir: Su¿e laudi. (V'ug. i E n . 8.) Sed mihi tardage lu , 
steclisque effoeta senectus invidet imperium. (Idem Eclog, 7 . ) . Líber , 
fampineas ¡nvidit collibus umbras. ( V a l . Max. lib. 4 . c. 3 . ) A t ns 
ejusdem laudis commemorattonem externrs invideamus. 

Quando la persona á quien se envidia se pone solamente en la 
oración, se halla en acusativo por persona que padece: v. g. Algu­
nos me envidian: Al iqui me invident. Por pasiva: A b aliquibus ego 
invideor. (Ovid. ep. 13. ) Troadas invideo. (Horat. in Arte . ) Cur 
ego, adquirere p a m a sipossum invídeor? Esta construcción es muy 
rara, y se debe imitar poco. El dativo es mas usado. 

4 Interdico , is t significa vedar 6 prohibir. Quien prohibe es 
nominativo , la persona á quien se prohiba es siempre dativo , y la 
cosa que se prohibe es ablativo, que es lo mas usado; y puede mu­
darse en acusativo la persona que padece del verbo : v. g. T u pa­
dre me prohibió la entrada en tu casa: Pater tuus irter dixit mihi 
ingressum in domum suam , vel Pater tuus interdixit mihi ingres-
su in domum suam. Por pasiva: I n g r é s s m in domum suam inter~ 
dictus est mihi d paire tuo* (Cic. de" Senectuté.) Male rem geren-
tibuspatris bonis interdici sclet. (Sueton. in Domitian.) Interdixit 
Mstñombns s c t n a m . , (Cié. p^o domo sua.) Ut Marco Tullio aquat 
& ignis Ínterdicatur. (Senec. lib. 3. de l ia . ) S i juvst C^sar s ta im 
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illí domum msam mterdicam, (Horat. iib. i . ep. i . ) C u i si per vím 
est interdicta voluptas. 

En el ablativo puede ponerse la preposición de, la qual se halla 
algunas Veces. (Plin. Iib. 39.) In erdixit tibí de Medié i s . (Cic. pro 
Calcina.) Pretor interdixit de v i hominibus armatis. 

Tal vez se halla la persona en acusativo , siendo. persona que 
padece del verbo, y la oración vuelta en pasiva: v. g. Los Médi­
cos me quitan la bebida : Medies ínterdicunt me potu, vel de potu. 
Por pasiva: Ego interdicor d Mediéis potu. Esta construcción , si 
pudiere usarse , pertenecerá á Verba implendi, kre. como los ver­
bos de pr ivar . (Gell . Iib. i £ . cap. 11.) Philosophi Urbe, ér I ta l ia 
interdicti sunt. Que es lo mismo que decir en la activa : Domitia-
ñus Imperator Philosophos interdixit Urbe, & Ital ia . Y hoy se di­
r á : Philosophis en dativo. 

Quando interdico significa repugnar ó contradecir , quiere so­
lamente dativo por la regla E t ^quoe obsequmm, kre, v. g. No me 
repugnes: N e mihi interdicas. (Cic. in Verr . 4 . ) Pater improbus* 
cui nemo interdicere possit, det, quem vel isjudicem. 

§ D e f i n o , faltar, mihi , vel me tempus. Construyese. De/icio 
con dativo de persona, el qual se puede mudar en acasatívo, y casi 
siempre tiene antes alguno de estos nominativos, tempus , vita, 
spes , dies, vox , anima, memoria, prudentia , solatium, ingenmm, 
vires , y otros semejantes que sean de cosas inanimadas: v. g. La 
voz y fuerzas me faltan: Vox, & vires mih i , vel me drficiunt. (Cic. 
in Verr. 3.) Vererer ne mihi vox, veresqm dejicerent. (Idem iib. 4, 
ep 6.) E a me dejiciunt solatia , qiue cateris simili in fortuna non 
defuerunt. (Qxs. iib, 2.) I p s a res frumentaria deficere coepit. Po-
dia decir: Ipsis en dativo. 

En esta significación si el nominativo fuere de cosa animada,, no 
se dará á, dejuio Dativo ó acusativo de persona, sino ablativo con 
preposición a , vel ab ; y así no diremos: Uxor mihi , vel me défi­
cit ; mas se dirá: Uxor d me déficit. Como también quando signi­
fica deficio , rebelarse: v. g. Cataluña se,rebeló : Laletani populid 
Kege defecerunt. (Cic. de Amicitia.) Dijficile est amicitiam m a n e * 

re , s i d virtute defeceris. (Salust. in Jugurt.) Quod oppidum prt -
m u m omnium post malam pugnam d Rege dsfecerat. 

Deficere animo, vel animis, también se dice por desmayar. Y así 
esta oración: Los soldados desmayaron , se puede decir: Anlnnis de-
fecit militibus, vel milites; vel milites defecerunt animo, vel afiimis, 
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vel ah animo, fert Y á este modo otros ablativos semejantes de co­
sas inanimadas: v. g. V e fie ere vita , vel d vita , morir. Dejicers 
vhihus , vel d viribus, faltar las fuerzas. Deficere visu, vel d visut 
flaquear la vista. Dejicere mente, faltarle el juicio. Dejicere coeptis, 
dexar lo comenzado: v. g. Ya Pedro muere : J a m vita defictt 
Fetro , vel j am Petrus déficit v i ta , vel d v i ta , vel j a m vita (ea 
nominativo) déficit Petrum. Y por pasiva: J a m Petrus deficitur 
Dita en ablativo. (Columel. lib. 8.) Q u i s i memoria dtjicimr , 
quominus agnoscat cujusque progeniem. Podía decir en la activa: 
Quem si* memoria déficit; y esta oración es en pasiva: Qui s i 
memoria deficitur \ y memoria es ablativo, sin preposición por ser 
de cosa inanimada. 

Quundo el nominativo y caso del verbo fueren ambos de cosas 
inanimadas, como utilitas , v. g. y amicitia , el caso del verbo será 
ablativo con preposición a y vel ab* (Cic. de Amicit.) Utilitas défi­
cit ab amicitia': No se saca provecho de la amistad. 

6 Jiccedo y allegarse , turf sententiae. Este verbo se construye 
con dativo, el qual se halla muchas veces en acusativo con pre­
posición ad\ v. g Muchos siguien tu opinión: M u l t i accedunt tug 
sententia , vel ad tuam sententiam. (Cic. Üb. 14. ep. 9 ) A d cuete-
ras miserias meas accessit dolor. Pudo decir: C¿£terts mistriis meis. 
Tiene la misma construcción que los verbos que significan movi­
miento , perteneciendo al adverbio quo ; y siendo los nombres de 
menores lugares, ordinariamente tiene acusativo sin preposición; 
en los demás se pondrá la preposición ad. ( G e . Phil. 12 ) Potero-
fie Ariminum tuto accederé? (Terent. in Andr.) AdJtammam ac­
cessit imprudmtius. 

JDe manera que quando accedo no dice movimiento a d locum 
puede tener dativo, y mudarse en acusativo con preposición ad; 
póngase por addo ó adjungo, ó por assentior , probo ó recipio, 
mas significando movimiento a d locum, no puede tener dativo. (Cic. 
ad Airic.) Dolor accessit bonis viris. (Idem ibidem.) A d calamita-
tes hoc quoque mamm accedit, id est, additur , vel adjungitur, 
(Terent. in Prolog. Phor.) Voluntas vestra s i a d Poetam accessertf. 
i& Q>t, s i voluntas vestra Poetrtfavtrit. Si vuestra voluntad diere 
favor al Poeta o esruviere de parte del Poeta. Accederé ad aliquem: 
Llegar á hablar alguno. (Terent. in Andr. acr. i . se. i . ) Accedo a d 
fedhsequas (Ge. lib. 4. ep. 4 . ) E t ad Casarem suppiex accederet. 
•tin estas autoridades denota movimiento. 
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Tal vez se halla sin preposición en el acnsaivo. (Salust. in Jo . 

gnrt.) Jugurtham miserantem r e s suas aceedit, Poaia decir: 
Jugurtham. Estos acusativos son por la regla Verba composita ,ÍTC. 
por ser accedo compuesto de la preposición a d , y el caso puede 
estar, con preposición ó sin ella por dicha regla. 

y Ignosco i perdonar, ddictis , vel nobis omnia. Este verbo, 
que significa perdonar ó disimular con el castigo de uno, quiere da­
tivo de la persona á quien se perdona , ó dativo de la cosa que se 
perdona 6 se disimula el castigo : v. g. El que disimula lo pasado, 
da alas para que se haga en adelante : Qui pr uteritis ignoscit y fu . 
tura ccncedit. O Maestro! perdóname. 0 Magisterl rnihí ignosce. 

Puede tener dativo de la persona á quien se perdona, y acusa­
tivo de la cosa que se perdona : v. g. O Maestro! perdona mi des­
cuido. 0 Magisterl ignosce negligentíte me¿e , vel ignosce mihi ne-
gligentiam. (Cic, lib, 15. ep. 12.) Ignascas t'elim hm'c festinationt 
mete. (Idem lib. 7. ep. 6 . ) Idoc tibí jam ignoscemus nos amici. 

En lugar de los pronombres primitivos ego, tu , nos , vos, s u t , 
sihi, se , pueden ponerse los pronombres derivados meus > tuus, 
suus, noster , vester , concertados con el acusativo de cosa ; v . g. 
O Maestro! perdona mi descuido. Podremos decir también. O Ma~ 
gister l ignosce negligentiam meam. O como antes diximos: Ignosce 
negUgentic? meoe , vel tgnosce mihi negligentiam. (Plaut. in Mercat.) 
Ora , ut ignoscat delictis tuis t vel tibi delicta. ( ídem in Amphit.) 
Velatis manibus orant, ignoscamus peccatum suum, (Propert. lib. 1.) 
Júpiter , ignosco cutera furia tua% 

Hállase ignosco en la significación de m saber, y entonces tiene 
acusativo. (Gell . lib, 1.) Contra patriam arma pro amico non su~ 
menda sunt; hoc profecto nenio ignovtt, id est, nescivit; T^dos lo 
saben. 

Ignotus , a , u m , de ignosco , significa cosa desconocida, com­
puesto de la preposición in , que es lo mismo que »0« , y así deci­
mos : H o m o ignotus: Hombre baxo : Locis ignotis errare : Andar 
perdido por lugares que no sabe. V i r i ignoti nova forma v Hombres 
enmascarados para no ser conocidos. 

8 Studeo por estudiar es verbo neutro , quiere dativo ; por 
desear es vejbo activo , y pide acusativo de cosa : v . g. Ninguna 
otra cosa deseo sino estudiar leyes: Nihil aliud studeo y nisi studere 
kgibus. (Fabius lib. 7 . ) Abdicatus medicina studuit. (Cic. lib. $. 
ep. 12.) Qui si nihil aliud studeat t nisi id, quod agit, 
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También significa favorecer, y quiere datii^o: v. g. T ú me fa­

voreciste : Tíi mihi studuisti. (Ovid. Met. lib. 9 . ) Cid studeat 
X)eus omnia habet. 

También quiere dativo por aplicarse con cuidado á alguna co­
sa j y. g. Te aplicas á las arres liberales: Studss optimis disciplinis, 
(y artíbus. Y asi decimos: Studere virtuti: Aplicarse á la virtud. 
Studere pecunite : Aplicarse con todo afecto al dinero: que studsrg 

pecunias es desear tener dinero ; y así á este modo otros dativos se­
mejantes. (Lactant. lib. 3 ) Qui sapientiá studet, utique nondum 
safit; sed ut supere possit, studet. 

En la signiíicaa m de poner cuidado en alguna cosa se le da 
acusativo con preposición in , ó ablativo: v. g. Pones todo tu cui­
dado en escribir : In id solum studes , ut scribas , vel in eo , iré. 
(Fabius lib. 10.) Poet¿e, & pictores in id solum student, ut sciant 
seribere tabulis , mensuris, ór lineis. (Gel . lib. 10. cap. 2.) S i qms 
in ea re studebat, Studeo tur. Apasionóme por tí. (Cic. de Nat. 
Deor. 3.) Parentem habere avarum , illepidum in liberas , diffíci-
lem, qui te nec amet, nec studeat tul Este genitivo es por la re­
gla Satago etíam^ érc. Studere nobis rebus. Rebelarse ó intentar 
novedades, (Cass. Com. lib. 1.) Cupiditate regni adductus, novis 
rebus studebat. 

9 Vaco , as , por estudiar quiere dativo de la cosa que se es­
tudia : v. g. Estudio Gramática y Filosofía: Vaco Grammatic¿e, 
hr Philosophiíe. (Cic. de Divinat. 1.) Ego Philosophi^ vaco. E l 
mismo dativo quiere en la significación de ocuparse ó aplicarse á 
alguna cosa. 

En este significado se halla el dativo en acusativo con preposi­
ción in. (Ovid. Pont. 3. Eleg. 3.) / « nullum mea mensgrande vaca» 
vit opus. El dativo es mas usado, y así decimos algunas frases. 

Vacare vitrt. Mirar por la vida. 
Vacare corporu Mirar por el individuo. 
Vacare stuaiis. Aplicarse á los estudios. 
Vacare choréis. Andar en danzas. 
Vacare epulis. Andar en convites. 
Vacare armis. Andar en guerras. 
Quando -vaco , as y significa estar desocupado ó no estudiar ya 

(que es lo contrario), quiere ablativo con preposición a , vel ab: 
v. g. D i de mano á las letras y a las armas i Vacavi d litteris, ir 
armis. Y si el verbo tuviere negación en este significado, será la 
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oración afirmativa: v. g. No dexo la pluma de h mano ; A sen. 
hendo numquam vaco. (Pline ep. 5 1.) Doctissimis sermonibus düs 
translgehat, cum d scribendo vacaret. (Cic. in Bruto.) Nullum, 
tempits ei vacahat aut dforensi dktione , aut d scribendo , aut d 
cogitando. 

Quando vaco, as , dignifica carecer , quiere ablativo por 
tum vult egeo , be, y puede estar con preposición a , vel ab ó sin 
ella : v. g. La noche carece de vergüenza : Nox pudore, vel d pu­
dor e vacat, (Cic. lib. 2. ep. 1.) Pr^sertim cúm, in quo accusabarf 
culpa vacarem. (Ovid. Amor. í , Eleg, 0.) Illa pudore vacat, Hb r̂, 
amor que me tu, (Senec, ep. 98 . ) Nuil a tetas vatavit d culpa. {Qxs, 
Bell. Civ i l . 3.) ¿Irte d custodibus clasium loca máxime vacabant. 
El ablativo sin preposición es mas usado en este significado ; y así 
decimos, Vacare culpa , metu, morbo, molestia , cura, dolore , le-
gibus , pudore , pericidis: Carecer de todo esto. P'acare animo: 
Estar sin cuidado. Si vacat tibi, vel si vacat tihi tempus: Si estas 
desocupado ó si tienes lugar. Algunas veces está tácito el dativo» 
(Ovid . Triít . Eleg. 2.) Si vacat exiguum prófugo daré tempus ami' 
co. (Virg, i E n . 2.) K i vacet annales nostrorum audire laborum. 
Nótese que vacat lleva la oración á infinitivo: v . g. N o tengo 
tiempo de escribir: Non mihi vacat scribere. 

Nota veiníe, 
Dstivo ítem adhaerent, hrc, 

I Adsum , desum , insum, intersum pueden mudar el dativo 
en ablativo con preposición in en aquel significado que les dá U 
Copia. 

De adsum. (Cic. Philip. 6,) Omnibus hts pugnis Dollabela ad-
fuit, Podia decir : In ómnibus his pugnis. (Idem de Orat. 2.) In 
Paulipugna non adfuerat. (Idem lib. 4. ep, 6 ) Ego vellem ingra-
vissimo meo casu adfuisse. (Idem de Nar. Deor. 2.) Quod Diana, 
cúm in partu Olympiadis adesse noluisset, adfuisset domo. 

Adetf in causa conctonator : E l Predicador va muy bien en lo 
que dice : Non adest, trc. Perdido va. 

Adest puelU ingnis forma : Muy hermosa es la muchacha. 
Adesse alicui: Favorecer ó amparar á alguno. Abesse, vel 

deesse alicui, significa faltar a alguuo ó no favorecerle, que es lo 
contrario: v. g. T u me amparaste; Tu mihi adftiisti. T ú no me 
amparaste: Tu mihi abfuisti, vel defuisti. (Cic. Philip. 5.) Sern' 
per enim absenti adfui Dejotaro. También adesse alicui significa 
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ser asesor di alguno : v . g. Eres asesor del Corregid or : l u P r * -

tori ades. » , • N TVT 
a j)e desum. (Idem pro Archiíi.) Numquam amucrum gencu-

lis defui. Podia decir: In •pericults amicorum, (Idem lib. 13. ep. 4.) 
Nec in honorihus meis, nec in lahoribus unquam defuerunt. Tam­
bién puede ser la Gramática supliendo el dativo mihi, diciendo: 
Nec in honorihus meis , nec in lahoribus unquam mihi defuerunt-, y 
entonces el dativo no se muda en ablativo , pues el ablativo es ca­
so de la preposición in , y el dativo es el caso de persona. Puédese 
decir así esta oración : No faite a Pedro en sus trabajos: Non de-
fui lahoribus (en dativo), vel in ¡ahcrüus Petr i , vel non defui 
Peíro in lahoribus mis, Y es lo mismo que si por auxilior, opiiu-
lor, dixeramos: Ofitulatus fui Petro in lahoribus suis ; donde Pe-
tro en la oración de desuní es caso del verbo. 

Deesse occasioni: Dexar pasar la ocasión. En el mismo signi­
ficado se dice muchas veces, sibi ifst deesse : v. g. Mira no de-
xes pasar la ocasión : T îde ne desis occasioni, vel vide ne tibi 
de sis. (Plii?. lib. 11 . cap. 23 . ) Nidio modo me ditari cessat, ne 
quando des'it occasioni. (Cíe. pro Roscio.) Mihi ausculta , vide ne 
tibi desis. 

Algunas veces se pone desum en lugar de Ahsum. (Idem ad Q, 
Frat. lib. 2.) Huic convivio puer optimus tuus , meusque j qmdper-
leviter commotus fuerat, defuit, id est, ahfuit. 

3 De instim. (Lactant. lib. 2.) Inest ergo siderihus ratio. Podía 
decir: Inest ergo in siderihus ratio: v. g. En las cosas del mundo 
hay muchas miserias: liehus mundams multae instint miserLe, vel 
in rehus mundants.(CicOffic.lib. 2.) Inest autemin tali hberaüta-
te cupiditas rapiendi plerumque. (Idem ibuiem lib. 1.) In quo inest 
modestia ^ & temperantia. ( ídem de Nat. Deor.) Lonsentaneum est 
sensmn, ér inteUigentiam inesse in hís,&c. (Terent. in Andr.) Tris-
fas severitas inesse in vultu, atque in ver bis fides. 

4 De íntersum. (Cic. lib. 11. ep. 7.) Qui nostro sermone inter-
íuU. Pedo decir: In nostro sermone interfun: v. g. Dios está pre­
sente á todas las cosas: Deus ómnibus rehus, vel m ómnibus n lus 
mterest.. (Idem pro Roscio.) Roscius ne tn convivio quidem tdlo in-
•terfuít. (Idem ad Heien. i .) Quihus in rehus tahuU, aut alicujus 
firma auctoritas videiur inttrfuisss. Quando se usa impersonal, es 
por interest , h refert, 6v . 

5 Prosum , aprovechar , concordia. Si el dativo fuere de cosa 
V m-' 
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inanimada , como concordia , se puede mudar en acusativo con 
preposición ad : v. g. Esto aprovecha mucho para la amistad: Hoc 
mtcltum prodest amtcíttce, vel ad amicitiam. ( X i v . ab Uib. 2.) Id 
mirúm profuit ad concordiam Civitatis. (Piin. üb. 9. cap. 26.) A L 
lium ad multa crurts pr^cipue medicamenta prodesse creditur. 

Qaando áprosum se junta acusativo con preposición ad de co­
sa inanimada, se puede en la oración poner expreso dativo de per­
sona ó entenderse: v. g. Esta yerba me aprovecha para la salud: 
H c g c herba prodest mihi ad sanitatem. Y entonces el dativo es caso» 
del verbo, y el acusativo de la preposición ad y por la regla Pr¿g-
jjosttio qurfvis, érc, Y si fuere á quien se aprovecha persona anima­
da y se pondrá dicha persona en dativo, mayormente si también lo 
fuere el nominativo : v. g. Esto aprovecha á pobres y ricos: Hoc 
prodest paupenibus , & dhitibus. (C\c, Acad. 4.) Etiam ut multu 
proximus, enititur. 

Nota veinte y una., 
E t quem obsequium , &c. 

r Atiendo quiere dativo por esta regla , el qual se puede mit-
áar en acusativo como dice la Copia, y puede en dicho acusativo 
expresarse la preposición a d , mayormentq de cosas inanimadas: 
V. g. Los hombres en la vejez son muy codiosos: Homines in se~ 
nectute nmium reifamiliari attendunt, vel attendunt r m , vel ad 
rem familiarem. (Cic. lib. 7. ep. 13.) D h u s Nema, privatus quo* 
que , attendebat his , qui rtcte in publico jierent, (Idem pro Ar -
chía.) Quoniam me in hoc novo genere dicendi tam diligenter atten-
ditis. (Idem pro Rabirio.) Ut cum lecc aliqua reeitaretur , prímum 
versum attenderet. (Idem Contr. Rnll . ) Sed attendite ad ea, quá 
sequuntur, (Terent. in Adelph.) Nimium ad rem in senecio, at~ 
tendimus. 

Attendere juri civili: Estudiar derechos con cuidado. 
Attendere animum, vel ¿equo animo ad dicta: Atender de bue» 

Bír gana á lo que dicen. (Cic. Oftic. lib. 3.) Cum antmum attenderisr 
turpitudinem videas adjunctam, (Terent. in Andr.) Nunc quid pe" 
tai mea causa , ¿equo animo attendite, 

2' Pr¿estolor, aguardar , tibi, adventum illius. La persona á 
quien se aguarda es dativo , ó puede ser genitivo regido del 9C#f 
sativo adventum. También se halla la persona en acusativo, y se 
puede decir así la oración: v.g. Si tú aguardas á Pedro, ye te aguar­
d o la plaza: Sipr^stolaris Ferro, vel adventum Petrt, tibí 
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prastolor apudforum. De otra manera: St Tetrum prastclarh» 
prctstolorte afudforum. (Ck.'m Catil. i . ) Qut tibí ad forum A u -
rdium prtestolarentur. (Cxs. Bell. Civ. l ib. 2.) Bujus adwentum 
prrtstolans, ( C í e ad Attic. 2,) Tepr^stolor usque ad tertium nonas 
Majas. (Terent. in Eunuch.) Quem jjr¿estolare Parmeno ? (Plaut. 
in Epid-) Pr¿estolabantur illum ad -portam. 

3 Obedio , obtempero : obedecer, imperio. Si fuere el dativo 
de oi'í'i/í» de cosa inanimada, como imperio, á quien se obedece 
es genitivo por Si autem ad diversas, 6v. Y puede el genitivo 
mudarse en dativo por esta regla: v. g. Obedezcamos lo que el Rey-
nos manda: Obediamus, vel obtemperennis imperio Regis. (Cic. 
pro Cecina.) Si servulis nostris hoc concesserimus , ut ad verba 
nobis obediant. 

Quando está en la oración solamente la persona á quien se obe­
dece , entonces se pondrá en dativo solamente: v. g. Todos te obe­
decen : Omnes tibi obediunt. (Idem de Leg. 3.) Nec vero soíum, ut 
obtemperent, obediantque magistratibus , sed ettam ut illos colant, 
diligantque pr¿ecipimust 

Audieniem esse dicto , también significa obedecer, y la persona 
á quien se obedece es dativo : v . g. Los soldados obedecen á su Ca­
pitán: Milites audientes sunt dicto duci suo. (Idem Philip. 6.) E t 
dicto andtens esset huic ordini: Y obedeciese al Senado. (Idem in 
Verr. 6.) Respondit id, quod necesse erat, scilicet, dicto audientem 

fuisse JProetori. 
La persona á quien se obedece también se halla en genitivo 

regido de dicto , y así la oración de arriba se puede decir: Milites 
audientes sunt dicto Ducis sui. (Liv. 3. ab Urbe.) Iteram jussere 
Servi Tulii dicto populum audientem esse, (Idem Bell. Pun. 3 ) Pne-
toris dicto audiens non esset Sclpto, 

4 Adversor se construye con dativo , y tal vez se halla mu­
dado en acusativo (siendo de cosa inanimada) con la preposición ad-
versus ó sin ella : v. g. N o contradigo tu parecer: Non adversor 
tu¿e sententirt, vel tuam sententiam, vel adversus tuam sensentiam. 
(Cic. in Verr. 7 , ) Hujus libid'idi adversan' non potui. (Tucit. An. 
lib. 1.) Sua facinora adversari Déos lamentabatur. (Idem ibidem.) 
Sed ambitionem scriptoris facüe adversaris. (Plaur. in Mere. acr. 2. 
se. 3,) Nolo adversari adversus tuam sententiam. Véase el yeíbo 
nubo en la nota 32. 
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Nota veinte y dos. 

M ilta dsnlque composita ex "verbis riéutris, ¿v . 
1 Accuba , accumbo , y otro.; verbos neutros de esta regla 

que quieren dativo , se hillan muchas veces con aquel caso que 
pide la preposición de que están compuestos tácita ó expresa por 
la regla Verba compuitci ŝ epe casum su¿e pr¿epositionis hahent. Y 
así pojemos decir por accubo , accumbo, que significa sentarse ó 
acostarse: v. g. Ea casa de Juan comí: Apud Joannsm mensa ack 
cubui, vel mmsam, vel ad mensam accubui, (Gic, pro Murena.) 
Qui quotidianis epulis in robore accumbunt. (Apu l . Met. Ilb, 5.) 
Mmsulam rogatus accubueram. (Idem Met. lib. 2.) Lectum mari~ 
tus accubans. (Idem lib. 4 . ) Mensas dapbus largiter insiructas 
accumbunt» 

2 Appropinquo se construye con dativo, y se puede mudar etí 
acusativo con preposición ad , ó sin ella por la regla Verba composi-
ta , érc. v. g. Los soldados se acercáron á la Ciudad ; Milites ap~ 

•propinquaverunt Urbiy vel appropinquaveruntUrbem, vel adUrhern, 
(Caev B j l l . Gall. 4 . ) Ciim appropinquaret Britanice. (Hirt . B¿11, 
Afric. 5 ) Cü'ft portam appropinquassent ab oppidanis sunt receptL 
(Idem ibi lem.) Doñee ad ipsas portas ^ ae. muros appropinquaret. 

3 Assuesco también se halla con acusativo con preposición 
ad: v. g. Acostúmbrate á oír Misa, y no á jugar: Assuesce audiew 
do , vel ad audiendum sacrum , ¿r non ludo f vel ad ludum. (Ovid. 
Trist. 1. Eleg. 4 . ) AssuHus studiis msllibus ipse fuit. (Cíes. Comm. 
lib. 6.) Assuescere ad homines, & mansuejieri ne parvuli quidem 
f os sunt* 

Vutás assuesco tener acusativo y dativo , y variarse así esta 
oración, y otras semejantes: v. g. El pobrecito desde niño acos­
tumbra sus manos al trabajo: Paupsrculus d teneris assuescit ma~ 
ñus stias labori, vel ad laborem f vel assuescit laborem manibus 
suis. (Vi rg . i E 1. 6.) Ne pueri, ne tanta animis assuescite bella. 
Podía decir: Ne assuescite ánimos tantis bellis, (Idem Georg. 3 . ) 
Ubi libera colla serrino assuerint, 

4 Convenio , congruo > convenir ó concordar. Estos verbos ad­
miten vuiosí casos. Quieren dativo: v. g. Todos convienen en tu 
parecer : Omnes conveniunt, vel congruunt tua sententite. 

Esta oración , y semejantes se dirá de esta manera ; v. g. Pedro 
y Juan concuerdan en esto: Petrus convenit cum Joanne de hoc, vel 
hoc convenit Ve tro cum Joanm , vel Joanm cum Pe tro, vel conve­

nit 
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nk Tetro cum Jomtne de hoc, vel box convcnit ínter Tetrum, & Joan-
nem (Cic, in Horren?.) Nam quid vereris, ne ncr. convínrat nostris 
¿tatibus ista oratio , qu¿e spectat ad hortandum ? Con veniat, id est, 
sü conteniens, & deccns. (Terenr. in Adelph.) B<zc fratri mecum 
non convenhmt, ñeque flacent. (Gic. de Fmib, $.) Hoc mihi cum 

fratre tuo convenir, (Plaur. in Capt.) Cum paire mihi convenit de 
filio, (Idem ibúiern.) Hoc ita convenit ínter me, & hunc. 

Haciendo diferencia de estos casos Lorenzo Valla (Valla Eleg. 
lib. 3. cap. 7 6 . ) , dice así: Convenit hoc mihi, aut convenit hoc no-
bis, id est, decens est, & conveniens. Convenit hoc ínter nos, id esty 
constat, & controversia caret, Convenit hoc mihi te cum, id est, stne 
controversia est ínter nos quod ego dixi. Convenit hoc tibi mecum, id 
ei>t, sine controversia est ínter nos quod tu dixisti. 

Si el caso de convenit fuere dativo de plural, se le puede jun­
tar el acusativo ínter se: Todos convienen en la paz: Pax ómni­
bus convenit, vel ómnibus ínter se. ( Juv. sat. 1 J .) Scevis ínter se 
convenit ursis. 
i Hoc mihi convenit-. Esto me está bien. Alguna vez se halla acu­
sativo con preposición in en lugar del dativo. (Cic. pro Sex. Ros-
cio.) Mon in omhes arbitror omnid convenire. Juzgo que todas las 
cosns no están bien j ni convienen á todos. 

In mum locum convenere omnes. Todos se juntaron á un lugar. 
i Convenit pax in has conditionss. La paz se hace con estas con­

diciones. 
Convenire ah'quem. I r á hablar á alguno. 
Convenire alfquem in judicio , vel in jus. Citar á alguno ó lla­

marle á juicio. . 
Conveniunt rebus nomina sacpe suis. Bien vienen los nombres mu­

chas veces con los hombres ó cosas que significan. 
Conveniunt facta cum dictis. Las obras convienen con las pa-

4«bras.., -•»«.' t - .»:«': k\ y r ^ - j . ^ , . v, 
$ Insideo, estar sentado, mentí: v. g. Gran dolor tengo de 

cuerpo : Magnus dolor insidet corporímeo. Y así decimos: Insidert 
*quo j Ponerse á caballo. Insídere thoro ; Echarse en la cama: Hoc 
insidet animo meo, vel ín animo meo: Esto no me agrada. (Plaut. in 
Aul . ) Hoc insidet animo suo> (Cic, pro Cornel.) Sed ín animis om~ 
nium penítus insedertt. 

En la significación de ocupar es activo y quiere acusativo: v. g. 
El enemigo va ocupando todos los caminos; Omnia i tmra hósth 
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insídat. También se halla en esta significación con dativo, y así se 
puede decir: Omnibus itineribus hostis insidet. (L iv . Bell, Pun. <¡.) 
Omnia itinera insidere jubet, qud fugam inclinaturam credebat, 
(Vi rg . JEa . I I . ) E t sylvis insidtt iniquu. Ocupó las espesas selvas. 

Eia esta significación, siendo activo , se puede volver la oración 
en pasiva : v. g. Onmia itintra msiderentur ab hoste. (L ;v . Bell. 
Pun. 5.) Vilque omnes hostium praésidiis msiderentur. (Idem lib. 9.) 
Jnsessis ómnibus vUs,-per quas commeatus ex Samnio subvehebatur, 

6 Indormia, doimir ó descuidarse , causee. Este dativo se pue­
de mudar en ablativo con preposición in, vel in causa. (P. B av. 
Verb. Neut. Spec. 2.) v. g. En tan grande negocio te duermes? 
Tantee causee, vel in tanta causa tndormts. (Cic. Philip. 2.) An fa ­
ces admovendce sunt, quo te excitent, tantee causee indormientemi 
(Idem ad Q. Frat. ^ y Sü ergo , qui in isto homine calendo tam in* 
dormívi dtu. Indormivi: id est, cessavi, vel tardus fui. 

Edormiréve l indormire crapulam. Dormir la embriaguez ó 
borrachez. (Idem Philip. 2 ) Edormi crapulum, inquam, & exhala. 

7 Insulto , hacer burla , ttbi; bonos , vel in bmis. También 
puede decine: Bonos , vel in bonos, (Salust. in Catilin ) Multos ta-
men ab adolescentia bonos insultavit, (Cic. pro Milone.) Clodius, 
qui tot annos in Rempublicam insultavit. 

S Incumbo, recostarse", thoro. ( V i r g . i E n . 5.) Incubuitqué tho-
ro: dixhque nevissima verba. Se echó sobre la cama, y se despidió 
para morir. 

En el significado de recostarse también se halla con acusativo sin 
preposición por la r e g l a / ^ r i ^ composita, &c. (Salust. Hist. 3.) 
j irma /ua quisquís incumbere , vel in arma , krc. 

Por poner cuidado en alguna cosa , ó aplicarse á cosas de es­
tudio , se puede mudar el dativo en acusativo con preposición m 
por la dicha reg'a, y también se halla con la preposición ad: v. g. 
Aplícate á las letras: Incumbe litteris, vel in Htteras, vel ad Httê  
ras. (Cic ad Atíic. 2.) In hac studia | in quibus esíis f a'ncumbite, 
(Idem ibidem.) Quare incumbamus ad illa f rielara studia. 

Algunas veces después del acusativo se añade aliíun adjetivo 
para explicar mas la oración. (Idem pro P. Sylla.) Nemínem esse 
ex illo honoris gradu, qui non smni studia , virtute, auctoritate in-
cubuerit ad Rempublicam conservandam. 

Quando no se expresa el adjetivo, muchas veces es preciso 
«nteuderle. (Idem Cornilicio.) Je ttmm horter, ut omni cura in 

Mem-
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dum Incumbere ad perntciem, sciücec, exequena 
Jaudem, scílicet, ohtinendam, vei acquirendam. (Cíe. lib. l o . ep. 9.) 
Quamobrem, mí Planee, incumbe toto pectore ad laudem. 

• Incumbere gladio; vel in gladium , vel ferré , vel in ferrum. 
Matarse con la espada. 

Hoc miín íncumbit.; Esto está á mi carge^ 
Incumbere in crimen. Cometer delito. 
Incumbere in difjicultatem, in poenam, pericuhm, & odium. Caor 

en alguna dificultad, en-pena , algún peligro y aborrecimiento. 
Multa in me incumbuere mala. Muchos males de tropel me aco­

metieron. . 
Mihi mea spes incumhit. M i esperanza tengo. 
7/// sua spes incumbit. Su esperanza él tiene. 

9 Insisto quiere dativo: v. g. Debemos ponderar las circunstan­
cias de los pecadas. Inststere debemus singidis peccatorumgradibus. 
(Qx%. Bell. Gall. 1.) jdt hostes in extrema spe salutis tantum vir-
tutem prestíterunt, ut cumprimi eorum c^cidissent, proximijacenti-
hus insisterent, id est, super mortua cadavera starent, pugnarent. 

Insistere hastie, vel in hasta. Afirmarse en la lanza. 
Insistere hti, vel in lite. No dexar el pleyto de la masa hasta 

concluirle. 
Inststere argumento. Porfiar en argüir. 
Insistere pugna. Porfiar peleando. 
Insistere vestigiis alicujus» Imitar á alguno. 
Insistere vestigia sua. Asentar bien los pies, afirmar el paso. 
Insistere viam. Caminar. 
Insistere negotium, vel munus aliquod. Continuar el negocio ó 

el oficio, 
Insistere in dolos. Procurar engañar. 
Insistere limen, vel estium. Estar en la entrada ó á la puerta. 

10 Ingemo, ingemisco, gemir , malo: v. g. Cada uno llora sus 
duelos: Unusquisque ingemit propriis malis. (Cic. Tuscul. lib. 2.) 
Quem nems •vidit illi ingenientem malo, 

Ingemere interitum alicujus. Llorar la muerte de alguno. (Virg. 
in 'Dwphn,) Daphnituum Poenos etiam ingemuisse Icones interitum. ' 

11 Inasso, acometer , tim§r patribus, hostem : v. g. Yo te'iso 
temor : Ttmer incessü mihi t vel incessit me. (L iv . l ib. 4 . ) Gravior 

V 4 cu-
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cura f a t r i b u í t'ncessit. (ídem lib. 24 ) Ingens cupido ipsum incessit. 

Este acusativo es por P^i'¿rha composita, y paede tener expre­
sa la preposición i n : v. g. Ahora te ha tomado este nuevo juramen­
to. (Terent. in Andña/) JSlova mine religio in te isth^c incessit. 
Pudo decir t ibi , vel te. 

12 Por capto , verbo activo, se dice: Timor capit me : Yo 
tengo temor , vel ego capio timorem, porque tiene uso recíproco. 
Y por pasiva ; Ego timare captor , vel timor capitur d me. Cepisti 
dolorem , vel dolor cepit te y &c . 

13 Tllacrymor y W o í S i r , mort i . (Cíe, de Nat. Deor. lib. 3.) Q u i d 
dicam de Socrate, cujus m o r t i i l í ac rymar i soleo. 

Illacrymo , as , en ia activa es usado con el mismo significado y 
construcción: v. g. Nadie debe llorar los trabajos de esta vida: iVc-
mo illacrymare dehet malis humana vit¿e. ( L i v . B'eil. M^iced. 10.) 
Meo infeheierrort mus illacrymasti. (Suct. in Vesp. cap. 12.) Jus~ 
tis suppliciis i l lacrymavit e t i am, & ingemuit, 

l i lacrymat moestum tethplis ebur. (Virg. Georg, 2.) E l triste mar­
fil suda en los templos. 

14 Impendo, immineo , amenazar, imperio', v. g. La muerte 
está sobre todos: Mors impendet, vel imminet ómnibus. Y así deci­
mos: M o r s immínit Urb i . Debaxo del monte está la Ciudad. I m ~ 
gendent nobis, h imminent j ames , crtdes, direptio , incendia» Están 
sobre nosotros hambre , muertes, robos, fuego ó quema. 

Imber, p l u v i a , tempestas,periculum nobis imminet. Lluvia, tem­
pestad , peligro nos amenaza; y á este modo Otras cosas semejantes. 

Host is imminet infortunas nostras. El enemigo amenaza ó viene 
sobre nuestra hacienda. ( C i c . Phil ip. 5.) Hu jus mendacitas a v i a i t a ' 
te conjuncta in fortunas nostras hummchat. Poedo decir: For tunis 
í^oj/m en dativo: M i h i - d te mors imminet: Amenázasme con la 
muerte. Con lo que se amenaza se pone en nominativo, á quien se 
amenaza en dativo , y quien amenaza en ablativo con preposición a, 
vel ab : v . g. Dios amenaza al pecador con muerte eterna: A ío r s 
¿eterna imminet d Deo peccatori. ( L i v . ab Uibe 2.) Cum haudcu i -
fuam indubió esset bellum d Tarqw'nis mmmere. 

15 Intercedo , intervenir, necee ssituio ndh i tecum : v . g. Pe-
tiro y Juan son muy amigos: A m ' c i t i a n a - n a interced í Petro cum 
Joanne, vel Joannicum Petro, (Cic. ad A ; \ lib. 3 ) teres mihi 
vtecessituiines cum bis ómnibus intercedunt 

Esta oración se dice por Í«W , es , f u i , de la misma manera, 
Y. 
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v r Amiciiia magna est Futro cum Joanne. Vetevés necessitudines 
suu tmih i mm his ómnibus. (Idem lib. 13. ep. 4 . ) Cum munícípibus 
V o l a t í r r a n i s mihi summa necessitudo est, vel intercedit. Si en dicha 
construcción no hubiere conjunción: v. g. Pedro y Juan , se usará 
solamente de dativo : v. g. Todos los soldados son muy amigos: , 
Amici t ia magna est, vel intercedtt ómnibus milüibus . 

En lugar de dichos casos puede tener intercedo acusativo con 
preposición inter: v. g. Los dos somos muy amigos: A m i c i t i a mag­
n a est mihi te cum , vel amicit ia magna inter cedit mihi te cum , vel 
inter nos. (Cíe. lib. 13» ep. 23) Inter nosmetipsos 'vetus iisus inter -
cedit. (Idem lib, 13. ep. 6 5 . ) Mul taque y i r magna intsr nos officia 
p a r i a , i r mutua intercedunt. Podía decir: M i h i cum ülo. 

l ó Obrepo se construye con dativo: v. g. La vejez se nos en­
tra sin sentir. (Jovenal, sat. 9.) Obrepit nohis non intdiecfa senectus. 
La muerte, el sueño y otras mochas cosas nos vienen sin pensar: 
M o r s , somnus , a l ia multa nobis insciintihus obrepunt. 

En lugar del dativo se halla con acusativo con preposición z«: 
v. g. Los hombres sueñan durmiendo : Imagines obrepunt hominihus 
dormicntibus, vel imagines obrepunt animis, vel in ánimos hominum 
dormientium. (Cíe, de Divin . i . ) Nulltf ergo imagines obrepunt in 
ánimos dormie ntium extrinsecus. 

Obrepere a d magistratum. Entrar en el gobierno por mal ca­
mino , sin méritos, con engaños. (Cic. pro Planeo.) E t doceo P l a n -
cum non obrepsisse a d honores. 

17 Obver.ior la significación de tener delante de los ojos, 
quiere dativo de la persona que tiene delante de los ojos, y lo que 
se tiene se pone en nominativo , y se concierta el verbo con é l , y 
se añade el acu ativo ante oculos : v. g. Delante de los ojos tengo 
siempre mi primero amor: A í t u s p r i m u s amor mih i ante oculos di ts 
noctesque versatur. (Idem pro Sextio.) Sed mih i ante oculos obver-
satur R:'ipublíc¿e ¿¿ígnitas. 

' Algunas veces esra tácito el dativo. (Val . Max. lib. 8. cap. 1.) 
L i c t o r , & carcer ante oculos obversabantur: El tenia delante de sus 
ojos el Lictor y )a careeK 

El dativo oculis se puede poner en lugar del acusativo ante 
oculos , y se conecnará con w us , tuus, suust nostt r , vester , si 
la persona que tiene delante de losaos fuere yo % tu , a p i e l , nLo-
t res, vosotros: v . g. Y o tengo delante de los ojos la muerte:'A/brr 
obversatur m i h i ante oculos, vel obversatur oculis meis y vel ante 

ocu-
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oculcs. ( L i v . Bell. Macee!. 5.) Caudin<¡e cladis memoria non animis 
modo , sed profe ocídis Qbversabati^r. 

18 Ver sor j a r i s , su simple tiene la misma construcción. (Cíe. 
lib. 4. ep. 2 . ) De dia y de noche te tengo delante de los ojos: M i -
h i ante aculas metes, diesqtie rc rsar i s . 

19 P r e s t o , a s , tiene varios casos, porque tiene muchas y 
varias sigmíicaciones. Por aventajarse quiere dativo , el qual se 
puede mudar en acusativo, y puede tener ablativo de exceso: v. g. 
Cicerón se aventajó á todos los demás oradores en eloqüencia : C i ­
cero ceetcris ómnibus oratoribus, vel cuteros omnes oratores <?/<?-
quentia pr¿estt t i t , (Cic. de Orat. a.) Majares nostr't c¿eter isgentibus 
j u s t i t t a •pr¿estiterunt. (Quint. lib. 1.) Praestat tamen ingenio alius 
al ium. El dativo es mas usado, 

En esta significación tiene algunas veces solamente el ablativo 
de la cosa en que se aventaja. (Salust. in C itil.) P r imum omnium qui 
ubique probro , atque petulantia máxime p r ¿ e s t a k a n t . (Cic. Offic, 
lib. 2.) Quorum vero p a i r e s , aut majares aliqua g lo r i a p r a s t i t e -
r u n t , n student plerumque in eodem genere laudis excellere, 

Quando significa mostrarse quiere acusativo, el qual se saca del 
supuesto del verbo : si es primera persona del singular el supuesto, 
el acusativo es me; y si es segunda te ; y si es tercera se, &c. v . g. 
El Capitán se mostró varón prudente : D u x p r ^ s t i t i t se v i rum 
prudentem, (Cic. de Amicitia.) Q u i ig i tur utraque in re g r a v e m 
canstantem, stabilem se in amicitia p ra s t i t e r i t . 

Por dar quiere dativo y acusativo : v. g. Yo te doy mi palabra: 
Pres ta t i b i fidem. (Lactant. lib. 1.) Qu id tales d i i p r e s t a r e homi~ 
nibus possunt7. 

A este modo con praesto se dicen otras frases. P res ta re honorem 
a l icu i : Honrar á alguno. Pres tare favorem a l icu i : Favorecer á al­
guno ó darle favor. P res ta re afjicium\ Hacer su deber, cumplir 
con su obligación. P res ta re iter tutum alicui. Asegurar el paso á 
alpuno. Pres ta re amorem erga ahquem: Amar á alguno. P r e s t a ­
re jus jurandum: Jurar. Praestat m i h i : Mas me vale ó mejor me es: 
v. g. Mas vale á todos morir , que pecar : P r e s t a t ómnibus mori, 
quam peccare. 

En esta significación también se halla sin dativo. (Cic. in Pis®n.) 
JEt mori potius , qiiam se rv i ré p r d s t a t , 

ao ; Praeeo , ir adelante , t i b i VQ\ aliquem : v. g. Delante de raí 
irás: M i h i , vel mepr<cibis. (Idem pro domo sua.) Ades te , ut mihi 

prae-
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rdeaUs (Sueton. m Gtaudi) A u t m Capitolio v isa ohsecratio ha-

beretur, eamque ipse j u r e M a x i m Fontificis commoto pro rostris 
fopulofr je i re t . Es la gramática: Ipsepr<etret eam, porque populo 
es ablativo. 

Pr<eire al icui -voce. I r diciendo alguno lo que ha de decir. 
Proeire al icui de scripto. Irle leyendo lo que ha de decir: v. g. 

El Maestro va diciendo á sus discípulos cómo han de entender la 
lección'. M a g i s t t r p r x i t á ísc ipul is suis de Uctione. También se pue­
de decir: L ctionem, vel leetionesm preposición ; vel Mag i s t e r pr<t i t 
discipuíos suos de lectione. {GtW. lib. 14. cap. 2.) S i de onmi judic io 

j u d i a s p r a i r e t i h i me v is . (Plin. in Paneg.) T u tiohis sanctissimum 
i l lud carmen p r ^ i r e dignatus es. (Cic. pro Milone.) I n c i t a t i sunt, 
u t vohis voce p r^ i r en t . (Boec. de Concolat. 3.) P r ^ i r e cuteros h@' 
nore eupis. (Plin. lib. 28. cap. 2.) D e scripto p r a i r e aliquem, 

21 Subrepo , entrar á escondidas : l i l i eblivto. En la significa­
ción de olvidarse es dativo la peísona que se olvida, y de lo que se 
olvida es geoitivo, regido del nominativo oblivio: v. g. N o se ol ­
vida Pedro de sus amigos: Obíivio amiccrum suorum Petro non sub-
repit . (Idem lib. 8. cap. 22.) H m c quamvis in Jame mandent i , s i 
respexit , ohlivionem c ib i subrepere ajunt. 

' También se dice: Somnus subrepit f u r t m ocellis msis: Me estoy 
durmiendo. Animo meo metus subrepit: Tengo temor. Subrepit ca-
v e í e p a s s e r : El páxaro se '-alió de la jaula. Lacertus specui subrepit: 
E l lagarto se metió en el agugero. Imis ar tubus , vel irnos ar tus, 
vel in irnos artus pestis subrepit: La peste se ha pegado hasta los 
huesos. (Quinti l , lib. 4.) Insinuatio subrepat animis. (Sil. Italic. 
lib. 1$.) Pectora subrepit terror. (Pap. Syl. lib. i . ) Fessos -penitús 
subrepit in artus insidiosa quies, 6* p i g r a oblivio v i t a . 

Nota veinte y tres. 
Scxtum v u l t egeo , 6v, 

N o solamente los verbos contenidos en esta regla quieren abla­
t ivo , sino también otros muchos que son neutros", como exúbero, 
sttlio igaudco , mareo , potito , vigto , ¡.oreo , ardeo , tabesco) pe~ 
reo y deperto, tremo, y otios, los qiuiles pueden reducirse á esta 
reg'a: v. g. El año es abundante de hutas. ( V i r g . Georg, 2.) PQ-
mis exuberat annus. 

Los verl os vesccr , p o t w r , plur't f /ww^er, pueden mudar el 
ablativo en acusativo , y entonces pasan de neutros á ser activoss 
mas la construcción del ablativo es mas usada. 

Los 
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Los verbos egeo , indigeo j supersedeo , mano , redundo , f ruo r , 

laboro, /¿efor , «íVor , -valfo, possum , wícr, abutor , ¿-^rfo , también 
se,hallan con acusativo; mas no se debe imitar sin grande elección 
de íes Autores clásicos Latinos, 

i / Po t io r y t r i s , aunque puede mudar el ablativo en genitivo 
ó en acusativo , como la Copia enseria, lo mas usado es el ablati­
vo v el genitivo m'ww. Y así decimos: P o t i r i rerum : Señorear­
se del gobierno. Cic. Isb. i . ep. 8.) Ovium nobis exojptandum esty 
quod n , qui potiuntur rerum j p r ^ s t a t u r i vid'entur. 

P o t i r i voluptatibus , vel voluptatem: .Grozat de deleytes. 
P o t i r i optatis: Gozar de lo que se deseaba, -
P o t i r i v o t ó : Gozar de su deseo. Y á este modo otros ablativos 

en la significación de gozar, y apoderarse. ( V i r g . JEn . 3,) Fa s om~ 
ne abrumpi t , & auro v i pot i tur , (O vid. Met. lib. 13 .) Tuque tuis 
a rmis , nos te potiremur Achile. (Cíe, Ofíic. lib. j . ) Macedonumga­
za potitus est. ( ídem de Inven* 2.) S i eo por tu p o t u i essent. 

Potior , i r i s , también significa hacer d uno prisionero ó cautivo^ 
y en esta significación se pone en genitivo la persona que aprisiona 
ó cautiva , y á quien se aprisiona en nominativo concertando con 
el verbo : V. g. tos enemigos hicieron prisionero á mi hijo : F i " 
lius meus potitus est hostium. (Plaut, Epid, ac.t. 4 . se, 1.) Eductam 

J i l i a m pe rd id i ; hostium est pati ta. Idem Cap. aer. 5. se. 2.) Post-
quam natus Mms potitus est hostium. (Idem ibid. act, 1. se. 1.) Meus 
Rex potitus est hostium. (Auctor. ad Heren, 1.) Atheniensium po -
t i t i sunt Spar t ia ta . 

También, se dice : Poti tus est mortts , VQ\ l e th i : Cayo en las 
manos de la muerte. (Lucret, lib, 4 . ) Nec dissentit cum lethiy mor-
tisque potitum. 

F u n ^ o r , eris , puede mudar el ablativo en acusativo , pero no 
es tan usado: v. g. Te serviré de esclavo: TibiJungar vice se rv í . 
(Caes. B?il. Gall, 7.) Jrlunc ex proximis unm jacentem transgrcssusy 
eodem illo muñere funge batur. (Plut. in Menoch.) F / a m parashus 
veto heminum-munus/acile fung i tu r . (Terent. in Adel.) Mffue bcnif 
nsque liberalis functus ojficium est v t r i . 

F u n g i v i t a .fatot vcl mor te , morir. Aunque mas usado se di­
ce : JDefungi v i t a , 

Defunzor y p e r f m g o r , sus compuestos, también quieren ablati­
vo: v. g. Quándo acabó el Gobernador su oficio ? Quando P ra t&r 
muñere suo perfunctus estKQic. pro Sextio.) U t omni popular i con-
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c t t a twe defuncrenr. ( l ^ m de Senect.) G r a v i opere perfmigimur , 

J ) 'fun7i mindacio. L'brarse de la meatira. 
V ¿ f u n n imperio Regis. Executar lo que el Rey manda, i 
p l r f u n g i p s r i c u l í s , curis molestiis. Padecer peligros, cuidados, 

pesadumbres. 
Perfungifato , vel v i t a . Acabar con esta vida. 

2 Delector , delectarse , tuis l i t te r i s . Es lo mismo ego delector 
tuls l i t te r i s , que en la activa; Tue litter¿e delectant me. De donde 
parece que delector es verbo pasivo, aunque el Arte le pone entre 
los verbos neutros. (Cíe. Iib. 13. ep. 33.) Hmnan i t a i e ejus, & p ro -
hitate magnopere delector, Podia decir: Humani tas ejus, & proht-
tas magnopere me delectant. (Idem lib. 5. ep. 19.) Itaque me , & 
superiores l i t t e ra turf admodum delectaverunt. (Idem lib. 5. ep. 17.) 
I n quo neminem prudentsm hominem res t i l la ddectet. (Idem lib. 1. 
ep. 7 . ) Quia me hic status Reipublicce non delectat. 

También la oración que se hace por delecto, a s , se halla con 
ablativo, y también con acusativo, el qual se saca del nominati­
vo de la oración: si el nominativo es ego , el acusativo es me : si es 
tu , es , y si es tercera persona , el acusativo es se ; y así la ora­
ción : Humanitate ejus, & pro bit ate magnopere delector, no sola­
mente se puede decir , como diximos: H u m a n i t a s ejus, ¿r p rob i ­
tas magnopere me delectant; sino también: Humani ta te ejus , i r 
probitate magnopere me delecto* (Plaut. Capt. act. 1. se. 2.) JSlam 
isto me assiduo victu delecto domú (Gic in Verr. ó . ) Pictorum a r ­
tificio delectabat se. 

Delectór puede también tener la preposición m en el ablativo. 
(Idem de Finib. 1.) I n hac esse rogatiuncula delectatum. (ídem de 
Leg. 2.) I n hoc ego admodum dslector, 

t 3 Abundo y tener abundancia, doctrina, ingenio, audacia, ami-
citi ts , e loquenúa, s a p ü n t i a , i r a , v i t i i s , v i r t u t e , y otros ablativos 
semejantes. Tal vez se halla la persona que tiene abundancia en da­
tivo , y de lo que se tiene abundancia en nominativo; v. g. Tienes 
mucho dinero : Tu abundas pecuniis, v d pecunM abundant tibí, 
(Terent. in Phorm. act. i . se. Amore abundas Antipho. ( D . A u ' 
gust. hb. Conf.) N a m id fu ra tus sum, quod m i h i abundat, 

4 < M a n o , as , en la significación de manar ó destilar , quiere 
ablativo de la co>a que mana , y se puede mudar en nominativo di ­
ciendo así la oración : v. g. Este árbol manó sanare: B<€C arbor ma 
navit sangume, vel sanguis manavit ex hac a r b v e > vel hav arbore 
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-sin preposición. ( L i v . ab Urbe i , ' ) CultmiH ex -vulnere L ú c r e t e m 
t rac tum, manentem crúorepr<z se tenens, (Virg . ^ n , 3.) Tumge-
lidus teto nianabat corpore sudor. 

Significa también extenderse } esparcirse ó publicarse alguna co­
sa: v. g. Kste mal corre por toda la Ciudad: Hoc malum tota U r . 
he manat , vel v a g a t u r , incessit, v o l a t , crescit > vel mcrebescit. 
(Cic. Tuscul. 2.) La t i u s enim manabit hac ratio. (Idem Phil. 14.) : 
Cúm tns t i s d M u t i n a f a m a manaret. 

5 Redundo, as, en la significación fe rebosar lo lleno, tener 
abundancia ó sobra demasiada, quiere ablativo: v. g. La guerra 
es muy sangrienta: Bcl lum sanguine redundat. (Cic. pro Leg. Ma-
nil.) Testts est A f r i c a , qutf magnis oppresa hostium copüs , eorum 
ipsorum sanguine redundavit . ¡jj 

Algunas veces se pone en lugar de recido : v. g. La alabanza 
del discípulo redunda en honra de su Maestro : D i s c i p u l i laus ad 
honorem, vel in honorem M a g i s t r i sui redundat, (Plin. in Paneg.) 
N o n ad ipsos gaudium magis , qudm a d símiles redundat, 

6 G í o r i o r , gloriarse , preciarse ó gozarse de algo, quiere abla­
tivo con preposición de ó in , ó sin ella : v. g. N o pocos se glo­
rian de sus hazañas: M u l t i r e b u s suis , vel de , vel in rebus suis 
p rec i a r e gest isgloriantur . (CÍES. Ball. Gall. 1.) Quod sua victoria 
t am insolenter g lor ia r i s . (Cic. in Valentín.) D e tuis d iv i t i i s intO" 

• le r antis sime g lo r ia r is. ( ídem de Nat. Dsor. lib. 2.) E t in "viriute 
recte glor iamur. (Idem Offic. iib. 3.) Nobis quofue licet in hoc 
quodammodo g lo r i a r L 

Algunas veces se halla glorior con la construcción de verbo ac­
tivo dándole acusativo. (Salust. in Cic.) Quasi vero togatus, & 
non a r r ñ a t u s ea , quce g lor ia r i s conftceris. Podo decir: Quibusglo' 
r i a r i s . (Cic. de Senect.) Equidemposse velkm idem g lo r i a r i , quod 
Ci rus i 

7 Oblector, l¿etor , holgarse, g lo r i a . (Idem lib. 2. ep. 16.) 
communibus miseriis hac t an tüm oblectabar specula. En ¡os trabajos 
de estos tiempos me consolaba con sola esta esperanza. Podia decir: 
H¿ec specula t an tüm me oblectabat, porque se halla muy usado en 
la activa oblecto , as, con acusativo. De donde parece evidente que 
oblector, en la construcción de ablativo que le dá la Copia , no es 
verbo neutro deponente, sino pasivo de oblecto , as ; y así diremos 
en la activa: Todos se holgarán con tu venida: Adventus tuus 
cblectabit otnnes; y por pasiva: O ¿mes adventu tu o oblectabuntur. 
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(Csc pro Asebia.) sttidta adolescentiam alunt , sekectutém 
obl'ctant. (Terent. in Phor. act. 3. se. 3.)' Si concordabis cum i l l a ; 
habebis qú¿e mam senectutem oblectet. (Hor. in Art . ) V d d i u s oblec* 
t a t fopuhm f á b u l a , Y por p a ú v a : Populus oblectatur f á b u l a . 

8 Oblecto, a s , ademas de la constrnecion de acusativo, pue­
de tener ablativo sin preposición por la regla Abla thms tnstríimen* 
t i , &c. como diximos del verbo delecto , as : v. g. Las cosas del 
mundo nos deleytan con falso gozo: Res mundance oblectant nos 

falso g a n d í o . Por pasiva : Nos oblectamur rebus mundams falso 
gandió , (Plaot. Poen.) A m a b o , nunc hifalso oblectant gaudio nos? 
(Cíe, de Sanect.) Nunc ig i tnr horum senectus miserabilis f u i t , q u i 
se agricolatione oblectant ? (Terent. in Eunuch. act. i .sc. 2.) M e 
speres , me te obhctes, mecum tota sis : donde me es ablativo , y 
podia también decir mecum con preposición c ü m : Mecum te oblcc* 
tes, (Cic. ad Q. Fratr.) Oblectat te cum Cicerone nostro qudm bel-
Usime. (Terent. in Adelph.) Bono animo sto , tu cum i l l a te intüs 
oblecta interim. 

También hay oblector , a r t s , verbo activo deponente , y es lo 
mismo qne oblecto % as : v. g. En mi granja de Cumas me holgaba 
muy á mi gusto. (Cic. ad Q. Fratr.) Ego me in Cumano satis com-
tnode oblectabar. . i 

Ludo oblectari , & duci, Dexarse llevar del gusto de jugar» 
(Idem pro Murena.) Lud i s tamen oblectamur , ( r ducimur,. 

9 JLcetor r a r i s , puede tener la preposición de en el ablativot 
-y. g Huélgome de tu salud : L¿etor salute , vel de salute tua,. 
(Cic. de Divin . 2.) A n Cn. Pompejum censes tribus suis Ccnsulati-
é n s , tribus triumphis , maximarum rerum g lo r i a U t a t u r u m fuisse, 
s i sciret se in solitudine Aigy^ tiorum trucidatum i r i ? (Idem pro 
Marcel.) N a m l a t a r i onines de ccmwuni salute censeo. 

También se halla U t o r con genitivo en lugar del ablativo 
graco more. (Virg. M r ) , lib. n . ) Veterum U t o r t e malornm. 

También , aunque dicen se halla con acusativo. (Cic. lib. 7 , 
ep. 1.) Ltrumque U t o r > & sine dolore c o r j oris te fuisse , & animo 
'valmsse; se podia decir que en esta autoridad el acusativo u t rum-
que, se rige de la preposición propter , acusativo de causa; y la ora­
ción de infinitivo, ¿r sine dolor e cor por is te fuisse , & animo waluis-
^ > está en lugar del ablativo de construcción de U t o r , pues se 
«hce elegontemente: v. g. Alegróme de vuestra salud \ L a t o r ves-
tra-valetudine , vel U t o r vos. valere y vel quod valeatis. 

V a -



320 Nota veinte y tres 
10 Va lco , posstm , |>ockr , d ígn l ta te . Se construyen con abla­

t ivo : v. gi Qiuinto valiere y pudiere en autoridad y gracia, será i 
vuestro servicio: Quid-quid vakbo a u c t o r ü a t e , & g r a t i a t ib í vak~ 
ho. (Cic . de Ciar. Orat . ) Is longe f l u r i m u m ingenio va lu í t . (Idem 
pro domo süa ) Quasi ego In isto genere omnino quicquam aut cu~ 
ra t íone , aut -potestáte 'vahrem. 

Puede tener la preposición in en el ablativo. (Maríialis lib. 2. 
epig. 64 . ) Si qmd a n i m i , s i quid in arte 'vales. 

Valere ab cculis : Estar libre de la enfermedad de los ojos. Y 
así decimos: Valere ab animo , valere d morbo , d f e b r i , d pedibus, 
d capile, d pecunia, b r . ( G e l l . l ib . 5. cap. 10.) Cüm ualebo ab 
•ocul's , revise ad me. (Plaut . in An la l . ) Ego haud d pecuniaperbe-
11 e vaieo, id est, pecuniae inopia ctiam nunc laboro: Tengo enfer­
medad de bolsa y falta de dinero. 

Quando vale o, es , y possum significan p r i v a r mucho con algu­
no ó tener cabida con alguno ó valer , quieren acusativo con pre­
posición apud de la persona con quien se tiene la cabida , y pueden 
tener también ablativo de cosa: v. g. Tienes con tu autoridad gran 
cabida con el Rey : Vales , vel potes p lu r imúm apud Regem aucto-
r í t a t e iua. (C ic . pro Sext. Rose.) Q u i apud me, & a m i c i í i a , i r 
bt nsficiis , & dignitate p lu r imúm possunt. 

Muchas veces» el ablativo de cosa se hace supuesto del verbo 
en la oración , y rige genitivo de la persona que tiene la cabida 
(si fuere nombre substantivo ó se entienda) ó concierta con los po­
sesivos meus, tuus , suus, noster , vester, Y así la oración de arri­
ba que diximos : • T^wi- con tu autor idad g r a n habida con el Rey, 
se puede variar diciendo: Tu autoridad tiene g r a n cabida con el 
••Rey. Y así .diremos-: A m i e n t a s tua vale i , vel pot est p lu r imúm 
apud Rigem. (CÁc. de Senect.) Plus apud me antiquorum auctori-
tas valet. (C¿i's. Bel l . G a l l , 1.) Prcponit esse nonnullos, quorum 
auctoritas apud plebem p lu r imúm possit. (Cic . l ib . 1 3. ep. 5'2.) Bt^ 
£f¡im ex multis cvgnosco , meam commendationem p l u r i m ú m apud te 
valere. Pudo decir, atendiendo al romance de la oración primera: 
JEtemm ex multis cognésco , me plur imúm, apud te valere, commen-
datione mea. - • 

De vaho , sto y consto quando se juntan á los casos de precio 
•.y estimación , véase la nota 27. 

11 A j j i ü o , tener abundasicia , d iv i t i i s . Quiere ablativo , y se 
puede variar la oración mudando ei ablativo en nominativo, y ê  
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nominativo en áativo , como diximos en la corstruccicn de ¿;¿nn-
¿ Q \ a. Tienes ¿.burdancia de riquezas: T u a/Jims d h i t i i s , ve! 
d w i t U a f f m m t t i h i . Lo mas usado es el ablativo. (Cic. de Ámi-
c i t i O Ao« erg0 eYmt domines drvi t i i s afjíuentes andtendi. (Ovid. 
de Remedio Am. lib. i . ) A f f u i t mcauUs insidiosus a m e n El amor 
se entra sin reparar en los poco recatados. 

ISota veinte y quatro. 
Verba aecusandi, é r . 

1 Los verbos que significan reprehender, como increpo , cor-
r i p i o , culpo, 'vitupere , noto , reprehendo, quieren acusativo de 
cosa, y genitivo de persona regido del acusativo. Y si en la ora­
ción vienen los posesivos meus , Hius , Í U U S , iwstcr , •vester t se 
concertarán con el acusaúvo : v. g. El Maestro reprehendió la tarr 
danza de Pedro y tu descuido : M a g h t e r increputt t a rdka tem Pe* 
t r i , h negligentiam tuam. Esta construcción pertenece á la regla 
J^erbum a c t i v u m , &c . (Cíe. Philip. 10.) S i qui sunt , qui t a r d i t a -
tem B r u t i reprehendant. (Idem pro Murena.) Ego tuum consUium^ 

. Ca to , vi tuperare non audeo. 
' 2 Acenso y arguo también tienen la misma construcción: v . g . 
Los que vienen de esa tierra se quejan de tu soberbia. (Idem lib. 7 . 
ep. i 6 . y Q u i isthinc veniunt, superbiam tuam aecusant. Podia de­
cir : Aecusant te superbite por esta regla. 

También con reprehendo se puede decir: Reprehendo te J a l si ' 
tatis, vel reprehendo fa ls i ta tem tuam. 

Nota veinte y cinco. 
Dic imus ekganter , capite , brc. 

i Con los verbos damno y cendemnoy el ablativo capite se pue­
de mudar en genitivo por la regla Verba aecusandi, ¿rr. v. g. 
Condenáronle á muerte: Damnatus f u i t capite y vei capitis. Y con 
los vexhos pumo y plecto se dirá solamente capite (Cic. pro Quinti l . 
Orat, 1.) U t aut ipse se capitis damnaret. (Idem pro Rabirio.) CV-
vem Romanum capitis condemnare cogit. 

En lugar del ablativo capite se puede usar con dichos verbos 
del ablativo morte , y mayormente al verbo multo se ha de dar el 
dicho ablaiivo morte-. v. g. Condenáronle á muerte: Ule multatus 

J m t morte, Y también se puede decir: Ule damnatus y vel purntus 
f u i t morte. (Cic. in Verr. 3.) Mul tos crudelissime per vim morte 
esse multatos, (Senec. ep. 72.) M o r t e damnatum. (Val. Max. lib. 6. 
eap. 1.) Deinde etiam morte p u n i v i t . 
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Con danmo, punto y pkcto se usará solamente del ablativo 

wcrte quamio se le ¡unta adjetivo ó rige genitivo : v. g. Condená­
ronle á muerte afrentosa : Damnatus f u i t morte ignominiosa. A 
muerte de ladrón: M o r t e latronis. (Suer. in Cíes, vita.) Philome-
nem d rhanü servum non g r a v í u s , quam s i m p l i d morte pumvi t , 
(Jacob, Falc. lib. 1. epig. 28 . ) Insons , & jussus. damnatur morte 
latronis.. 

A'gunos dicen'que damnare capite significa condenar á muer­
te , aunqúe no se execute la sentencia de muerte ; y p u n i r é , < vel 
f k c t e r e capite , significa condenar á muerte executando la senten­
cia. De manera que si á uno le condenan á muerte , y después !e 
dan por l ibre, se dirá la oración solamente por el verbo damnoi 
pero si no se expresa que le libraron de la muerte , sino se dice so­
lamente que le condenaron , se dirá por qualquiera de los tres ven-
bos: v. g. A Pedro condenó el Corregidor á muerte: Petrus d 
Pre to re capite damnatus est , punitus , vel plexus est. Mas dicien­
do: A Pedro condenó el Corregidor á muerte , y la Reyna le l i ­
bró , dirémos solamente ; Petrus d P r^ to r e damnatus est, & Rt-m 
g i n a l iberavi t illum.. Porque no se executó la sentencia de muerte 
no se dice: Pun i tus , vel plexus est. Sancire capite : Poner pena de 
la vida. Adviértase que quando el genitivo de pena es de movi­
miento: v. g. Condenar á uno á que vaya á la cárcel, á presidio, 
á galeras, se usará de Acusativo con preposición ad. Condenáron­
le á galeras: Ule damnatus est a d triremes. 

Nota veinte y seis» 
M i s e r e t , miserescit» krc. 

Antiguamente se usaban misereo , <fjr, y su incoativo miseresco^ 
is , pigeo, es , poeniteo , es, pudeo , es. tadeo , es , y su compuesto 
perttfdeo. De aquí es que se hallan muchas autoridades en las qua-
les la persona que hace se pone en nominativo con qualesquíera 
personas de ambos números. (Va l . Flac. lib. 2 . ) Miserentque, fo* 
ventque, (Virg. i E n . 8.) A r c a d i i ^ qu^eso , miserescite Regis. (Plut. 
Men.) Adolescens , qu&eso , loquere tmim m i h i numen, n is i piges. 
(Idem Casin,) I t a nunc pudeo , atque i t a mine paveo. (Gellius 
lib. 1.) Verhis ejus defatigatt pertadinssent. Esta construcción no 
se debe imitar. 

También antiguamente se usaban dichos verbos miseret, mise* 
resci t , 6v. concertados en la tercera persona de ambos números 
con el nominativo (en lugar del qual se usa hoy de genitivo á 
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imitación de los Aticos) , mayormente alguno de estos: hcc , id% 
i s tud .quod , quodquam , en particular con el verbo j m d . t . (Te-
rent. in Phorm.) Te obsecro , ne p l u s , minusve f a x - ' t , quod nos j ost-
ea pkeat . (Plaut. in Pseud.) Quod p u d t t f ac i l í u s j a r tu r , qudm 
i l l u d q m d p i g e t . (Martial lib. 4 . epig. 12.) S i te non pudet (studi 
hoc saltempudeat. (Lucan. l ib. I . ) Semper m e t u ü , qmm sd 'vapu-
debunt supplicia. (Plaut. in Sticho. se. 1.) E t me quidem hac con* 
ditio nunc non poenitet. Hoy diremos: N o me pesa de este estado: 
Hujus conditionis me non poenitet. 

Nótese que miseret, miserescit, p i g e t , pudet y per t^det tie­
nen dos pretéri tos, como mis t ru l t , vel misertum es t ; p i g m h 
vel p i g i t u m est\ p u d u i t , vel pud i tum est : p e r t ^ d u i t , vel p e r t * -
sum est. 

Poenitet solamente se halla usado con el pretérito poenitmti 
téedet con el pretérito t r f d u i t , aunque Calepino le dá también 
taesum est. 

Piget tiene solamente participio de futuro en dus :. v . g. P/-
gendus, a , u m , y gerundio de acusativo: v, g. A d p i g e n d u m . 

Poenitet tiene participio de presente ; v. g. Poenitens, enf's , y 
participio de futuro en dus\ v. g. Poemtendus, a , um , y tal vez 
participio de futuro en rus : v. g. Poeniturus , a , um , mas esto no 
se debe imitar. 

Pudet también tiene los mismos participios y gerundio de acu­
sativo : v. g. Pudens, pudendas , pud i tu rus , a d pudendum. Estos 
participios y gerundios son propios de los verbos antiguos p g t o , 
poeniteo , pudeo, érc. 

1 Quando poenitet, ebat rige genitivo de cosa inanimada, sig­
nifica hacer poca estimación ó poco caso de la tal cosa: v. g. Poco 
caso hace el Capitán de este soldado : Ducem poenitet hujus mil i t is . 
(Cic. Acad. lib. 4 . ) Quid eum Mnasarchipoeni teba t l Q u i d D a r -
d a n i , qui erant tum principes Stoicorunii 

Q u a n á o p o e n i t e t sigmñca parecer poco , quiere acusativo de la 
persona á quien le parece, y puede tener una oración en lugar del 
genitivo : v. g. Te parece poco quanto yo hago? Te poenitet operis 
tnet ? vel te poenitet quantum operis J i t d me? (Cic. Offic. lib. 1.) 
Tamdiu autem velle debebis , quoad te , quantum proficias , non 
pfn i t eb i t . (Ter. in Eun.) A n poemtebatJiagitiiy te auctore , quodfe-
cisset adolescensl (Idem in Heautont.) M e quantum operis ¡ i a t , poe­
ni tet ; id est, m i h i p a r u m videtur , ¿r exi^uum quod d se rv í s f i t . 
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Algunas veces se ^ o m jjoenitet en lugar de pudet , vel tcedet: 

v. g. Ya me enfa'-io de este trabajo: J a m me poenitet istms laboris, 
id est j iadct. (Liv. ab Urbe i . ) N e me eorum sententúe esse poeni-
t e t , id est, pudet. (C ic . in Catone.) N i m tgi tur s i a d centestmum 
tvhtssH annum , seneetutis eum suae poenitsret ? id est, tederet l 

i Juvat , dec¿t, dedecet, dekctat, verbos impcrsoaales, tie- ' 
nen unas veces nominativo de cosa y acusativo de persona: v. g. 
N o gustan todos de arboledas. (Virg,. Eclog. 4.) N o n omnes ar~ 
busta jubdnt . La pintura me dá gusto. (Cic. iib. 7. ep. 23.) Pie* 
t u r a me dukctat: vel ^0 p i c tu ra ddector > como diximos en la no­
ta veinte y tres. Otras veces tienen acusativo de perdona con infi­
nitivo : v. g. Yo gusto mucho que estés alegre. (Idem ad Q. Frat. 
lib. 2.) Te esse h ü a r i animo valde me j u v a t . 

3 F u g i t , f a l l i t , p r a t e r i t y l a t e t , en la significación de no sa­
ber 6 ignorar i quieren nominativo de cosa y acusativo de la perso­
na que no sabe ó ignora: v. g. Ninguno sabe la suerte que tendrá: 
S&rs'tua omnes l a t e t , vel ómnibus. (Cic. lib. 10. ep. 3.) N i h i l 
mim. te jugere -potuit: Nada se te pasa por alto ó nada ignoras. 

Nota veinte y siete. 
Verba p r e t i l , atque ¿estimationis , é v . 

E l precio determinado y cierto de la cosa : v. g. Veinte reales, 
sien ducados, y otros semejantes, con los verbos de'esta regla se 
ponen ablativo , y con el verbo valeo, es , se puede mudar en 
acusativo: v. g. Este l ibro, que vale veinte reales de plata , le es­
timo en veinte escudos: H i c l iber, qu i valet v i g i n t i drachmis, vel 
'vigintí drachmas , J i t q me 'vigtnti coronatis, (Plin. lib. 33. cap. 3 . ) 
I t a ut scrupulum "valeret sexter t í i s vicenis. (Varro de Ling. Lar. 
l ib. i . ) D m a r i i , quod denos a r i s vakban t , q u i n a r i i , qtiod quinos. 
(Plin. íib. 7. cap. 30.) V i g i n t i talentis m a m orationem Isocrates 
vendidi t . 

T>c sum, es, f u i diximos en la regla Sum , utrinque , &c . que 
en la significación de -valer , quiere ablativo de precio determinado, 
el qual se puede mudar en genitivo: v. Este caballo vale mil 
reales: H ü equus est centum coronatis , vel centum coronatorum. 
(Cic. in Verr. 5.) Quan t i frumentum sit considera , video esse bi~ 
nis s ex te r tú s . ( ídem Ofíic. lib. 2.) Emere denario, quod sit milis 
denariorum, 

2 Quando sto > as ^ y consto, as, significan costar precio, quie­
ren dativo de la persona ó cosa á quien cuesta, y de ablativo de 

pre-
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precio determinado ó cosa semejante á precio , y los genitivos 
mazni, yarvi , tanti, be. por esta regla ó los ablativos magno, 
vermagno, fac* y lo que cuesta se pone en nominativo: v. g. Este 
esclavo me costó cien ducados: Hoc mancipium stettt, vel conststit 
mihi centum aureis numis. (Vel. Max. lib. 4 . cap. 4 . ) Tanti ¿erario 
nostro virtutts Atilan* exemplum stettt, (Liv. ab Urbe lib. 2.) mag­
no illiea cunctatio stettt. (Idem lib. 32.) Multo sanguine, ac vul-
neribus ea poenis victoria stettt. (Cic. in Verr. 6 . ) Tibi constarent 
ea, quee tu facile posses venderé. 

Nótese que por precio cierto se entiende no solamente el dinero, 
sino también qualquiera cosa estimable semejante á precio: v. g. 
La venganza de la libertad costó á Cicerón la muerte: Marte ste-
tit Ciceroni vindicta libertatis. 

Los genitivos magni, maximi, parv i , mtnoris , tanti, quan-
t i , irc. se juntan no solamente á los verbos que significan precio ó 
estimación, sino también á otros muchos, cuya acción y significado 
se exercita por precio: v. g. A Pedro sirvió por menos: Petro mi~ 
noris servio. Te enseñaré la Gramática por poco : P a r v i te Gram • 
maticam docebo. (Plin. Nat. Hist. 35 . ) Neminsm minoris docuit 
talento» (Ovid. Amor. 1. Eleg. 1.) E t preíium f quanti gandeatf 
ifsa facit. 

El precio de lo que vale la cosa se ha de poner , como ya dixí-
mos, en ablativo. Por lo qual con los veibos que significan ven­
der ó comprar , se dirá así esta oración : v. g. Todos los dias ven­
do veinte reales de vino , aunque compro dos reales de carne ; di­
remos : Singulis diebus vendo v'tnum viginti drachmis , vel duobus 
coronatis , quamvis emo carnem duabus drachmis. Y á este modo 
otras oraciones y romances semejantes: y no se dirá : Fendo vigin­
t i drachmas vini, quamvis emo duas drachmas carnis , porque lo 
cpie se compra ó vende ha de ser el acusativo del verbo , y no el 
precio ó el dinero que vale ó cuesta la cosa , porque eiite ha de ser 
el ablativo. 

A los verbos de precio se juntan estos adverbios, car}) cariüs, 
eartsstme , bene , meliüs, optimé , male , pejüs y pessime y paulo, 
•viliús, vilissime. Y con los verbos de estimación también fe ha­
llan ^rí y caritls: v. g. Compraste mal y vendes peor: Emisti 
rnale, ¿r pejüs vendis. Compraste bien y vendes mejor: Emisti 
hene , ir meliüs vendis. Y á este modo exemplos semeiantes. Véa­
se la nota 29. núm. 2. 
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Adviértase que quaiido fe hallare el mn.hre f r e t ' t m , / / , en 

genitivo concertado con los adjetivos m a g n i , p a r v i , f l u r i m i , mi-
m r t s , érf. es genitivo de alabanza ó vitupejio de la co^a que rige 
el genitivo: v . g. Tengo un caballo de grande estimación: i ? ^ 
m i h i equus m a g n i p r t t i i . (Salust. in Jngmth.) E x i s t í m a t e , facta, 
an dicta f l u r t s sint p r e t i i . (Terent. in Heaut. se. i . act. i .) A g r u m 
in h's regiomhüs meíiorcm , ñeque p ' e t i i majoris nemo habet: Mejor 
heredad, ni de mayor valor no la tiene nadie. 

Nota veinte y ocho. 
Verba o m n í a , &c. 

En la nota doce diximos quál sea el dativo de adquisición pro­
pio y común, por lo que esta regla está añadida en la Copia para 
el dativo propio de construcción, pero no común; pues como co­
mún no debiera tener Copia. 

Parco , perdonar, suhjectis v i t a m . Quiere parco dativo de per­
sona , y acusativo de la cosa que se perdona : v. g. Los enemigos 
1c perdonaron la vida : In imic i v i t a m i l l ipe^ercerunt» (Gellius lib. 
16. cap. 19 ) V i t a m modo sihi ut parcerent. 

Muchas veces se ha \h parco con dativo de persona solamente 
por la regla V e r b a , quee aux i l i um, érc. v. g. Los enemigos le pen-
donáron: In imic i i l l i pepercerunt. ( V i r g . i E n . 6 . ) Parcere subr 
jeefis, & debellare superbos. ( C x s . Bell. Gall. 7.),iVo« ¿etate cow 

fect is , non mulieribus , non infantibus pepercerunt. (Cic. lib. 4 . 
ep. 12.) E t cut inimicipropter digmtatempepercerunt, inventus est 
amicus , qui e i mortem ajf'erret. 

Parcere metu , pro metu i : Dexar el miedo. Parcere irae: Des­
enojarse. Parcere lamentis , v-el ¡ u m i n i t u s : I ) e x a r de llorar. Sump-
íz/i; Ahorrar de gasto. L a b o r i : Dexar de trabajar. Valetudini : 
Mirar por la salud. Parcere verbis i N o hablar. 

Parco se halla en la significación de guardar. (Virg . JEn . 10.) 
Qu¿e multa talenta natis parce t u i s , id est, se rva : Guarda para 
tus hijos las riquezas que me dices. 

2 Caveo , guardarse , sibi insidias ab aliquo. En la significa­
ción de guardarse de alguno , 6 mi r a r no le suceda a lgún mal de 
p a r t e de otro , unas veces se halla con dativo , el qual ordinaria­
mente se saca del nominativo del verbo : v. g. si es ego , será mihi'-
si es t u , es t w i \ y si tercera persona, es s ib i , &c. y ab'ativo con 
preposición a , vel ab , y tal vez la preposición de de la persona o 
cosa de quien se ha de guardar: v. g. Guárdate del hombre eno­

ja-
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xsL&o'.'Caw t i b i a h homine > vel de homine i r ato. (Plaut. in Pseud.) 
Cavsndum est mihi abs te trato. (Idem in Msn.) D e ü l i s cave t ibí . 

Otras veces se halla en acusativo de co-a, y se ^entiende el 
dativo en la oración: Guárdate de asechanzas: Cave insidias, vel 
cabe t i b i insidias. (Cic. ad Attic. 2.) Pompejum fecerat certiorem, 
nt cavetet insidias. Y si en la oración se expresaren el acusativo 
de cosa y el ablativo de persona, se dirá : V. g. Guárda te de las 
asechanzas del enemigo: Cave t i b i insidias ab hoste. 

También cavere a ü c u i significa aconsejar d alguno que mire 
por sus cosas. (Cic. lib. 7. esp. 6.) Tu qui catsris cavere dedicisth 
in B r i t a n n i a ne ab essedariis decipiaris caveto. 

En las oraciones de infinitivo nota octava , díxtmos que caveo, 
es , determina á subjuntivo con la partícula ut ó ne ó sin partí­
cula : v. g. Cave f a c í a s , en lugar de cave u t , vel ne f a c í a s : ca­
ve f a x i s , en lugar de cave ns feceris : cave res jondeas , en lugar 
de cave u t , vel ne responde as. (Plaut. in Bacch.) Cave i d intelh-
ga t , (Idem ibidem.) Q u i d ut t s t i caveaml (Terent. in Andria.) Twn 
i d cavit ne unquam infami¿e ea res s ib i esset. 

Cavere a l íquíd . Determinar alguna cosa. 
Cavere a l i c i i i summam. Asegurarle el principal. 
Cavere de evktione. Dar fianzas de saneamiento. 

. Cavere obsidibus, vel pignore de pecunia. Dar prenda hasta 
que pague. 

Cavere obsidibus, s ib i ah aliquo. Pedir prendas á alguno de lo 
que le fía. 

Hoc cautum est testamento. Esto está asegurado y confirmado 
por el testamento. Lege , por la ley. Scr ip t i s , por escritos, y 
otros ablativos semejantes. 

A l i q u i d capite propr io cavere : Obligarse so pena de la vida á 
alguna cosa, 

3 Timeo , metuo , temer. Quando decimos: v. g. Timeo R g h 
dando á timeo dativo , ó diciendo : Timeo malum R t g i , quiere de 
cir : Temo no le venga mal al Rey. (Terent. in Andr.) P a m p h i l i 
vita timeo. Quando decimos: Tmeo Regem, vel ttmeo m i h i d Re­
ge , vel timeo mihi malum d Rege, quiere decir: Temo que el 
Rey me haga mal. (Cic. pro Flacco.) N i h ü magis quam perf id iam 
timemus. (Idem pro Sylla.) A quo quidem genere , Judices, ego 
numquam timut, id est, numquam t i m u i , ut malum m i h i inferrent, 
nunca temí que me hiciesen algún mal. Pudo decir : Q m d quidem 
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genus, Judíces ego , nunqtiam Hmui, poniendo en acusativo la per­
sona ó cosa que se teme que haga mal. 

Nótese este modo de hablar. (Joven, sat. 6 . ) Cum furem nema 
timeret caulibus, aut fomis: No temiendo nadie qu^ el ladrón ie 
hurtase las berzas, ni otras legumbres ó las frutas. 

A esta imitación se podrán decir otros romances por el verbo 
ti'meo: v. g. Timeo fursm tauro: Temo no huí te el ladrón el toro. 
Timemus militem equo, palíio, vestí , érc. Tememos que el soldado 
nos lleve el caballo , la capa, el vestido , &c. 

Timere de mor te alicujus , vel mor ti'. Temer no se muera al­
guno. 

Timere de República : Temer no se pierda la República , vel 
Reifublic¿e en dativo. 

Pecunia , argentum timetur : Se teme no hurten el dinero , la 
plata, &c. 

Del uso de timeo ut, timeo ne , timeo nenon, hrc. Véase la no­
ta 48 del Arte. 

Pertimeo y pertimesco su incoativo, significan temer mucho , y 
"se construyen con acusativo de la persona ó cosa que se teme , y 
tal vez se halla mudado en ablativo con preposición de: v. g. El es­
tudiante teme mucho los azotes: Scholasticus per time scit verbera, 
(Ovid.ep.6.) Diceris, & domin¿epertimuisse minas. (Cic. in Verr. 7.) 
De suis fortunis ómnibus pertimescunt. 

Hállase pertimescitur en pasiva , y el participio de futuro en 
dus , pertimescendus : v. g. Se ha de temer la variedad de la fortu­
na : Rota fortuna pertimescenda est, (Cic. Lege Agrar.) Id etiam m 
kvi persona pertimescitur. (Idem Lentulo.) Famee inconstantia 
pertimescenda, 

4 Gratulor, dar el parabién, tibi victoriam, vel Ubi de victo­
ria. Quiere dativo de la persona á quien se da el parabién, y acu­
sativo de lo que se da el parabién, el qual se puede mudar en abla­
tivo tácita ó expresa la preposición de : v. g. Doyte el parabién del 
parentesco con persona tan honrada: Gratulor tibi affimtatem, vel 
affinitate y vel de affínitate viri optimi, (Idem in Verr. 2.) j4p~ 
pellat homimm, ir ei voce máxima victoriam gratulatur. (Celius 
Cic. lib. 8.) Gratulor tibi affinitate viri opttmi. (Cic. lib. 1. ep. 7.) 
Quod mihi de nostro statu, & de Müonis familtaritate gratularis, 
minime miramur. 

Algunas veces se halla gratulor con solo el dativo de persona, 
y 
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Y tal vez solamente con el acusativo de cosa, y entonces se entien­
de precisamente el dativo para el sentido perfecto de la oración. 
(Trebon. Cic. lib- Itaque tibi (quod -veré faceré possum) ¡i-
henter queque gratular, (Terent. Eunuch.) Salutant, ad coenam VB-
tant, advmtumgratulantur* También se dice: Gratular mihi, vel 
me : Me doy el parabién, 

^ Exprobro, por dar en rostro ó en cara quiere dativo de la 
persona á quien se da en cata , y acusativo de la falta ó vicio con 
que se da en cara. Obpcio, i s , y su freqüentativo objecto pertene­
cen á multa demque comfosita ex ^r^ositionibus , óv, y en el di­
cho significado tienen Iqs mismos casos y construcción: v, g . Das 
en cara á Pedro un falso delito ; Exprobras, objicis , vel objectas 
Petro falsum ermen. (Ovid. Met. lib. ja.) Trepdoque fugam ex~ 
frobravit amico, (Apulej. pro Magia,) Nenne vos fuditum est hoec 
crimina taliviro objectare? (Cic. in Salust.) Quijalsum crimen ba-
nis objectat, (Cic. Philip. 13 . ) Antonius ignobilitatem objecit C. Caí-
saris Jilio. (Idem in Verr. 6.) Non tibi objicio, quod hominem dig* 
nissimum tuis moribus spoliasti, 

6 Objicio también se halla con dos dativos algunas veces en es­
ta significación por la regla Sunt etiam, quibusgeminus datwus, fac. 
(Plin. üb. 34 . c. 3.) Camillo enim crimini objecit Sf,Carvilius Quas-
tor, quod ¿erata ostia haberet in domo. Objecit, id est, dedit. 

También se halla ademas del dativo de persona con ablativo 
con preposición de: v. g. Quiéresme hacer cómplice en la muerte 
del Cesar? Mihi de mor te Casaris crimen objicisl (Brut. ad Antón, 
üb. 1 1 . ep. Cic.) Te miramur non potuisse continere iracundiam 
tuam, quin nobis de morte Ctesaris objiceres, 

Objüere , vel objectare maledictum alicui. Maldecir á alguno, 
Objicere sj?em alicui. Darle esperanzas. 
Objicere moram alicui. Detener á alguno. 
Objicere metum alicui. Ponerle miedo. 
Objicere soíicitudinem alicui. Ponerle en cuidado. 
Objicere religionem alicui. Meterle en escrúpulo. 
Objicere alicui lucrum. Darle ocasión de ganancia. 
Objicere cafut, vel cor pus, vel salutem s u a t n pro aliquo. Ofre­

cer y poner á riesgo su vida por alguno. 
7 Minor, minitor , amenazar, mortem fratri. Quieren dativo 

de la persona ó cosa á quien se amenaza, y acusativo de nqucllo 
con que se amenaza, el qual se puede mudar en ablativo sin pre-

po-
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posición por la regla A b t a t i m s instrum n t í , he, v. g. Los eneml, 
gos amenazan destruir esta Cmdad á sangre y fuego: Rostes huic 
U r b i f e r r u m , & ignem, vel fe r ro) & igne m í n a n t u r , vel mimtan-
t u r . (Cíe. Philip. 13. ) C«/ tgnem , ferrumque m í n a t u r . (Val. M^x. 
l ib. 2. cap. 8.) Poenam enim Imperatorihus min. i tur . (Cic. Philip, 
I I . ) H u i c ubi f e r ro , ignique m í n a t u r . ( í d e n in L^aril 2 ) Vohis, 
atque huic ub i ferro flammaque m í n a t u r . (Idem pro Mdone.) Quo­
r u m utrtque marte est minitatus. Pudo decir: Mor t em. 

Estas oraciones se hacen también por el verbo immineo > es, 
como diximos en la nota veinte y dos. Y así la oración: Hostes 
huic Ü r h í f e r r ü m , hr ignem , v ú ferro , & igne m^nantur f se dice 
por immmeo : F e r r u m , ér ignis huic U r b i imminent ab hostibus. 

8 Abrogo t a s , quitar lo que esxá en uso ó anular con auto­
ridad publica, se construye con acusativo de la cosa que se anula, 
y se puede mudar en dativo: v. g. El Rey puede anular algunas 
leyes: Rex potest abrogare aliquas leges i y por pasiva: A l i q u á 
leges possunt abrogare a Rege , vel Rex potest abrogare al íqmbus 
legibus , en dativo. (Cic. de Ciar. Orat.) Q u i tantum auctoritate, 
dtcendoque v a l m t , ut legem Sempromam abrogaüi - r i t . ( Jüv . ab 
Urbe hb. 9 . ) Ub i d u á leges contraríe* sun t , semper ant iquíe abro-
g a t nova. 

Abrogare magistratum altcui. Quitar el gobierno á alguno. 
Abrogare Jidem allcui. Tachar á alguno lo que dice. 
Abrogare aliquem regno (en ablativo). Desterrar á alguno del 

Reyno. 
A b r o g a r é vires a í t cu i rei . Qaitar las fuerzas á alguna cosa ha­

cendó que no aproveche* 
9 Nótese que a r rogó ^ as , significa atr ibuirse uno d s í lo que 

no tiene n i merece, y quiere dativo d;j persona y acusativo de cosa: 
v. g. T i b i arrogas nomen , nobil i tatem, laudem, érc. (Cic. pro 
Sext. Ros.) JSÍon enim mih i tan tum derogo {tametsi n ih i l arrobo), ut 
te copiosius putem, quam me , posse dicere. (Idem Philip. 7.) N i ' 
h i l enim m i h i arrogo. 

Opónese arrogo y derogo: v. g. A nadie quito el crédito , ni 
quiero se me dé á mí solo: JSÍulli Jidem derogo , nec mih i totam 
arrogo. 

Derogare Jidem aheui. Disminuir el crédito á alguno ó á algu­
na cosa. 

Derogare legi, vel derogare de lege. Quitar algo 6 derogar al­
go 
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de la ley. Así como diximos abrogare U g i , vel abrogare legem: 

Anular la ley ó quitarla del, todo. (Cic. de Invent. 2.) Indignum 
est de Uge ali^uid derogare f vel kgem abrogan. 

Nota veinte y nueve. 
; rVerba dandi, &c* 

i D o , dedo , largior, tribuo , &at Koperam suam Regi; v. g . 
Yo te ayudaré : Ego daho t ib i operám ^ne^m, (Plaut. in Capt.) 
J)o ttbioperam st qutd' est ¿juod me yelis* (lAzm jn;Curt .) Rei d i -
vinte operam dabo» _ • . 

Ebtos verbos tieíiep varias construcciones y significados , según 
los casos que se les juntan. 
v ' D a r é verba alü'uú Engañar á alguno. 

D a r é alicui ansam Mrmonis, D^%, á alguno pie ú ocasión para 
hablar. - • U>iiii¿ ¡1: vu^p* . ^ .v A ú ¡vA 

D a r é operam. VrócmsíV. 
D a operam ,, ut valeas. Mira por t u salud. 
Paucis dabo. Diré en pocas palabras. . 
D a míhi mmc, Dim® ahora* ^ i . . 
D a r é alicu\fidem. Creer .4 alguno ó dar palabra. 
D a r é alicui rursus Jidem suam, Empeñar á alguno su palabra 

en lo que promete. 
D a r é alicui optionem. Dar á alguno á escoger. . . 
D a r é alicui coilcquium. Dar é. alguno lugar paya hablar. 
D a r é operam h'tteris.^Eitnáisir. r 
D a r é se Philoscphirf, Granmat tCíe , &c.. Estudiar Filosofía, 

Gramática , &c, 
D^^T^O«Í-«W 4//VW/'. Responder á algUEo. 
D a t e aliqiiid mutuum alicui. VxQstax alguna cosa 4 alguno. 
D a r é Jidem púb lie am alicui Dar salvo conducto á alguno. 
D a r é litteras alicui ad alium. Dar cartas á alguno para otro. 
D a r é 'copiam) Yelfacidíatem alicui. Dar licencia á alguno. 
D a r é veniam, vel impunitatem alicui. VQxdonat á alguno. 
D a r é osculum, vel suavíum alicui. Besar á alguno honesta-

mente. MIÍSÍV « « f e i^v ^ ^ \ . . u. 
D a r é basium alicui. Besarle menos Jlones ta mente. 
D a r é consilium alicui. Aconsejar á alguno ó darle consejo. 
D a r é brachia colla alicujus. Abrazar á alguno. 
D a r é dextram ^//«// . Favorecer á alguno.. 
D a r é aures alicui. Oir á alguno. 

D a -
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D a r é antmum alicui. Animar á alguno ó alentarle. 
D a r é alicui usuram lucis. Dexar vivir á alguno. 
D a r é signum militibus. Tocar al arma ó hacer seña á los sóida-

dos para pelear. 
Daré Jinem loquendi, hgendi t scribendi, 6v. Acabar de ha­

blar , de leer, de escribir , &c# 
D a r é wadem. Dar fiador. 
D a r é symbolum. Pagar el coste ó dar señal para pagarle. 
D a r é manas. Darse por vencido. 
D a r é nomina, vel nomen müttice. Sentar plaza de soldado. 
D a r é htem secundum aliquem. Sentenciar el pleyto en favor de 

alguno. 
D a r é laxamentum tegt. Relaxar la ley. 
Daré se in bella. Seguir la guerra. 
D a r é se comitem alicui. Acompañar á alguno. 
Daré se in casumt periculum, vel discrimen. Ponerse alguno á 

algún riesgo ó peligro. 
D a r é se in custodtam. Darse á prisíoii. 
D a r é aliquem morti, vel nect¿ Matar á alguno. 
D a r é se in conspectum. Dsxarse ver. 
D a r é se in familiaritatem, vel in consuetudmm alüu\ust Ha­

cerse amigo de alguno. 
D a r é se labori. Aplicarse al trabajo» 
D a r é se in laqueum. Ahorcarse. 
D a r é se jticunditati. Darse á cuentos. 
Daré se voluptatibus. Darse á deleytes. 
Daré se arhitrum, vel sequestrem. Ponerse por medio como 

Juez arbitro. 
Daré se jactu in mare, aut in Jluvium. Arrojarse al mar ó 

al rio. 
Daré se in disciplinam alicujus. Hacerse discípulo de alguno. 
Daré se dolori. Soltar la rienda al sentimiento, Lacr/mis, Al 

llanto. 
D a r é se populo ad videndum. Salir á vistas. 
Daré actionem , vel judicium. Admitir la causa y pleyto pítf* 

que se siga. 
Daré poenas dementU. Pagar la locura. 
D a r é poenas st/li. Pagar lo que se escribe contra algún0. 
D a r é poenas atnissrf flassis. Pagar la pérdida de la armada. 
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D a r é poenas alicut. Ser castigado de alguno ó pagárselo. Ea 

esta frase la persona que castiga se pone en dativo , y la persona 
que es castigada en nominativo , concertando con el verbo , y se 
junta el acu^rivo poe.̂ as en la activa .- v» g. M i padre me castigó: 
JSgo dedi foenas p a t r i meo. Y p^r pasiva : Poena dat*é sunt d me 
xátriimo. (Ovid . M'/t. l ih. 2.) Poíut foenas t i b i Fhtebe dedisse. 
fVirg. ^ n . íib. 8.) Quas pamas mihi Turne dabís. (Séneca in 
H«rcule. aet. 5.) Poenas cruentus j am tibí Eurpteus dabi t , id est, 
jam tu puntes cruentum Eurysttum. 

Vésse la nota 32, en el verbo sumo n. 18. 
2 Antepono , pr^epono , pr¿eferQ , antefero , pr¿e&pto , antepo­

ner , virtutem •vim's. En la significación de anteponer una cosa á 
otra ó de estimar una cosa mas que otra , que todo es uno , lo que 
se estima en mas se pone en acusativo , y lo que en menos en da­
tivo. Y por los verbos postpono , posthabeo , postfero , lo que se 
estima en mas se pone en dativo, y lo que en menos en acusativo: 
v. g. E timo en mas la virtud que las riquezas: Ego antepono v í r -
tutem divitüs , vel ego postpono dt'vítias 'virtuti. 

Esta oración y otras semejantes se pueden decir por otros ver­
bos de esta manera: Por pono , w , y la preposición ante ó post: 
Pono virtutem ante d w í í t a s , vel ego pono divitias post vírtute tn: 
Por contemno , is: Ego coniemno dimitías prce virtute. Por fació, 
is Ego fació v i i tutem plurts , quam dhntias. Por sum , es fui : 
T^irtus est mihi pluris , quam divitite. Por babeo, puto, duco: Ego 
habeo, vel puto , vel duco pr¿e v ir tute pro n i hilo dhntias. (Cic, 
Phihp. 2.) Auct&ritatem Senatus vitte su¿e anteposuerit. (Idem pro 
Leg. Maní!.) Salutem Keipublúee suis commodis pr^ferret. (Plin. 
Iib 13. cap. 19.) Cyrcnaica Regio Loton suo postposmt paliuro, 
(Salust. Bell. Jugurr.) Neu verba ante Jacta s u a poneret. ( V a l . 
Max. Iib. 1. cap. i . ) Ornnia namque post religionem ponenda sem~ 
per nostra chitas duxit, (Ovid. Met. Iib. 11.) A u s u s , Apollmos 
P r f se contemnere cantus. (Salust. in Catil.) Tabulas vestras p lu ­
rts quam Rcmpublicam fecistis. (Cic. pto Sexiio.) Quis Canhagi-
n t n s i u n í fu i t pluris Annibalet vel quatn Annibal: (Idem in Verri 4.) 
•Lu ausus es p r a tua pr¿eda pro nihilo tot r e s sanctüsimas ducere, 
vel habere , vel putare , vel penderé , be. 

Nota treinta, 
M i d t a denique composita , be. 

1 Addo , añadir, fiduciam alicut, pide por su construcción 
ÍICU-
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acusativo y dativo , el qual se pnede mudar en acusativo con pre-
posición a d , mayormente de cosas inanimadas: v. g. Nada aña­
dirse puede á esta oración : N i h i l huic orationi, vel ad hanc ora. 
tionem dddipotest. (Vi rg . M s . I . ) Quale manus addunt ehoride-
cus. ( C í e lib. 15. ep. 7 . ) Unum vero si addis adpraeclarissimas 
res consolatus tuL (Idem fn Salust.) N i h i l ad tuum scelus ^ ac ng* 
quitiam addipotest. Pudo decir: Tito scekri, ac nequitia, 

Addsre aliquid de suo. Poner alguna cosa de su casa, 
Addere fr¿enum equo. E ¡frenar el caballo. 
Addere vitium ahem. Deshonrar á alguno. 
Addere alicuijiducíam^ ánimos ,Jidemy calcar , 6v. Alentar U 

confianza y el corazón á alguno. 
Addito ut vemat, quid'! Dado que venga, q u é ha de hacer ? 

a Los verbos adjicio, adjungo , admoveo , affero , ajpplicOi 
appono , también pueden mudar el dativo en acusativo con prepo­
sición ad , como la Copia ensena. Y admisceo le puede mudar en 
ablativo con preposición cum* 

3 Infigo» clavar , gladium hosti in pectus. Hállase el datiyo 
en genitivo, y el acusativo con preposición i n : v . g. I n pectust 
en ablativo de quien se rige el genitivo; y así diremos: Clavé la 
espada á mi enemigo por el pecho : Infinxi gladium hosti meo iri 
fectus, vel inj ixi gladium in pe dore hostis met, (Cic. Tuse. 4.) 
Gladiumque hosti inpectus injixi, L i v . Bell. Pun. 7.) Infixd in ter» 
gis hostium pi la . 

Quando tn/igo tiene solamente acusativo de persona que pade­
ce , y dativo j se puede mudar dicho dativo en ablativo con pre­
posición in : v. g. Clavaré mi puñal en este árbol : Injigam pugtO' 
nem meum huic arbori , vel in hac arbore. (Idem ibidem 9.) Inj i ' 
xa animis religio. ( V i r g . ÍEn . 4 . ) Harent infixi in pectore vultus, 

4 Importo t traer, pestem Reipubluae. Puede el dativo mudar­
se en acusativo con preposición i n ; si bien quando fuere el acusa­
tivo de persona que padece alguno de estos, pestem, cladem, 
morbos , y otros males semejantes, se usará de dativo de ordinario. 
(Cic. in Verr. 3.) Cladem huic importat urbi. (Cíes. Bell. Gall. 8.) 
jfrrumentum importare in oppidum instituí'. 

Los verbos objecto , objicio , véanse en la nota 28. 
5 Pr^Jicio, poner en oficio , te Civitat i . Quiere acusativo 

de la persona á quien se pone en oficio ó se dá algún cargo y dati­
vo de la cosa de que se da el cargo: y. g. El Rey puso por G0' 
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bernador de esta República á un hombre revoltoso: JR^ pr^efe-
cit huic Retfubltc¿e hominem seditiosum... ( V i r g . ^En. 6 . ) Ntc te 
nequidquam lucis Recate prxfedt avernis* (Ovid., de Art., i . ) M g 
Venus artificem tenero £r<efecit amoru, 

Nota treinta y una.. 
Moneo , doceo , he... 

i No solamente los verbos moneo , doceo con sus compuestos,, 
y jíagito , fosco , re fosco % rogo, interrogo „ piden dos acusativos, 
uno de persona , y otro de cosa en aquel significado que tienen 
por esta regla; sino también moneo , admoneo , commoneo , doceo% 
edoceo , en la significación de hacer saber , quieren acusativo de 
persona > y ablativo, con preposición de de lo que se hace saber, el 
íjual ablativo se puede mudar en genitivo con los tres verbos mo­
neo y admonea, c&mmoneo f/ como la Copia enseña :, v. g. ( V a l . Max. 
lib. 6. cap; 5.) Avisándote el que habia estado ¡unto á aquel que 
habia quebrantado su ley , yo mismo , d ixo , la haré firme : A b 
fo x qui froxime: constiterat y soluta d se legis suce monitus , ídem 
ego lllam ,mquit \ sancianii. f udo decir 1 Monitus de Jege sua sa-

2. Commomfoích quiere también acusativo, y genitivo: v. g. 
N o me traigas á la memoria la amistad antigua : JV? commonefacias. 
me veteris amícitm. (Cic^mYerY^ 7 , ) Nemo, e s t q u i n t u i sceUris% 
& crudelitatis: ex illa-.oratiom commonejiat. Hállase commonefacio en 
k significacioa: de ^ o w ^ ^ r con doa acusativos , uno de persona, 
y otro de cosa por esta regla. ( D . Paul, ad Corint, ep. i . , cap. 4.) 
Q«í *vos commonefacMt tnas meas*. 

En la Copia advierte el Arte que rogo interrogo* , en la signifi* 
cacion de preguntar, pueden mudar el acusativo de cosa en ablati­
vo con preposición de: v.. g. Muchas cosas me preguntas: Rogasx 
ve! interrogas me- multa , vel de multis.. Y que los ^Qíhos JIagm% 
¡posto rreposco y rogo en la significación de pedir pueden mudar 
el acusativo de persona en ablativo con preposición a , vel ab , por 
la regla Verba implendi, h e v. g. Nadie pide á otro lo que no se 
le debe: Ncmo Jlagitat,. vel poscit alium, vel ah alio indebita* 

3 Diximos en esta regla que las oraciones del verbo celo 9 as% 
se pueden también hacer por pasiva mudando el acusativo de cosa 
en nominativo, y el de persona en dativo: v. g. Veritas celabitur 
a me J í id ic i : Encubriré la verdad al Juez. La qual construcción^ 
como dice Despauterio, y asienten el P, Salas y el P. Vargas con 

otros. 
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otros , es lo mismo que decir en la activa : Ego celaho veritatem 
Judie i , por la regla Kerba dandi, &c. 

Muchas veces se hallan otros verbos, ademas del acusativo 
propio de construcción , con alguno de estos acusativos hoc , istud^ 
i i lud , ipsum , i d , idem , a l íud, quid, quod , aliquid, n ih i l , unum) 
•pauca, multum , multa, y si hay otros semejantes; mas entonces 
p está un caso por otro ó pueden regirse de alguna preposición 
por eclipsis , por no ser dichos acusativos casos de construcción de 
aquellos verbos á quien se juntan ; porque no se podrán regir 
de dichos verbos. ( V i r g . iEn . 11.) Multaque se mensat. (Ideni; 
^En. 3.) Quid non mortalia pectora cogis a u n sacra James. (Cic. 
lib. 4. ep. 4 . ) Sed tamen aliquid j am metes te adjuvabunt. (Idem 
lib. 4 , ep. j ! ) Hoc te unius solicitudines deprecantiir. Véase én la 
nota siguiente los verbos erudio , oro , fereontor > postulo , petO) 
calceo, induo, vestio. 

Nota treinta y dos. 
T^erba implendi} ére. 

Los verbos contenidos en esta regla y que se.hallan explica­
dos en la Copia, unos tienen acusativo y ablativo sin preposición, 
y oíros quieren acusativo y abiari vo con - prep'owtion-^v vel .ab, 
ff , vel ex , vel de ; y alguno de estos, como eripio , árceo , pel­
lo , depello, expelió , colligo , declino, dejiecto, excedo , y otros 
pueden tener el ablativo correspondiendo en unos al adverbio uñé 
de y f Qttú% á la regla Verba eomposita , Ó̂ ÍT. como se advierte ea 
^$ta.í|K»aJl - vj • • Xu^tXi) *ií|g9i fi^3 loq ĤJO 

1 El verbo erudio en la significación de enseñar quiere acusa? 
tivo de persona y ablativo de cosa, y este se puede poner en acu­
sativo por la regla moneo, doceo, &c, y por hacer saber quiere 
acusativo de persona y ablativo con preposición ^ , por esta segla: 
v. g. El Maestro que me enseñó la Gramática , nos hizo saber tu 
\Qmá¿ : Magister, qui me Grammatica e rudh i t , vel erudivit 
me Grarnmaticam , erudhit nos de adventu tuo. (Statius lib. 10-
Thebaid.) Qute te leges , pr¿ece-ptaque for t ia belli erudJat genitr'tX' 
(Cic. lib. 2. ep. 12.)' ObviéZ müii velim sint tu¿e littera , qu<£ mí 
frudiant de omui República, 

' i Oro , exoro1, postulo y peto , que quieren ablativo con pre­
posición a , vel ab J por esta regla , y acusativo de cosa, pueden 
mudar el ablativo en acusativo, y se hallan algunas veces con 
dos acusativos por la regla moneo. doceo , &c. v. e. Eso pi^0 a 

1 5 ' ' 6 Dios: 
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Dio?: I l lud d D e O y vel illum Deum oro y vel exoro, (Virg. iEn. 9.) 
Sed te super omnla dona unum oro, (Idem -ffin. 4 . ) Dm'tur ante 
aras media ínter numina dtvum multa Jovem manibus supplex 
erasse supinis. (Cic. lib. 2. ep. 16.') Te tamen oramus ut nos libe-
rosque nostrts tueare. Éstá la oración del subjuntivo en lugar del 
acusativo de cosa, (Terent. in Phorm. act. 3. se. a.) Nequeo te 
exorare, ut maneas triduum hoc. (Adagium Diogenian.) Arcadiam 
me postulas. (Plin. lib. 3. cap. 1.) Qui Lusitaniam , Tarraco' 
nensem accolunt j u r a Cordubam petunt. 

También exigo puede mudar el ablativo con preposición a , vel 
ah , que la Copia enseña en acusativo. (Metel, ad Cicerón.) Cum 
setret sese máximas pecunias exactos es se. (Cic. de Leg. 1.) 

Calce* > induo, vestio también se hallan en las divinas Letras 
con acusativo de persona, y acusativo de cosa en lugar del ablati­
vo de esta regla. Y percontor ya diximos se halla cxn dos acusa­
tivos. (Act, Apost. cap, 12.) Calcea fe caligas tuas, ( la Sacrís.) 
Induit eum Dominus coronam gloria. (JLbláQvn )̂ Vestivit eum si&-
lam byssinam. Diría; Stoli byssina en ablativo , atendiendo á las 
regki de la Gramáticai Véase induo mas adelante, 

3 Impleo , llenar , se aqua spei. Construyese con acusativo y 
ablativo; y el ablativo se puede mudar en genitivo á imitación de 
los Griegos: v. g. Llenó la taza de vino puro. (Virg. iEn. 1.) 
Implevitque mero pateram. (Idem ibidem.) Implentur veteris Bac~ 
ehi) pingnisque faringe. 

No solamente impleo se halla con genitivo en lugar del ablati­
vo de esta regla, sino también compleo , expleo> imbuo} saturo , le­
vo , abstineo , aunque la Copia no le advierte. 

Autoridades del acusativo y ablativo. (Virg. M n . 9 ) E t fosr 
sas aggere complent. (Salust. in Catil.) Sylla omnes suos divtínsy 
explevit. (Colum. lib. 10.) Quibus liquoribus mundam lanam im-
huere oportebit. (Lucan. lib. 1.) E t poeni saturantur sanguine ma­
nes. (Vi rg , Ecl. 9 . ) Ego hoc te fasce levabo. (Justin. lib. 1.) Con-
tentique victoria , imperio abstinebant. 

Autoridades de estos verbos, en las quales el ablativo se halla 
«n genitivo á imitación de los Griegos por la figura helenismo. 

4 De compleo, (Cic. in Verr. 7 . ) Completus jam mercatorum 
earcere est. (Plaut. Amph.) Erroris ambo ego tilos, i r den entibe 
eompkbo, (Idem in Menech.) Qui mt complevit j i a g i t i i , ¿r formi-
dinis. 

Y De 
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5 De ^ / ¿ r o . ( V i r g . i E n . 2.) 'Animumque explere juvabit ul~ 

trias Jiamm*. (Luean. lib. 5.) Hoc fucile exfktur lattcum , f r u -
gumque cupido. 

6 De imhuo. (Tacitus.) Ketcrts Oratores Grammatica > M u -
sic¿e , i r Geomstriae imbuebantur. 

7 De saturo. ( Y i r g . JEn. 11 .Pos tquam dextra.fuit c¿edis 
saturata. (Plaut. in Stich.) H a res v i t a mea sóror saturant. (TQ-
renc. in Heaut.) 2^ jprojpediem , üt istam rem video , istius obsa-
turavere, 

8 De levo. (Ltv. lib. 21.) Levarunt animum meum Keligionis. 
(Plaut. in Rud.) Ut me omnium jam lahorum levas. 

9 Del verbo abstineo. (Horat. lib. 3. ( X i 27.) M c x uhi ¡ustt 
satis , abstineto dixit i rarum, calidaque r ixa , (Apu l . in Apolog ) 
E t abstinens nominum sese quidem CorydoHem , jsuerum vero A l e ' 
xim vocat. 

Abstineo , demás de los casos que le da la Copia: v. g. Abs­
tengase qualqrdera de las cosas agenas : Qw/V/̂ ifí tíi'j'iííWíSí se alie' 
nis , vel ab alienis , se halla con acusativo , qué antes era ablati­
vo , y con ablativo con preposición ¿r, vel ab , que ántes era acu­
sativo , y parece se puede decir también: Quilibet abstineat d se 
aliena. (Plaut, in Most.) Abstineo d me strmonem de istis rebus* 
Su propia construcción era decir: Abstineo me sermone , vel d ser­
mone de istis rebus. 

Abstinere manum alicui , vel ab aliquo. N o ofender á alguno, 
(Idem in Trücul . ) Abstineto ist i hanc tu manum. I s t i , id est, ab 
isto. (Idem in Amphit.) Qui fossum huic viderifort is , d me ut 
abstineat manum. Y así dirémos. N o me ofendas: Abstine mlhi ma-. 
num, vel abstine d me manum. 

10 YÜ áix'imos cps tnduo , asfergo , intercludo , tienen dos 
construcciones, una por esta regla acusativo y ablativo , y otra 
por Verba dandi, krc. v . g. María se pone el vestido de su madre: 
M a r í a indutt se veste materna , vel induit sibi vestem maternam. 
( Q . Curt . iib. 7J) Deposita veste, quam habehat , Arábica in~ 
duitur. (Q\c. de Finib. 2.) Ex ejus spoliis sibi y & torquem, & cog-
nomen induit. 

Muchas veces los Poetas é Historiadores Uían en la pasiva po­
ner acusativo de cosa, la qual construcción peitenece á los dos acu­
sativos que diximos ántes del verbo induo , aunque en la activa no 
se debe imitar. (Virg. i E n . 2.) Qui redit exuvias indníus Achilis. 

(Idem 
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n ¿ ^ m ibicíem.) Deind? eomantem Androgei galeam , clypeique ín-
ai^ne decorum induitur. (Q. Cnrt . l¡b, 3.) Jamciue nox apparebat% 
eum thoracm indutus , procedit ad milites. 

11 Levo, aliviar , me ¿eqntudine. Quiere levo acusativo de 
persona y ablativo de cosa; y se puede variar (a construcción co-
HIO las oraciones de indm , aspergo , intercludo , poniendo el acu­
sativo en dativo , y el ablativo en acusativo; y los pronombre* 
primitivos ego , tu , sui , nos , vos , si fueren caso de persona , se 
pueden conceitar con el acusativo de cosa los pronombres deriva­
dos meus ,.. Puus, sms , noster , vestsr : v. g. No puedo aliviar tu 
senúimQnto v Non possum levare te dolore f vel non fossum levare 
tibí dolorem % YQ\ non possum levare dolorem tuum. C í e . Vih. 13. 
*p. I Í.) Leva me igttur hoc omre. (Plaut. ia M i l i t . ) Levandum 
morbum mulieri video. (Idem in Epidic.) Virginipauperculae, tUóe-
que matri levayipaupertatem. (Virg* ^ n . 2.) I f se viro primus 
manicas y atque arcta levari vincla jubet JPrianms. Levar i > id 
est, ¿íw/^m. (Idem JEn. 1.) Nostrumque leves queecumque ¡abo-
rem. (Cíe, lib. 5. ep. 16.) Quce levare dolcrem tuumposset. Podía 
iec i r : Qu¿e posset levare te dolore , vel t ib i dolorem, 

, 12 Pro/z/^ífo, prohibir, vedar ó impedir, quiere acusativo 
j3e persona y ablativo de la cosa que se prohibe con preposición át 
•el ab ó sin ella: v. g. No le dexes entrar: Prohibe illum aditu, 
vel ad aditu. (Virg . JSLn. i ! ) Hospicio prohibemur aren¿e, (Idem 
ibidern.) Oramus> prohibe infandos d navibus ignes. 

También se halla prohíbeo con dativo de persona y acusativo 
dé la cosa que se prohibe. (Plaut. ¡o Capt.) 0¿um*o, parantes ne 
rneos mihi prohibeas. Ruégotc que no me estorbes el que goce de 
mis padres. Y así en la oración : N o le dexes entrar, también se 
puede decir; Prohibe i l l i aditum por la regla Verba dandi , ére, 

Prohibere aliquem voce. N o dexar alguno hablar, vel prohibe-
re aliem vocem. 

Prohibere aliquem exitu. N o dcxarle salir. 
Prohibere aliquem cibo , i r aqua. N o dexarle comer ni beber. 
Prohibere aliquem ab injuria. N o permitir que le haga* 

agravio. 
Prohibere vim d se. Defenderse. 

13 -Afficio y pfosequor , toman el romance del ablat'Yo ; y así 
decimos: Yo te amo ¡ Afj ic io , vel prosequor te ambre. Yo te 
tborrezco: - 4 ¿ A ^ » í» l pr9seqmr te odio. (Cic. pro Milone.) 

Y 2 M i -
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Mito populum Romanum máxima Ut í t ia affecit. 

Con estos verbos se dirán las frases siguientes, y otras semejan­
tes : Afficio , vel prosequor te laude. Yo te alabo. 

Afficio , vel prosequor te honore. Yo te honro. 
Afficio, vel prosequor te benevolentia. Te quiero bien. 
Afficio , vel prosequor te henejiciis. Te hago mercedes. 
Afjicere aliquem verberihus. Azotar á alguno, 
Afficere aliquem injuria. Injuriar á alguno. 
Afjicere aliquem contumeliax,v& ignominia. Afrentar á alguno. 
Afficere aliquem voluptate. Dar gusto á alguno. Y á este mo­

do diremos: Afficio te laetitia ^ dolore , tfistitia , muneribus. Te 
doy ó causo alegría , dolor , tristeza i hago mercedes, &c. 

14 Deprecor, rogar, aliqutd ah altero illum: v. g. Mis lágri­
mas le pedirán perdón: Lacrym<e mece deprecabuntur ah illo veniam, 
vel deprecabuntur illum veniam. Quiere acusativo de cosa y ablati­
vo de persona por esta regla, el qual mudándole en acusativô  
tiene dos acusativos por moneo, doceo, 6T. (Cic. pro P. Silla.) 
Multormm hie vitam d h . Silla est dejtrecatus, (Idem lib. 4 . ep. 7 . ) 
Moc te umus solicitudinis deprecantur, 

Deprecor significa algunas veces lo contrario ; esto es, pedir no 
h venga mal 6 le castiguen; y así dirémos: Z)^mir mortemi 
Pido que no me maten. Deprecor supphcium : Pido que no me 
castiguen. Deprecor poenam, & calamttatem: Pido que me libren 
de la pena y trabajo. Scholastiei deprecati sunt d Magistrs verbe­
r a : Los Estudiantes pidieron al Maestro que no los azotase. (Ovid. 
Pont. lib. 1. Eleg. 2.) S¿epe precor mortem, mortem quoque depre* 
cor idem, ne mta Sarmaticum contegat ossa solum. (Cic. ad Heren.4.) 
Andes verbum faceré ? Audes quidquam petere ? Audes supphcium 
deprecari? (\&em lib. 2. de Repub.) Et iamClaudi i invidiam 
Gracchi caritas deprecabatur , id est, propulsabat, ér defende-
hat invidiam Claudii, 

15 Precor, aris , su simple , que significa rogar , rezar , pedir 
á Dios alguna cosa con ruegos y oraciones , se construye con acu­
sativo de persona , y puede ponérsele la preposición a d , y acusa­
tivo de cosa: v. g. Pido á Dios lo que mas bien me convenga: Ego 
j>recor Deum , vel ad Deum bonas preces. (Cato cap. 134.) / ^ Í » 

Íater , te hac strue commovenda bonas preces precor. (Cic. de Nat. 
)eor. 1.) Quid veneramur, quidprecamur Deost (Liv. Bell. Maced. 

8.) A d quos prccenturjb supphcent, vel d quibus, por esta regla. 
Tam-
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Tambiénprtcor se halla con dativo de la persona á quien S8 

ruega ; y así la oración: Ego precor Deum, yel ad Deum , fambiea 
se puede decir : Precor Dso ¡ponas freces por la regla Verba dan­
d i , &c. (Plaut. Asín. acr. 2. se, a.) Pergit neprecan-pessimol (Vi rg . 
iEn . 8.) Optime Grajugenum , cui me Jorfuna p recar i , 6̂  v i ta 
cemptos voluit proetendere ramos. 

Por la mayor parte , quando precor tiene dativo , significa lo 
mismo que Optare alicui bonam , vel malam fortunam; esto es, 
echarle bendición ó maldición. Y así decimos: M a l a , vel mate 

precari a l icui , vel d i rá precari alicui; Maldecir á alguno: Preca­
r i alicui salutem : Desear salud á alguno. Precor t ib i felicem re~ 
di tum: Deseo que vuelvas con felicidad. (Horat. Serm. lib. 2, 
sat. 7.) M i h i u s , 6" scurra t ib i non referenda precat i , discedunt, 

16 Imprecar , su compuesto también se toma por Optare ah~ 
t u i bonam , vel malam fortunam , aunque mas freqiientemente sig­
nifica rogar que venga mal d otro : v. g. Imprecar t i b i infortunium: 
Deseóte todo mal. Rara vez diremos: Imprecar t i b i salutem, zn~ 
tolumitatem , vi tam, felicem reditum 9 isre. ( V i r g . i E n . 4 , ) Li t tora 
littoribus contraria jiuctibus undas imprecar, (Quint. declam. 15) 
ISlon imprecemur debilitatem, naufragia , morbos} pauper s i t , & 
amet quamqumque meretricem. 

17 Per contar , preguntar, disciplinum d , vel ex vabis; tllum 
de hac re : v. g. Preguntaré esta dificultad á tu padre : Per canta* 
hor hanc difficultatem d patre , vol ex patre tuo, vel percontabor 
patrem tuum de hac difficultate. (Cic. de Somno Scip.) Ego illum 
de suo regno , Ule me de nostra República percontatus est, 

Percantor se halla con dos acusativos, uno de persona, y otro 
de cosa : v. g. Preguntóte los años que tienes: Te percontor avum 
tuum. (Hor . lib. 1 . ep. 20.) Forte meum si quis te percontahitur 
eevum. 

* 18 Sumo en la significación de castigar , quien castiga es no­
minativo , á quien se castiga es ablativo con preposición de , y se 
le da el acusativo supplicium: v. g. E l Capitán castiga á les solda­
dos : Dux sumit supplicium de milittbus. (Cic. in Verr. 6.) D i x i t 
se ñeque de vero archipirata sumpsisse supplicium. 

Esta ©ración , y qualesquiera otras semejantes se pueden decir 
por los verbos siguientes de esta manera : D u x afficit milites poe~ 
H0 ,̂ vel supplicio. D u x animadvertit in milites. Dux utitur sup~ 
flicio in milites. Dux peti t , exigit , vel persequitur poenas d mi" 

y 3 1** 
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fitibus, Y por la frase daré foenas alie n i , se dirá : Milites dant 
goenas Duci. También sumo por castigar tiene ablativo con ¿/, vel ab. 

Sumere vindictam de aliquo: Vengarse de alguno. 
Sumere am'mum: Cobrar ánimo. 
Sumere personam alicujus : Representar la persona de otro. 
Sumere partes alicujus : Hacer , tomar el papel y personage de 

alguno. 
Sumere diem hilarem : Gastar el día alegremente. 
Sumere sibi aliqind , multum , nimium , 6v. Atribuirse á sí con 

arrogancia alguna cosa, mucho , demasiado, &c. 
Sumere obsequiam animo : Servir con buena voluntad y de 

grado. 
Sumere oferam in re altqua, vel ad rem aliqiiam: Poner su 

cuidado y trabajo en alguna cosa. 
19 Declino, por apartarse ó desviarse de alguna cosa quiere 

acusativo, y «e puede mudar en ablativo con preposición a , vel 
db: v . g. Apartémonos de malas compañías: Declinemus congres' 
sum malorum, vel d congressu malorum. (Cíe , Offic. lib. i . ) De-
clinetque ea, quoe et nocitura videantur. ^Idem Tuscul. 4.) Quo 
modo bona natura appetimus , su d malis natura declimmus. 

Quando declino se pone en la significación de dejíecto , is , que 
también es apartarse, se junta de ordinario á nombres propios 6 
apelativos de lugar , y quiere acusativo , el qual se puede mudar 
en ablativo sin preposición ó con preposición a , vel ab, vel del 
v . g. Apartémonos de este camino : Declinemus istam 'viam9 vel 
declmemus ab ista , vel de ista via. (Cic. pro Planeo ) Brundu* 
sium zvni , \e\ pottus ad moenia d'ccesi, urbem unam mihi amicis-
simam declinavi. (Idem ad Attic ) Sed non arbitratur eum d Ca-
f u á declinaturum. (Idem de Finib. 5.) Modo etiampaululúm ad 
dextram de via declinavi. 

También se halla con acusativo de persona, que se saca del no­
minativo de la oración, y la preposición extra en el acusativo de 
donde se aparta. (Plaut, in A u l . ) N a m ego declinavi me paululÚM 
extra viam, 

Declinat dies in vesperum : Ya es mas de medio día. 
Declinare ictum: Huir el golpe. 
Declinat dfcernina in virum: Mas parece hombre que mugef. 
Declinat d viro in foeminam : Mas parece muger que hombre. ^ 

ao Comitor t acompañar, quiere acusativo de la persona a 
quien 



del libro quarto, 343 
quien se acompaña, y rara vez dativo : v. g. Acompañaré á tu pa­
dre hasta Salamanca : Patrem tuum usque a d Salmanticam comí-
tabor. (Cic.de Invenr. 2.) I n itinere qumdam grojlciscentem a d 
fnsrcaiim comitatus est. 

Nótese qi\Q cowitor puede contarse entre los verbos comunef, 
por significar acción y pa ion; y se puede decir; Pater tuus usque 
Salmanticam comhabatur d me. Véase Calepino en el verbo comi-
tor. (Idem in Catil. 4.) Moleste fero , quod parum exierit ab urbe 
comitatus. 

También se halla usado comito , as , en la activa en la misma 
significación, y se puede decir mejor que comitor es la pasiva de 
comito, as , y dexar á comitor solamente por verbo deponente en el 
significado que le da la Copia : v. g. Acompañaré á tu padre: Co-
mitabo patrem tuum , y por pasiva : Pater tuus comitabitur d me. 
(Ovid. Met. lib. 8.) E t nostros comitategradus. (Idem. ibid. lib. 14 ) 
JSÍostraque adulantes comitant vestigia. (ídem Pont. lib. 2. Eleg. 2 ) 
Quem pia nobiscum proles comitavit euntem» ( V i r g . i E n . 1 ) Ipse 
uno graditur comitatus Achate. Es aquí participio de pretérito, 
significando pasión , y en la autoridad siguiente lo propio. ( ídem 
i E n . í . ) Stepius Andromaehe f e r r é incomitata solebat. Véase Ovid, 
Trist. lib. 3. Eleg. 7. 

21 Dominor , señorear, Regnt in suos y vel in fortunis. La 
construcción de genitivo es poco usada: v. g. La desgracia y la na­
turaleza tienen poder sobre los buenos. (Sulp. C í e . lib. 4. ep. 12.) 
Casus , kr natura in bonos , vel in bonis domtnatur; y rara vez di­
remos bonorum. (Cic. in Catone.) F é l i x Senectus , s i usque ad id-
timum spiritum dominatur in suos, ( V i r g . i E n . 2.) Incensa D a -
nai dominantur in urbe. ( In sacris.) Principes gentium domínantur 
eorum, 

Dominor , también se halla con dativo , y se puede decir: 
Casus , & natura bonis dominatur. (Claud. in Ruf. lib. 2 ) Toti 
dominavere mundo. (Vi rg . i E n . 1.) A c victis dominabitur Argis , 
(Idem i E n , 8 . ) H i c domus AEne¿e cunctis dominabitur o is. Puede 
en estas dos ultimas autoridades ser Arg i s y ons ablativo , y c tar 
tacita la preposición in , como dixo Séneca. (Senec. Troad. acr. 1.) 
E t magna potens dominatur a u l a , id est, in magn-i aula. 

22 Nubo, i s , que significa propia mente casarse la muger, S9 
construye con dativo por la regla E t qu¿e obsequium , he. el qual 
se puede mudar en ablativo con prepon i ;ion cum : v. g. Si quieres 

Y 4 bien 
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^ota tríMü y do* 
bien casar, casa con tu igual (Ovid. Dejan. Herc.) 5V qua yoles 
a f ü niibere , nuhe f a r i , vel cum pare. (Ter. in Andr.) Ajebant 
hodüJ iham nwam nuhere tuo aguato. (Cic. Marco Catoni lib. 15. 
ep. 3.) Regis Parthorum Jilium , quocum esset nufta regis Arma* 
nícrum sóror. 

Algunas veces significa también nuhó, ts , casarse el hombre, 
y se dirá impropiamente: Pedro se casó con mi hermana : Petrus 
nu-psit sorori mete , vel cum sorore mea, (Ovid. Met. lib. 1.) ^rtis 
cede D e i , tibí nuhere , nympha, volentis. Habla el Dios Pan á la 
ninfa Siringa, y está en dativo Ubi la persona femenina. (Senec, 
Plilos. controv. 21.) Tyrannus permisit servís , ut dominis inte-
remptis, dominahus süis nubant. (Pompón, in Pannuceat.) Sed meus 

frater majar , postquam vidit me domo ejectum , nupsü posterius 
d ó t a t e vetultf, vartcosoe Aphr^e: (Juvenal. sat. 2.) Quid qu^rís? 
ISluhit amicus. 

23 Ya diximos que aspergo y ínter dudo, pueden mudar el 
acusativo en ablativo, y el dativo en acusativo Í V. g. El Tirano 
roció los Altares con sangre: Tyrannus aspersit aras sanguine, vel 
sanguitiem aris. 

24 Excedo , partirfe, urhe. Por ser verbo neutro compuesto 
en esta significación , puede también tioner en el ablativo la pre­
posición e , vel ex ; v. g. Salgamos de este lugar: Excedamus w-
to loco, vel ex isto loco. (Virg . i E n . 3.) Omnibus idtm animus sce~ 
lerata excederé térra. (Cíes. Bell. Gall. 4,) A u r i g a interim pau-
lulüm s prrtlio excedmt. (Plaut. in A u l . ) S i herc le tu ex isto kc& 
ixcesseris. 

Excederé ac í e : Dexar la guerra. 
Excederé , vel excederé v i ta , vel e vita y vel de medio-. Morir* 

(Cic. Philip. 9 . ) Meditatione oheundi muneris excessit e vita. 
Excederé ex efhebü , vel ex pueris: Salir de pañales ó de la-

niñez. (Ter. in Andr. act. 1. se. 1.) / Í , postquam excessit ex epihe' 
his , libertus vivendi Juit potestas. 

2 5 Animadverto por castigar quiere acusativo con preposición 
tn de la persona que es castigada, y ablativo de aquello con que se 
castiga: v. g. El Maestro nos castiga con azotes? Magister ani-
madvertit in nos verheribus. (Salus'ú in Catil.) Quamobren in sen-
tentiam non adivisti , uti prius verberihus in eos animadver tere tur. 

". ^ cosa que se castiga es cosa inanimada , puede estar el acu­
sativo sin preposición, y la oración se dirá también en pasiva: v. g . 

Cas-
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Castigaré tu atrevimiento: Ammachersurus sum audaciam tuam; 
y por pasiva: Audacia tua ammadvertenda est d me. (Cic. in 
Verr. 2 ) Atque ea sunt gravitar animadvcrtenda peccata, qu<£ 
difficíllme pr<£caventur. (Ter. in And. act. 1. se. 1.) E a jjrimüm 
ah illo animadvertenda injuria est. 

26 Sube o, ademas de la construcción que tiene en la Copia, se 
halla en la voz pasiva. (Juvenal. sat. 16.) N a m si subeantur pros­
pera castra. (Cic. in Verr. 7.) InhmcitLe sunt ? subeantur. 

Por ofrecerse quiere nominativo de cosa, y dativo ó acusativo 
de persona de ordinario : v. g. Los cuidados se me aumentan: C u -
rae mihi , vel me subeunt, (Ovid. Hel . Par id i.) A t mihi cunctarum 
subeunt fastidia. (Idem Fast. lib. 2.) Mens abit, i r morior quoties 
pugnantis imago me subü. Tal vez está tácito el dativo ó acu­
sativo. 

Subiré moenia: Escalar la muralla, vel a d moenia. 
Subiré moenibus, vei sub moenibus : Entrar dybaxo de las mu­

rallas. 
Subiré onus dorso: Echarse acuestas la carga. 
Subiré deditionem: Entregarse, 
Subiré partes alicujus : Hacer las partes de alguno. 
Subire kgem : Sujetarse á la ley. 
Subire alicui auxilio , en ablativo: Socorrer á alguno, 
Subeunt témpora temporibus: Tiempo tras tiempo viene. 
Subiré aleam , vel sortem: Probar ventura ó ponerse á riesgo 

y peligro. 
Subiré in loeum alicujus : Entrar en lugjar de otro. (Idem Mst, 

lib. 1.) I n quorum subiere locum fraudesque , delique. 
Nota treinta y tres. 

T^erbum fas s ivum, &c. 
i Diximos que el verbo pasivo quiere ablativo con preposi­

ción a , YQ\ ab , de persona que hace: v. g. (Cic. lib. 4 . ep. 1 a ) 
r i r clarissimus ab homine t éter rimo acerbissima mor te est afftctus,. 

Mas se advierta, que si la persona que hace es cosa inanimada, 
la preposición a , vel ab , se pone ordinariamente tácita : Y. g. La 
fuerza ds los vientos me llevó á Sicilia: V i s ventomm detulít me 

Siciliam. Por pasiva dirémo^: Ego delatus f u i m Siciliam v i ven-
torum (Ovid. Trist. lib. 4, Eleg. 10.) CÚm tanwn ho'c essem , mi-
nJ^0^uf fecenderer ¡gne, id est, d minímo ¡gne. (Idem ibid. Eleg. 3 ) 

ec tibi, quod stfvis ego sum JQVÍS ignibus ü t u s 4 be. id est,, d 
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s¿evis igmhtis, ( V a l Max. lib. 6. cap. 1.) Gr^eca fmminct nomine 
Hippo , cúm hostium classe esset excepta, 6v. id est, d classe hos. 
tium : Habiéndola cautivado una flota de enemigos. (Ovid. Pont, 
lib. 2. Eleg../.) A'W magis assiduo vomer tenuatur ab usu , nec 
magis est.curvis A p i a trlta roíw. Quando es persona que padece 
en la activa el acusativo se , haciendo relación del nominativo: 
v. g . Petrus amat se , se vuelve en pasiva diciendo: Petrus ama" 
tur d se. 

Mas si no hiciere relación del nominativo de la oración : v. g . 
E l Capitán rogó á los soldados que no le desamparasen ; diremos 
en la activa : D u x rogavit milites , ne Hit desererent se ; y porque 
el acusativo se no hace relación del nominativo Hit , usarémos de 
ipse ó Ule en lugar del recíproco, y se dirá en pasiva: D u x ro-
gavi t milites y ne ipse de ser ere tur ab illis. 

Si al acusativo se se juntare caso de aposición: v. g . El Cipitan 
se muestra varón prudente: Dux osteniit se •virum prudentem > se 
volverá en pasiva diciendo : Dux ostendüur -vtr prudtns d se. 

Aunque diximos que quando el verbo tiene en la a:tiva abla­
tivo con preposición a , vel ab , la oración se vuelve en pasiva po­
niendo la persona que hace en dativo ó en acusativo con prepo­
sición p e r , se entiende si hubiere duda; que si no la hay puede 
el verbo pasivo tener ablativo con preposición a , vel a b , y no ser 
persona que hace : v. g. A Grammaticis exigitur Poetarum enar* 
ratio. (Quintil, lib. 1.) El ablativo d Grammaticis es por la regla 
Verba implendi, érc. y por no ser persona que hace del verbo pa­
sivo exigitur, no puede volverse en la activa, diciendo : Gram* 
ma'ici ex'gunt enarrationem Poetarum. ( D . Hieron. ep. ad Damas.) 
Trium hyposthaseon ab ArianorumPrtiesule > & Campensibus novel-
lum d me homí'ne Romano ñamen exigitur. Porque no hay duda que 
el ablativo d Pr¿esule y Campensibus es de persona que hace, y el 
ablativo d me homine Romano, es caso del verbo por Verba im­
plendi , he. puso en ambos ablativos la preposición a . Esta oración: 
Yo pido perdón á Dios: Ego peto veniam d Deo , se volverá en 
pasiva : Venia petitur d me , d Deo , porque no hay duda que el 
ablatiVo d me es por la regla Verbum passhum , y el ablativo a 
Deo por Verba implendi, &c. 

H díase la preposición ex en lugar de la preposición a , vel 
en el ablativo del verbo pasivo. (Quintil , lib. 6. cap. 2.) E x f^da* 
gogo se vellicari respondit, id est, d pedagogo. (Plaut. in Bachid-) 
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j?x me fies certior'. Pudo decir d me : como díxo Cicerón. (Cíe . 
lib 9. ep. 19-) Non committamy ut te ser o d me eertiorem faettm 

Algunas veces se calla la preposición aunque sea en cosas ani­
madas. (O vid. ep. 10.) Tellus justo regnata p á r e n t e , id est, d jus~ 
to párente. (Juvenal, sat. 6.) Quo mordetur gall ina marito , id est, 
d quo marito. 

El adverbio unde se pone muchas veces en lugar de la prepo­
sición con su caso , mayormente si se entiende qui, qu<£ , quod, co­
mo diximos en la última nota de los relativos. (Cic. in Verr. 3.) 
Cúm pecunia deposita esset apud societates , unde erat attributa. 
Unde y id est, d quibus. -

2 Muchas veces los verbos que son neutros como dormio, v i ­
vo , pugno, reclmo , servio, y otros semejantes, se hallan en pa­
siva con ablativo con preposición a , vel a b , unas veces puestos 
impersonalmente, esto es, en la tercera persona del singular sin 
nominativo ; y otras con nominativo expreso : v. g. Y o sirvo á el 
Rey , y tú asistes á las cosas divinas: Ego servio R e g i , & tu assis-
tis divinis. Por pasiva: A me servitur R e g i , ér assistitur a t e di-
vinis. (Martial. lib, 3. Epig. 56 . ) Tota mlhi dormitur hyems. M i -
h i , id est, d me. (Ovid,. Met. lib. 1 ) N m c tertia vivltur atas, 
(Cic, Offic. lib. 3.) Cüm d^Consulibus malepugnatum esset. (Idem 
Lentulo lib. 1.) E j u s orationi vehementer ab ómnibus reclamatum 
est, (Idem ad App. lib. 6 ¡ ) N i h i l est d me inservítum temperís 
kdusa^ . ¿i-it 

Otras veces se hallan del todo impersonales. (Plaut. in Pseudo-
lo.) Quid agitur'i P. statur hic a d hune modum. (Idem in Persa.) 
Quid agitur ? vlvitur, 
H 3 Algunos verbos comunes, como aggredior, dimetior \ hortory 
depopulor <> experior, tüeor , abominor , aspernor , medttor , se haj 
lian en la voz pasiva con el ablativo con preposición a , vel ab 
por esta regla, lo qual ponemos para que se advierta, y no para 
^ue se imite sin prudencia , ni erudición. (Cic. ad Nepotem.) Hoe 
i'estiterat etiam, ut d te fictis aggrederetur donis, ( I f a m de Se-
nect.) M i r a r i s i non modo diligentiam, sed etiam solertiam ejus, d 
quo essent illa dimensa , & scripta, (Varro apud Priscian. 8.) A b 
amicis hortaretur. ( L i v . lib. 7 . ) Q n m t ora maritima ab A c h á i s 
depopulata erat. (Idem lib. i;.) Amicum ab ipso per tot amos ex-
ftrtwn. (Senec. ep. 19 . ) Injirmiores d validionbus tuebantur. 

(Val. 
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( V a l . Flaccus.) Stevitiaque eorum ah ómnibus abominaretur, (Hír-
tius de Bsll. Afric.) Intellexit Regem vagum, d suis desertum, ah 
•mnibus aspernari (Ter, in Phorm.) Meditata sunt mihi omnia 
mea incommoda ; M i h i y id est, d ms 

Hállase el dativo muy usado en lugar del ablativo con pre­
posición ¿í, vel a b , siendo psrsona que hace; por lo que no 
siempe todo dativo es de adquisición. (Ovid. Trist. lib. 5. El . 9 . ) 
0 tua s i smeres in msfris nomina poni Carminibus, positus quam 
mihi s¿epe fores, id est, quam sospe ego teposutssem. (Cic. pro Sex-
tio.) A l i i s occidendum hominem dsdit , id est, ab aliis. ( Q . Cur-
tíus lib, 4.) Syriar* , Mgyptumque praUreuntibus raptas , id est, 
d prcetereuntibus. 

Hállame á cada paso, en particular en Ovidio j muclias auto­
ridades del dativo en la pasiva, siendo persona que hace un ca.o 
por otro por enálage. Véanse ios verbos pa ivos deponentes , v a -
pulo y veneo ,Jio , exulo y liceo en la explicación de oraciones lib» i * 
cap. 12, 

El acusativo con preposición per se halla algunas veces por 
persona que hace del verbo pasivo ; y otra* veces es persona por 
medio de quien se hace alguna cosa. (Q. Mctelius Ciceroni lib. 5. 
ep. 1.) Existimare ñeque me abscntem- ludibrio laesum i r i , ñeque 
Metellum fratrem ob dictum, capite ac f&rtunis per te oppugnatum 
i r i . Donde a\per te, por ser persona que hace, en la epistola si-
guíente , dando respuesta Cicerón , dice : (Cic. lib. 5. ep. 2.) iVrí-
bis a d me, te existmasse numquam te d me ludibrio Usum iru 
Donde e l ^ r te y el d me son una misma cosa. 

Nota treinta y quatro. 
Tempus s i per quandiu , fyc, 

Diximos que el tiempo correspondiente á el adverbio quandm 
se pone en acusativo con preposición in ó p e r , ó sin ella, ó en 
ablativo ; y lo mismo decimos del tiempo que corresponde á el ad­
verbio quandhf que significa quándo ó en qué tiempo se hace al­
guna cosa: v. g. Estudiaré de dia y de noche: Dabo operam ht" 
teris die y ac mete , vel m , vel per diem, ae noctem. (Virg . Georg. 
I . ) Nocte leves stiptd¿e melius, mete ár ida p r a t a tondentur , noc-
tis lentus non déficit humor. (Idem Georg. 4 . ) Siletur in noctem* 
(Idem i E n . 1.) A t pius ALneas per noctem plurima voht/ns. 

Qtiando el tiempo fuere de años , el numero millar se puede 
poner también en acusativo con la preposición supra, y el número 

me-
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menor en ablativo: v. g. Santo Domingo murió el año de mil dos­
cientos y veinte y uno : Sanctus Domím'cus mortuus est amo mil-
Usimo ducentésimo 'vigésimo frimo , vel anno ducentésimo vigesimt 
primo sufra millesimum. 

Si el romance por significa tiempo venidero , se pone en acu­
sativo con 1« , y lo mismo el romance cada , significando aumento 
ó disminución : v. g. El libro te doy por una hora : T ib i librum do 
in mam horam. Cada dia es mayor mi dolor: I n dies meus dolor 
invalescit. 

En Otro sentido admite el tiempo varias preposiciones: v. g. 
Velaré hasta la mañana. (Horat. lib. 1. sat. 3.) Vigilabo ad ijjsum 
mane. Volveré á eso de medio dia; Circiter meridiem redibo. (Cses. 
Bell. Gall. 1.) Jugaban desde las tres: A b hora tertia ludebatur, 
(Cic. Philip. 2.) Acerra bebe siempre hasta que es de dia. (Mar-
tial lib. 1. Epigr. 28.) In lucem semper Acerra bibit. Descubre que 
las traiciones estaban dispuestas para de allí á tres dias. (Gurt. lib. 6.) 
Aperit in tertium diem insidias comparatas. E l amor crece por 
horas. ( V i r g . Eclog. 10.) Amor crescit in horas. En estos sentidos 
y otros semejantes no puede el tiempo estar sin preposición. 

Vesperii á la tarde , /wn , de dia, temporil á tiempo, dicen 
algunos que son adverbios de tiempo. (Ter. in Heaut.) Numquam 
tam mane egredior, ñeque tam vesperi domum revertor. (Gell. 
lib. 11. cap. u l t . ) S i modo id lucifemsent. (piaut, in Captivis.) 
Venias tempori. 

Soy de sentir son ablativos de tiempo, y que pueden juntarse 
á los nombres que diximos en la tercera declinación latina que ha­
cen el ablativo en ^ ó en i . (Plin. ep. lib. 6 . ) Summo ttesperi ab~ 
emtibus nobis. Es ablativo de tiempo, y summo vesperi es concor­
dancia : luego vesperi puede ser ablativo aunque se acabe en /, 
En lo de Despere autem Sdbhathi, qu¿e lucescit in prima Sahba-
th*, 6v. es la Gramática : Vespere autem Sabbathi ejus diei quíe, 
*" est? dies lucescit y &c. Puede referir á vesper , y se entiende 

stella. Dícese elegantemente id temports , en lugar de ¿o tem~ 
fore, Zllud hor<e , en lugar de illa hora , ablativos de tiempo. (Cic. 
" i Latilin. act, i . ) A d me venturus id temporis essepreedixeram. 
v^uet. in Ner. cap. 25.) Numquam postea publico se illud hor^ s i ' 
* tribunis commistt. 
v. -̂ 08 ablativos die y mete se hallan muchas veces con prepósi­
t o de , si viniere en el romance la partícula ^ : y. g. Duermes 

de 
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de día y estudias de noche: D e dis dwinis , ¿r de mete s íudes , vel 
d?e y i r mete , sin preposición. (Liv. lib. 23 . ) Coeperunt epulari de 
die, ( C \ c . ad At t , lib. 8.) Obsignata j a m epísto la , qudm de mete 
daturus eram, (Curr. lib. 5 ) D i dU inibat convivium. (Cic. pro 
'bAmxm.') V^igHas tu de nocte. 

Si la pregunta se hiciere por qu¿*m f rídem, que. significa quán-
to tiempo h a í hablando de mucho tiempo pasado ^ ó por Quam-
dudum , que significa lo mismo hablando de tiempo de poco acá, 
la respuesta se pondrá en acusativo , que es lo mas usado , ó en 
ablativo , y siempre con el adyetbld.abhine : v. g, Quánto tiempo 
ha que murió Carlos Segundo ? Quam prtdem mortuu^est Caro* 
lus Secundus? Treinta años hz -, Triginta abhinc amtos y . v ú tri-
ginta abhinc annis. (Cic. in Verr, 4 ) t í orum pater mortuus est 
abhinc dúos , & viginti annos , vel abhinc duobus, & viginti annis. 

Distanfia omm's a c dimensio* 
Nóte>e en esta regla que los adjetivos que suelen usarse en k 

medida de cosas qu« no son líquidas, son longus, altus ¿Aatus, 
profmdus , de los quáles se derivan otros substantivos, conjo loHr 
gitudo , altitudo, latitudo, fro/mditas f con los quales se pueden 
variar por los modos y verbos siguientes las oraciones de esta rê  
gla: v. g. Este patio tiene de largo cien pies; í / o e imjjluvium Ion-

gum est eentumpedes , VQI centum pedibus. ( Val, Max. lib. i , . cap. 8 ) 
Dic i t bellurt etiam corium centum, & viginti jpedes Jongum in Ur-
hem missum. 

También se dirá por Ungitudo y sum , es y f u i : Longitudo hu-
jus implumi est centum pe dum^, vel centum f e des sunt longitud* 
hujus imfluvü, 1 

V o r habeo, es. 
U o c itnpíwvium habet centum in pedes longitudinem; hoc int' 

pluvium habet longitudinem centum pedum , vel longitudo hujus 
impluvii habet centum pedes. 

Por sum , es, f u i , en la significación de habeo: Centum pedes 
sunt huic impluvio in lengitudinem, vel longitudo centum pedum est 
huic impluvio , vel longitudo hujus impluvii sunt centum pedes, vel 
longhudini en dativo. 

V o r patet, ehdt 
Hoc impluvium patet centum pedes , vel a d centum pedes lo*' 

gitudinis y rcl longitudo hujus impluvii patet centum pedes, ve1 
hoc impluifitm patet m longitudinem centum pedum. 
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Quando la medida significa el exceso que hace usa cosa á otra, 

se ha de poner en ablativo sin preposición, y rara vez en acusati-
TO con preposición ad : v. g. Soy mas alto que tu quatro dedos; 
Supero te quatuor digitis. La torre es mas alta que la Iglesia diez 
varas: Turris altior est Templo decem ulnis, (Q. Curt. lib. 5 ) 
Turres denis pedtbus , qudm murus, altior es sunt. 

Esta oración : En breve tiempo has crecido un codo , diremos: 
Brevt tempore cremsti in nnum cuhitum. (Plin. lib. 6. cap. 61.) In -
nenimus Salamiam in tr ia cubita- triennio crevisse. 

Nota treinta y cinco. 
Omnibus verbts, irc. 

Quando se hiciere el ablativo con alguno de los nombres que 
significan imperio , como Imferator, Rex , Princeps ^Jiidex , se 
puede añadir la preposición sub : v . g. Rege Philippe Quinto, vel 
sub Rege .Phth'-ppo Quinto : Siendo Rey Felipe Quinto. (Martia). 
lib. 2. Epig. 11.) Sub te preside,^ nec non licet. (Idem Spect. Epi -
gr. 32*) Lontigit hoc nulli \ nisi te sub Principe y C ¿ e s a t \ (Qvid. 
Met. 14.") Rege sub hoc Pomona.fuit. (Idem Pont. lib. 14. Ei . 12.) 
S¿ej?e ego correxi, sub te censore y libelloh (Virg . iEn . 8.) Sub te 
tolerare magistro militiam discat. En las quales, y otras autorida­
des se pone con elegancia la preposición sub por denotar el abla­
tivo el imperio/, mando y magisterio , debaxo del qual está la per-
soaa de la oración segunda. 

Como también si el ablativo absoluto fuere de concomitancia, 
se le puede poner la preposición cum, con la qual se significa; y 
«sí diremos: Deo duce, comité fortuna, M u s í s faventibus, vel cutn. 
(Xiv. lib. 1. Dec. 3.) Uoc agite cum D i i s ber.e juvantibus. (Plaut. 
in Pers.) Sequere hac mea gnata cum D i i s vokntibus. Los quales 
ablativos no son absolutos, porque dependen de la preposición ex­
presamente de quien están regidos. Y como no sea del modo que 
hemos dicho, no puede tener preposición el ablativo absoluto. 
(Cic. Att . lib. 5.) Quod te auctore , ve lie coepi, te adjutore , asse-
quar. Pudo decir : Tecum adjutore. (Ovid. Trist. lib. 2. Eleg. 1.) 
Sospite sic te , sit natus queque sospes. Podia decir i Sospite cum 
te, 6Y. (Plaut. in Aul.) I n meis (edibus y me absenté , nemincm voló 
mromitti. (Ovid. Am. lib. 2. Eleg. 12.) Me duce ad hunc voti j i -
*em, me milite vem. En estas dos últimas autoridades , y en otras 
s*ttiejuntes, no puede entenderse ni expresarse la preposición sub, 
111 ium> por lo que acaso son ablativos aUolutos, 

Si 
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Si el ablativo absoluto fuere de las oraciones de habiendo, dj. 

cen que se rige de la preposición a , vel ab , en lugar de post, y 
también puede regirse de sub : v. g. F u i criado, engendrado ya 
mi hermano. (O vid. Trist. lib. 4. E l . 10.) Qenito sum fratre crea-
tus, id est, dgenito fratre, Y lo prueban. (Idem ibid. lib. 2.) í i i c 
tibi sic redeas superato Víctor ab hoste. Ya hemos dicho que te­
niendo el ablativo preposición , no es absoluto. Si en esta autori­
dad hubiera dicho Ovidio : M U tibi stc redeat stipcrat9 victor ab 
Urbe , pertenecia el ablativo á cum per unde f i t , he. pues lo mis­
mo es el superato ab. hoste , y por tal lo romancea Don Ignacio 
Suarez de Figueroa en su comento, y dice; A s i este te vusha 
vencedor del enemigo "vencido. 

En las autoridades de A eondita Urbe , vel post Urbem candi' 
tam. ( V a l Max. lib.2. cap.6 ) A condita Urbe gladius est tibi, qu» 
moxii jugulantur. (Idem ibid. cap. 1,) A eondita Urbe usque ad vi-
sesimum, he, (Suet. in August. 2.) A condita Urbe clausit , no se 
prueba el ablativo absoluto; pues la primera dice que desde el tiem­
po que la Ciudad se fundó: A condita U r b e , está allí un cuchillo 
con que degüellan los culpados; y en las Otras es el mismo sentido. 
(Cic. lib. 9. ep. 21.) Annis post Romam conditam trecentis , & dúo-
decim: E l año de trescientos y doce de la fundación de Roma. Y 
aunque el ablativo y acusativo en dichas autoridades se tomen en 
el sentido pnr una misma cosa, no se toman por lo mismo que el 
ablativo absoluto, ni en el sentido , ni en la construcción: no en el 
sentido, porque no significan una misma cosa; no en la construc­
ción , porque d condita Urbe , vel post Urbem conditam , es cons­
trucción de las preposiciones, lo que no tiene «xpreso el ablativo 
absoluto i pues no hay en la oración por quien se ponga. 

Quando Horacio dixo. (Horat. lib. 1. Od. 3.) Post ignem ¿eth' 
rea modo subductum , pudiendo decir: A b igne subducto , usó la 
construcción de la preposición post, y quiere decir: Después dê  
sacado y hurtado el fuego del Cielo, el qual romance no tiene si 
dixera : jgne subducto sin preposición; y aunque la tuviera la coas-
tracción es diferente. y 

Nota treinta y seis. 
Ablativus instrumenti y krc. 

El ablativo de instrumento se pone ordinariamente sin prepo­
sición. (Cic. in Verr. 7.) Sex lütores circunsistunt valentissimU 
c*dunt acerrime virgis. 

Al-
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Algunas veces se halla con la preposic ión \ctm. ( O v i d . Met., 

Hb 1 •) Terri/icctm capttis conctissit Urque , quaterque Cc£sarrcmf 
qua terram, mare , s idsra movit. Es mas usado sin dicha pre-

posición. 
Otras veces se halla el ablativo de instrumento con la p'-eposi-

cion sub, a , vel ab , y en las divinas letras con la preposición in. 
f Virg. i E n . 7.) Tecti ¿turo f u h u m mandunt sub dentihus nurunu 
(ídem Georg. 2.) A u t exercere solmn sub vomere, & ipsa , &c. 
(Ovid. de'Arte Amandí 1.) Minoida Theseus abstulit d nulla tém­
pora eomptus acu. (Idem Fast. l ib. 5.) Fectora transjectus Linceo 
Castor ab ense non expectato 'vulnere pressit humum. ( I n Sacris.) 
T^isitabo in virga f é r r e a pe ce a ta ecrum. 

E l ablativo de causa , por la qual se hace alguna cosa , aunque 
rara vez se halla con la preposición p r o , se debe poner con mas 
elegancia sin ella: v. g. Estas cosas sucedieron por mi culpa: U t e z 

acciderunt mea culpa, vel ob, vel propter meam culpam f como 
íliximos en el sentido de esta regla, ( C i c in Bruto.) P^reor , ns 
amore videar •plura dkere , vel ob > vel propter amorem. ( V i r g . 
JEn. 6.) H i c manus ob patriam pugnando vulnera passi. (Cic. an­
te exilium.) ISfon turphudíne vüce , non pro magnitudine scelerum, 
non propter reliqu¿e tetatis infamiam, poenas j u r e , ér lege persoho. 
Cicerón ¡untó aquí ablativo de causa sin preposición con la prepo­
sición ^ r o , / ; r o ^ r . (Vlrg. i E n . 4.) Te propter ( id est, tui causa) 
Z>iby¿e gentes , Numidumque tyranni odere. 

Si en el ablativo de causa hubiere concordancia de substantivo 
y adjetivo, mayormente con el nombre causa, <€ , se pondrá en 
medio de la concordancia la preposición de , vel ex. (Cic. lib. 4 . 
ep. 6.) Multis de causis te exopto quam primum videre. (Cic, 
Plin. lib. 10. Trojano.) M u l t a emtnpecunia variis ex causis d pr i~ 
vatis detinentur. 

El ablativo de causa ejiciente puede ponerse sin preposición 6 
con a , vel ab. (Ovid. Amor. 1. Eleg. 1 $ ) Ergo cum sílices > cum 
dens patientis aratrt depereant , ¿evo, vel ab ¿evo. (Idem Fast. 
hb. 2.) Sed tamen d vento , quifuit, unda tumet. (Virg . Georg. 1 ) 
oemper solé rubens, & tórrida sentptr ab igne. 

Otras veces dicho ablativo se hada con la preposición : v. g. 
•^0 podia hablar de llanto y enojo: Pr<¡e lacrymis, p r a ira eloqui non 
foterat. (Quint. Curt . lib. 3.) Qw'ppe aliiprne metu impnium exequi 
• audebant, (Ter, in Heauton.j F r a g a n d i ó y ubi sim , nescio. 
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E l ablativo de exceso se pone con elegancia sin preposición; 

Sócrates se aventajó á todos en gracia y afabilidad. (Cic. de Orat. 
Hb. 2.) Lt ' f ore, & hmanitate ómnibus prastitit Sócrates. (Saiust. 
in Jugurt.) Cúm omnes gloria anteiret, ómnibus tamen charus erat% 

Alcanas veces se halla dicho ablativo con preposición in. (Cic. 
de S íüect ) Nec 'Vt ro prcestanítor in armis , qudm in toga. (Idem 
Acad. 4 , ) Democritus huic in hoc similis t uberior írt c¿eteris. 

El modo- con que se hace alguna cosa también se pone en abla­
tivo sin preposición: v. g. Con grande presteza vienes: Magna ce-
Untate venis. (li\e.va pro Flacco.) JPacem maritimam summa vir* 
tute , atque incredibUi celerttate confecit. 

E te ablativo se halla algunas veces con elegancia con la pre­
posición ctmi, y se puede decir: Cum magna celeritate venís ^ vel 
magna cum celeritate. (Idem pro Cluent.) Semper cum magno mé* 
tu incijyio, ( V a l . Max. íib. 4, cap. 4 . ) V^ásUssimas glebasphirimd 
cum sudore dissifabant. 

A el ablativo de modo, si es de acción, también se le puede 
poner la preposición cum. ( C i c . de Offic. Iib. 1 .y I t a f rocü l übsit, 
cum qua nihil recteJitri potest. (Idem de Orat. Iib. 3,) Cum febre 
domum rediit, dieque séptimo lateris dolore est consumptus. 

El ablativo que llaman áe juicio también pertenece á esta re^ 
gla , y puede tener la preposición de , vel ^ r r tácita ó expresan 
v. g. F u é absuelttí por parecer de todos. ( ídem ad Q. Frat^ lib. 2.) 
Omnibus sententiis, vel de , vel ex ómnibus sententiis absolutus est. 
(Idem Offic. lib¿ 3 . ) T)e communi sententia constitueretur, (Idem 
lib. 12. ep. 3.) D e meo consiiio fecistis. ( ídem lib. 1. ep. 7 . ) Non 
scripsi ex consiiio iuo , krc. 

Nota treinta y siete. -
Verbum injiniti modi, &c. 

El infinitivo diximos que quiere en la activa acusativo de per­
sona que hace: v. g. Dicen que el soldado hizo esto: D ü u n t mi" 
litem fecisse hoc. Hase de notar que tal vez los Latinos dexando 
esta regla toman la de los Griegos, poniendo en nominativo la per­
sona que debía ser acusativo , lo que no se debe imitar. A esta 
imitación griega : v. g. Dicunt miles (en nominativo)y^m^ boc> 
dixo Ovidio. (Ovid. Fast. lib. 6.) Seit genus A d r a s t i , seu fiirtis 
aptus Ulysses, seupius JEneas erípuisse ferunt'-, debiendo decir como 
Latino: Ferunt seu genus (en zcutnivo) A d r a s t i , seu XJlyssem ap' 
tumfunis , seupium JEneam eripuisse , scilicet, F a l l a d ü m . 

Aque-
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Aquello de Virgi l io . (Virg. i E n . 1.) Quam Juno fertur t en i s 

tna^is ómnibus imam f o s t h a b i í a coluisse Samo, si el ve^bo fertur se 
tiene por impersonal, el nominativo Juno tien? la misma inteligen­
cia, pues debiera decir como latino, no siendo oración personal: 
Quam unam fertur Junonem coluisse; mas sin duda es oración con­
certada. 

Qaando se hacen las oraciones de infinitivo , determinándolas 
alguno de los verbos dicor , credor , •putor , existimor , con roman­
ce impersonal: v. g. D ícese , créese , j ú z g a s e , aunque pueden ha­
cerse según enseña esta regla, también pueden decirse con elegan­
cia poniendo en nominativo lo que habia de ser acusativo, así en 
¡a activa como en pasiva, concertando con dichos verbos dtcor, ere-
dor , y con los infinitivos: v. g. Dicen que tu escribiste este libro: 
Dicitur te scripsisse hunc librum. Por pasiva: Dicitur hunc li~ 
hrum scriptum fuisse d te. Diremos haciéndola personal: T u díceris 
scripsisse hunc librum. Por pasiva : H i c líber diettur scriptus f í i is~ 
se d te. 

De esto hay muchas autoridades. (Ovid. Trist. lib. 2.) Quinte 
contraria dtcar a r m a , nec hostiles esse secutus opes. (Cic. Oflic, 
lib. 3.) S i autem sps-ciem uti l i taí is etiam veluptas habere dicatur* 
(Ovid. de Pont. lib. 3. Eleg. 3.) Qut tamen hoc prodest, 'vetitís st 
lege severa credor adulteri composuisse notas? (Idem Fast. lib. 3 ) 
2sfe toties f a l l í digna fuisse puter. (Q¡\c. de Amicitia.) Attiltus>pru~ 
dens esse in jure civili putatur. (Idem Offic. lib. 2.) S i exlstmabu 
mur adepti. conjunctam cum justit ia prudentíam. ( V a l . Max. lib. I . 
cap. 1.) Nunquam remotos ab exactissimo cultu c¿€remomamm ocu* 
los habuisse riostra Civí tas extstimanda est. Podía decir isNunptam 
existiman ium est nostram Cívitatem habuisse oculos remotos d cul­
tu crtremoniarum, no haciéndola concertada. 

Quando determina el verbo v ídeor , erts, aunque se puede ha­
cer la oración poniéndole impersonal: v. g. Paréceme que serás sol­
dado: Videtw mihi te futurum esse militem; con mas elegancia se 
dirá poniendo á. vídeor personal ó concertado con el nominativo , y 
también el infinitivo, diciendo.: T u viderís mihifuturus esse miles, 
vy!c. Jusc, 5.) Non mihí 'üidetur a d beate vhendum satis posse 
virtutem. lDon&s videtur está impersonal, personal sería: Non mí-
"ivirtus videtur ad beate vwendum satis posse. ( l iem lib. 10. epr 
« ) i1? cm forte videor, diutius , ér hominum expectationem , i r spem 
^Mpublide de mea volúntate tenuisse suspensam, Podia decir no 
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corjcertada: St cui forte indstur me, 6v. aunque no se halla tan 
usado, y se debe imitar muy rara vez. 

A l volver en pasiva la oración de infinitivo se dexa en acusati­
vo la persona que padece: mas si al iaanitivo determinaren los ver­
bos possum , coepiy debeo , soleo , y otros que conciertan , se ha de 
poner en nominativo concercando con dichos verbos: v. g. Acos­
tumbra el estudiante llevar los libros debaxo del brazo: Scholasti-
€U! solet fsrre libros subisr hrachmm. Por pasiva: L i b n solemfer-
r í-ab scholasUco subter brachium. Y porque hay muchos verbos 
que determinando al infinitivo , se hacen sus oraciones unas veces 
por infinitivo , y otras por subjuntivo , véase las oraciones de infi­
nitivo en particular, según los verbos determinantes que diximos 
en el libro primero, cap. 11 . 

Nota treinta y ocho. 
G e r u n d i a , qu¿e passionem , 6T. 

Los gerundios se llaman d gerendo del verbo ̂ ¿ro , y se defi­
nen así: Gerundia sunt, qurf sui verbi agentis constructionem ge* 
T m i t , & finiunt i n d i y do, dum. Qualquiera gerundio se puede lla­
mar nombre participal, porque aunque no son participios, son en 
parte semejantes á ellos por tener los gerundios y participios la misma 
construcción que los verbos de adonde salen; sí bien se diferencian, 
l o primero en que los gerundios (excepto el gerundio, como algu-. 
nos Ikmsn, ó participal en dum) tienen solamente quatro casos; y 
los- pakticipios los tienen todos. 

Lo segundo se diferencian en que los gerundios pueden teneir 
dos significaciones de activa y pasiva , y los participios no tienen 
mas que una de activa ú de pasiva: v. g. Genitivo amandi, de 
amar u de ser amado: Amans , el que ama : Amatus : el que fué 
amado , y así de los demás gerundios y participios. 

Hase de advertir , como se explica en las reglas de los gerun­
dios , que si estos están concertados coa algún substantivo en gé­
nero , número y caso,, son gerundios de pasiva ; y si no están con­
certados, pueden ser de activa u de pasiva; de activa quando rigen 
caso: v. g. Sum cupidus te audundi, y aunque no le rijan sí son de 
acción ; v. g. JEneas certus eundi; y de pasiva quando por signifi­
car pasión no rigen ni admiten después de sí caso alguno: v. g« 
Omnia in aperto sint ad cognoscendum , para que sean conocidas. 
Athenas erudiendt grat ia mis sus, para que fuera enseñado. 

L o tercero se diferencian porque los gerundios se pueden re­
sol-
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solver con la partícula ut o dtpn: v. Stfdeo a d eoenandum, vei ut 
coenem. Multa patior causa tu i liberan Jt» vel «í Uberem te ; y los 
participios se resuelven con qui t qutf, quod i v. g, en esta oración: 
Xn Ubrís legendis tempus consumo: Si es de gerundio se puede decir: 
JDum lego libros , tempus consumo: y si es de participio se dirá por 
relativo: In Hbris legendis tempus consumo, vel IH librz's, qmlegen-
di sunt. Lo que pudiera bien decir un Impresor de libros ó un 
Limero. 

También el gerundio de genitivo, siendo de verbo activo, pue­
de tener genitivo, mayormente de plural, en lugar del acusativo por 
la figura enálage , lo que no puede hacerse con el participio de ac­
ción en quanto participio: v. g . Tiempo es de labrar los campos: 
Tempus est colendi agros, vel colendi agrorum. (Cic. de Senecr.) 
Eff'eror studio paires Uestros videnUt. Podia decir : Efferor studio 
patrum vestrorum videndi. (Idem de Invenr.) Fui t exemplo-rum 
eligen i l potestas. (Idem Philip. 2.) A.ntonio facultas datur agrorum 
suis latronibus condonando (Suet. in Aug. cap, 98 . ) E x a c t a ¿icen-
tía diriflendipomorum, 

Quando después de algún verbo viniere voz que parezca rer de 
gerundio en d i , se usará de infinitivo : v. g. Enfádome de vivir: 
Tdedet me vitae , vel vivere , y no diremos vivendi , porque el ge-
rnndio de genitivo no se rige de verbos. (Cic. ad Treb, lib .7. ep. 14.) 
Quod s i scribere oblitus est, Y no se dirá s criben di. 

£1 gerundio de genitivo puede estar regido de nombres subs­
tantivos que significan cosas animadas, como Preceptor , d í sc ipw 
lus, Princeps y Auctor. (Ovid. de Ar t . Amand. 1.) Non ego diviti-
hus 'vento Preceptor amandi. (Cic. lib. 9. ep. 16.) Hlrttum ego, 
Dolabellam ¿hcendi discípulos Itabeo, coenandi magistros. 

Los gerundios acabados en dum, que son los de acusativo, 
quando quieren por su construcción acusativo : v. g. Vengo á oir 
tu explicación : f^enio a d audiendum explicationem tuam; se dirá 
mejor en pasiva ; Tiento ad audiendam explicatiomm tuam. (Cic. 
Appio iib. 3.) Animum tuum promptum prospexi ad defendendam 
Retnpublicam. (Idem lib. 8. ep. i . ) A d iitttras scribendas , ut tu 
fWjrff, pigérrimo. 

Dice Lorenzo Valla (Valla lib. 1, cap. 27 ) que con los ver-
Dos/ofo, conducOf mando, curo, babeo, por debeo , no se ha de 
ar Preposic'ion á los gerundios de acusativo. (Sulpic. Cic, lib. 4 . 

eP' i a.) Postea¿ue curavimus, ut iidem AtlunLnsss in eodent loco 
Z 3 mo~ 
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mommuntum ei marmoreum faciendum locarent, (Cíe . de Div in . líb. 
2 . ) Qtii columnam illam de Cotta, ér Torquato conduxerant facien-
dam. (Sueton. in vita CÍES. cap. 26 . ) Gladiatores notos , sicubi in-r 

festts spectatoribus dimicarent, v i rapiendos, resera adidos que man' 
dabat. (Plin. poster. iib. 4 . ep. 2 7 . ) Petis ut libellos meos , quos 
studiosissime comparastl recognoscendos , emendandosque curem. 
(Sueton. in vita Qxs . cap. 68 . ) Foenam m se nitro defofoscerunt, 
ut consolandos sos magis Imperator, qudm jpuniendos hubuerit, iá 
est, díhuerit. 

En la nota quinta en la explicación de las oraciones de infiniti­
vo , diximos que el verbo curo, a s , (lo mismo se entenderá de /wo, 
conduco , 6Y .) quando determina, se dice la oración por infinitivo, 
y también puede decirse por el participio de futuro en dus concer­
tado con la persona que padece si la tuviere el infinitivo: v. g« 
Procuraré escribir cartas: Curato scribere ep í s to las , vel curaba 
epístolas seribendas.. Tengo algunas cosas que decir: Haheo dicerg^ 
aliqua, vel habeo aliqua dicenda, (Cic. de Nat, Deor.) H¿ec f e n 
oljicere Bahui» podía decir: H a c fere objicienda hahui. (Colum* 
lib. 5. cap. 5,) E a t m u s habemus fr¿ecifiendum , velpr^cipere. 

Si los gerundios de pasiva se pueden convertir en activa: v, g. 
S i ubertas in percípiendis fructibusfuit , consequitur utilttas in ven-
dendis: (Cic. in Verr. 5 ) entonces se conoce serán gerundios de 
pasiva, porque se puede decir : S i ubertas in percibiendo fructus 

f u i t , ¿onsequitur utilitas in vendendo. Si rio se pueden convertir en 
activa , entonces se tendrán por participios de futuro en dus: v. g. 
Habuit crudelitatem execrandam. Commovetur fado mirando, Altis 
occidendum hominem dedit. (Idem pro Sext.) En las quales y otras 
oraciones semejantes no hay gerundios, sino participios en dus , por 
no poderse convertir en los gerundios de activa. 

Algunas veces en lugar de los gerundios usan los Autores dél 
infinitivo, (Caes, in Comm.) Consilhmh coeperunt ex oppidoprofuge' 
re y en lugar de profugiendü (Vi rg . i E n . a.) Sed si tantus amor cAm 
sus cognoscere nostros, & brevíter T r o j a supremum audire labore^t 
en lugar de cognoscendi y audiendi. (Idem Eclog. 7.) E t cantafí 
pares , & responderé p a r a t i , vel a d respondendum. 

Otras veces sirven como de ablativo absoluto los gerundios acá* 
/bados en do. (Cic. pro Milone.) JBos aecusando, tilos occidendo, 
totam Kempublicam labefactasti. 

Si el verbo del participa! en dum quiere por su construccií 
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dativo , y hubiere duda qual de los dos dativos es del verbo , y 
qual del participal, entonces la persona á quien le conviene se pon­
drá en ablativo con preposición a , vel a b : v . g. A tí te conviene 
mirar por Pedro: Consukndum sst á te Fetro ¡ y no se dirá : Con-
sukdtm est tibi Petro, porque hubiera duda qual dativo es del 
participal, y qual del verbo. (Idem pro Leg. Man.) Aguntur ba­
ña muUorum civium , quibus fst d vobis , ér ab Imperatoribus R e u 

fubluae consulmdum* Usó de ios ablativos d vobis y ab Imperato­
ribus , por quitar la duda que podia haber con el dativo quibus, ca­
so del verbo consulo, si dixera también en dativo caso del principal: 
Quibus, ó" vobis , Imperatoribus consukndum esse. 

Mas si no hubiere duda, se pueden poner ambos dativos: v . g, 
A todos conviene servir á Dios t Serviendum est ómnibus Des , N o 
hay duda en los dativos. 

Algunas veces se halla tácito el dativo del principal: v. g . 5W-
pe dicendum erit. (Idem Tuse, 4.) Mayormente dándole acusativa 
de construcción. (Lucret. l ib. 3.) A u t igitur motu privandum est 
corpora quaque. (Macrob. lib. 3. c. 7. Saturnal.) Mirandum est hu~ 
jus Poetae doctrinam. 

Esta construcción no se debe imitar. En la regla de sencido di-
ximos que estas oraciones: v . g . Petendum est mihipacem, se digan 
por pasiva ; Petenda est mihi p a x , 

Y se advierta que siendo oración de participal no se puede de­
cir en pasiva: Petenda est d me p a x , por quanto el dativo estaba 
así en la activa: v. g . Petendum est mihi pacem , y no fué nomina­
tivo en la activa , de donde se hace el ablativo del verbo pasivo; 
mas quando se tomare petendus por participio correspondiente al 
futuro activo petiturus , se dirá: P a x petenda est d me , mihif vel 
per me , que es la pasiva de petiturus sum pacem. 

Nota treinta y nueve. 

Supina in um , (re. 
Aunque los supinos en um se determinan de ordinario de ver­

bos que significan movimiento explícito, como eo, veneo , vado, 
mitto'. v. g. (Horat. Serm. lib. 1. sat. 5.) Lusum it Mecoenas, dor-
twtum ego. ( V i r . Georg. 4.) Venimus huc lassis qucesttum oracu-

rebus, también pueden ¡untarse á verbos que significan movi­
miento implícito , que es el que se hace con la voluntad, como con-
"Mo , admitto. (Plaut. in Aulu la r ) Coctum ego dudum , «0« v a . 
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fulatum conductus sum. (Homt. in Ane.) Sfectatutn admisi, rísum 
teneatis , ande i ? 

Aquí pertenece también el supino nujjtum, juntándose á los 
verbos colloco, do: v. g. Pedro casó con Juan á su hija: Petrus de-
d i t , vel collocavit Joanni nuptam fú iam suarn. (Ter. in Andria.) 
D a t w ne illa hodíe Pani f hilo nuptum, ( C x s . de Bel!. Civi l , lib. i . ) 
Sóror em ex mal re , ér propinquas nuptum m alias civitates eolio*. 
ctUse. 

Los supinos en u m , que significan pasión, como vapulatum, 
exulatum , licitum, no adiiiiten después de sí caso alguno propio: 
v. g. V i r o aquí pava ser azotado.' Huc venit vapulatum. (Plaut. ia 
Ausul.) Non vapulatum conductus sum. (Liv. ad Urb. lib. 2.) Co-
riolanus dawnatus absens in Volscos exulatum ahiit. 

Adviértase que lo mi mo dice y significa eo venatum , que eo 
a d venandum : Vadopiseatum , que vado adpiscandum: E o dor~ 
mítutn , vel ad dormíendum , y también se harán estas oraciones por 
los demás modos que diximos en la regla de sentido. Véase á Lo ­
renzo V a la , lib. 1. cap. 28 . 

Voces Hite , qute vulgo, érc. 
El Arte en la nota treinta y cinco de esta regla enseña que los 

supinos en u , que algunos llaman, son nombres substantivos. Otros 
dicen que son supinos en « , y que significan pasión. Pasa inteligen­
cia de esta reg a decimos que ios supinos en u se hallan muchas 
veces pasivos, porque significan la pasión del verbo ; unos y otros 
son activos, porque significan la acción; y otras veces hay acaba­
das en u , que (aunque son semejantes en la voz á ios supinos) son 
nombres substantivos. 

Lo primero se hallan muchas veces supinos en u pasivos, por­
que significan la pasión del verbo. Estos supinos ea u se conocen 
y diferencian fácilmente. Júntame lo primero á nombres adjetivos, 
como mirabüis , facil is , diffic'ilis , dignus , rarus , optimum , ab-
surdum , obscoenum , impossibiíe, y otros semejantes; pero sin con­
cordancia , sin preposición , ni rigiendo genitivo , y pueden como 
resolverse por sus verbos pasivos, y tal vez por los gerundios, y 
no significan acción por ser pasivos: v. g. M i r a b i k v i su , id cst, 
cum videtur. Fac i l i s v i s u , id est, ut vtdeatur. D jjícile factu, 
quia est difjicile adfaci-.ndum, D i ¿ m m auditu , quod est audiri 
dignum. R a r u s inventu , id est, ut inveniatur. Optimum fac tu , id 
est, ut J i a t . Ahsurdum relatu , id est, cum rtferíur. übscoimrn 
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¿spgctu , id esí: f c^m áspú i tur . Impossitih cred i tu / iá est, ut ere-
áatur , non ut credat. Mirabilis n)isu , id est, cum videtur , non 
autem missrabiiis sensu videndi, he, (CÍC. Attic. lib. 7.) Quod op-
timum, ut fiat. (Idem Phiiip. 12.) O rem non mode visu foedam, 
sed etiam a u d í t u ; id est, o ftm non modo foedam, cum videtur, 
sed etiam cum aditur. 

Lo segundo hay supinos en u activos, porque significan la ac­
ción del verbo. Éstos supiaos se forman ordinariamente de verbos 
deponentes, como venor , aris , cazur , ftscor, a r i s , pescar; y aun­
que también se hallan de verbos neutros, como cubt'tu de cubo, 
exitu de exeo , proventu de provenio ; estos jnas parece ser nom-
bres substantivos que supinos en u : v. g. Vengo de cazar: Venia 
üenatu, (Stat. Achil . 1.) Quem tune venatu rediíurum in limins 
primo optriens. (Idem Theb. 9.) Defessa redibat venatu. 

De manera que se puede decir: Voy á pescar: Eopiscatumi 
Vengo de pescar : Vento piscatu, como supinos én u , que signifi­
can acción , porque los participios de pretérito dé adonde se for­
man , también- la significan; pero no se puede decir sin autoridad 
que lo pruebe : Vento lectu: Vengo de leer; Venio audttu: Vengo 
de oi r ; porque estos supinos no pueden signiíicer acción, como 
formados de los participios de pretérito , qii í significan pasión , por 
lo que siempre se juntan á nombres adjetivos, y nunca se juntan a 
verbos, tomándose como tales supinos. \ 

L o tercero hay voces en u , que son nombres substantivo?, 
aunque en la voz son semejantes á los supinos en u. Son nombres 
substantivos quando rigen genitivo. (Cic, do Nat. Deor.) Cum a d 
eum ipsius rogatu , accersituqns •vemsem. O quando estín en con­
cordancia con algún adjetivo. (Quinti l , lib. 8.) R e bus atrocibus, 
'verba etiam ipso audítu acerba, magis conveniunt. (Agell. lib 11. 
cap. 4 . ) Hos vtrsus assiduo memoratu dignos puto. O quando tie­
nen preposición: v. g. I n recepta. 

También son nombres quando son vooes en u de verbos neu­
tros ó de verbos deponentes neutros. ( L i v . ab Urbe 1.) Foedum 
txitu. (Cat. de Re rust.) PHmus subitu surgat. (Tacit. An. lib. 1.) 
^*sar rarus egressu. Véase á Lorenzo Valia , lib. 1. cap. 29. 

Nota quarenta. 
Participia eosdem casus, érc. 

Los participios tienen los mismos casos que sus verbos. Quiere 
ecir Sl11̂  ios participios que significan acción, como son los de 
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presente y futuro en rus de verbos activos y neutros, como amans, 
amaturus , s e r v ü n s , s erv í turus , y \untamQntQ e\ de pretérito de 
verbos deponentes activos y neutros, como imitans t imttaturus, 
tmitatus r fruens t f ruüurus , fruitus 9 se construyen con el caso 
ó casos que sus verbos piden, como se ha explicado en el libro 
quarto. 

También dice que el participio de pretérito , que significa pa­
sión , como amatus , doctus , lectus, y el participio de futuro en 
dus de verbos activos y de verbos deponentes activos, como aman-
dus, docendus, imitandus, ampkctendus t se construyen con abla­
tivo con preposición a , yel a b , de persona que hace , que es el 
caso del verbo pasivo ordinariamente. 

Adviértase que estos participios tacitus,-potus, coenatus, pran* 
sus , argutus , circumspectus , consideratus, contentus , disertus, 
scitus f falsus i profusus , cautus, ignotus , aunque debieran signi­
ficar pasión por ser de pretérito y de verbos activos, las mas veces 
se hallan significando acción: v . g . Habiendo bebido la sangre de 
toro m u r i ó : Cum Ule potavisset sangumem t a u r i , mortuus est. 
Por participio de pretérito por la persona que hace: Ule potus san* 
guinem taur i i mortuus est. Por ablativo absoluto por la persona 
que padece : lile , sanguine tauri poto t mortuus est, (Cic. lib. 7. 
ep. 22.) Itaque etsi domum bene potus, (significando acción) sero' 
que redieram. (Idem de Ciar, ofat.) Themistocles, sanguine tauri 
poto, (significando pasión) mortuus concidit. 

Los participios pasivos quando se hacen nombres adjetivos, 
muchas veces quieren dativo de persona que hace : v. g. Lugares 
que apenas los conocen los muy cercanos Getas: Finitimo vix loca 
nota Getce. (Ovid. Pont. 1. Eleg. 3.) Con razón qualquiera recur­
re á los Dioses que reverencia. (Idem ibid.) Jure venit cultos ad 
sibi quisque Déos . (Idem ibid.) S i satis ĥ ec ill i nota fuisset humus, 
(Ter. in Andr. act. 2. se. 1.) Restat Chremes, qui mihi exoran-
dus est. 

Esta doctrina es común y debe diferenciarse, Quando los par­
ticipios pasivos se pueden resolver con qui , qurt) quod: v. g. F u 
ni timo vix loca nota G e toe , id est, loca , quae finitimus Gctes W 
noscit, (Ovid. Pont. 1. Eleg. 3.) Sed ñeque, cur morerer, quidquam 
mihi comperit actum , id est, ñeque Augustus comperit quídquarUt 
quod ego egissem, cur morerer; no se deben tener por nombres adj^' 
tivos sino por participios, y el dativo es por esta regla, el qual n0 
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hallo siendo como es del participio, por que no ha de poder estar 
en ablano con preposición a , vel ab. _ 

Quando la oracicn está hecha por participio de futuro en dus 
sum^ es, f u i tácito ó expreso , se puede volver en activa, y lo 

rnismo'si fuere por participio de pretérito: v. S i satis luec ilh no­
ta fuisset humus. Por activa: S i Ule satis nosceret hanc humum 
Restat Chremes, qui mihi exorandus est. Por activa: Quem ego 
exoraturus sunu (Idem Pont, 4 . Eleg. 9 . ) HAC quoniam tellus tes-
tifie anda mihi est. Por activa; Qucniam ego testificaturus sum hanc 
tellurem, se deben tener por oraciones primeras de pasiva: pues el 
dativo es persona que hace. Mas quando dichos participios no se 
pueden resolver con qui , quá , quod , v. g. Spero Scipionis. ( C i c 
de Senect.) amícitiam , & L e l ü notam f osténtate fore , se tendrán 
por nombres adjetivos; y la regla del dativo será entonces por iVb-
mina quibus commodum, &c. A l modo que otros adjetivos pasivos: 
v. g. Gnarus , en lugar de cognitus, C a r u s , invisus también quie­
ren dativo de persona que hace por dicha regla. (Va l , Max. l ib. 2. 
cap. 1.) V i n i usus ohm Komanis foemims ignotus fuit. 

, El participio exosus, aunque tiene la significación de activa, 
por lo que pide acusativo de construcción , también se halla con la 
significación de pasiva, como invisus, y con Ja misma construcción: 
v . g. Aborrezco tus malas costumbres : \E^o exosus sum pravos 
tuos mores, ye] f r a v i tui mores mihi exosi sunt. (Gell. l ib. 1. c. 18.) 
Mendacium exosum est viro -probo, id est, invtsum, (Idem ibid.) 
E x quibus latenter intelligas non omnes modo D i i s exosos esse, id 
est, invisos, vel d D i i s haber i cdh» 

Despauterio (Despaut. lib. 8. Reg. 6.) dice, que el participio 
ferosus tiene la misma construcción y significación pasiva que tie­
ne exosus; y lo prueba con esta autoridad. (Sueton. in Tiber. c, 21.) 
Déos obsecro , ut te nobis conser vent, & valere nunc., & semper p a -
ttantur., si non populo Romano perosi sunt, id est, s i D i i non h a -
hentur odio dpopulo Romano. Esta autoridad está errada , y se de­
be leer : i * non populum Romanumperosisunt, id est, D i i . Porque 
darle á perosus en dicha autoridad significación pasiva: S i non po­
pulo Romano perosi sunt: Si el pueblo Romano no aborrece á los 
pioses, es contra el buen sentido de la oración, debiendo decir: Si 
los Dioses n-o aborrecen al pueblo Romano : S i non populum Roma~ 
num perosi sunt. Por lo qual no prueba que perosus tenga la construc­
ción y significación pasiva, como no haya autoridad que lo pruebe. 
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Nota quarenta 
Pertesus, (íice el P. Vargas, (Varg. lib. 2. Regí. 65.) se ha­

lla con dativo en Suetonio. (Saef. T ib . cap. 66 ) Postremo semetip. 
Se peft¿esus talis epistoU principie. Puede ser principio ablativo, 
como quando decimos: Pertcesus erat illum surf epístola? frmcipio. 
Los participios exosus , ferosus, pertesus , también se hallan con 
nombres adjetivos, y entonces.quieren genitivo, aunque no es lo 
mas usado. (Gel , l¡b. 15. cap. 20.) Bibendi exosus. (Boetius 2. de 
Consol) Vit¿e hujus ferosa : otros leen ^ O J ^ . (Tac. lib. 15 ) Xt«_ 
titudmis éonim pert<esa. 

El participio osus , osa, csnm , que ya no está en uso, del ver­
bo odi, odisti, antiguamente se usaba con acusativo , como hoy se 
usan sus compuestos. (Plaut. in Amph.) Inimicos semper osa sunt* 

Nota quarenta y una, 
Participia pr^sc ntts , krc. 

Los participios de presente, y algunos de pretérito quando se 
hacen nombres quieren genitivo. Entóneos paiéce se hacen nom­
bres , qííando equivalen en la sigri'fi. ación al nombre ve 'bj l en orí 
V. g. (Cic. ad At t . lib. p ) Boni cives amantes Patri¿e , id est, 
amatores P^r/^e. Entonces son participios, quando amantes^ v, g. 
significa los que aman , y quieren los casos de sus veibos: v. gi 
limantes patriam : los que aman la patria. 

De manera que la diferencia que hay entre amantes: patriam 
y amantes patrite , cupiens voluptatum y cupiens voinptates t f á * 
tiens frigus y patiens frigoris en el modo de significar es esta: PÍÍ-
tiens frigus , significa el que actualmente es tá padeciendo fr ió , y 
patiens Jrigoris , el que tiene ya hecha costumbre de padecer trio , y 
le tolera fác i lmente ; y en esta constiuedon no solamente se signi­
fica el tiempo presente, sino también el pasado. (Ter. in Phorm:) 
Herus liberalh est, & fugitans litiumé ( C x s . de B . l l . Civ. I . ) 
Nenio erat tam tardas , i r fugiens laboris. (In Sacris.) baulus ad" 
huc spirans minarum, ir ccedis. 

Adviértase que ios participios que se hacen nombres, ordina­
riamente son de verbos que rigen acusativo, aunque tal vez tam­
bién se hallan de verbos neutros. (Silius l ib. 3.) Atque Ule haud 
fmquam parcus pro laude cruoris , 6" semper famae situns. (Vi rg . 
i E n . 5.) Namque furens animi (pro animo) dum proram ad sa-
x a retorquet. (Idem i E n . 2.) Fidens animi, atque in utrumque 
paratus. (Liv. Bell. Punic. 4.) Non Jenve desunt irarum indul­
gentes mmistri. Puede irarum regirse de ministri por S i auiem a j 
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diversas, &C' J entonces indulgentes queda participio, y será la 
Gramática: Non desuní ministri irarum indulgentes , id est, qui 
indulgeant. No faltan ministros de las iras que hagan la voluntad. 

Quando los participios de presente , y algunos de prete'rito se 
hacen nombres, pueden formar comparativo y superlativo : v. g. 
J í m a n s , amantior , amantissimus , commendatus , commendatior, 
commendatissimus , y entonces pueden tener el comparativo y su­
perlativo el caso del pan icipio. (Val . Max. lib. 5, cap. 1.) A m a n ­
tissimus nostr i venerat. (Cic. lib, xa, ep. 2 6 . ) I d ateas eos d me 
(ommendattssimos. 

El ablativo d me , aunque algunos dicen es de eommsndatus 
pasivo hecho nombre , de quien se formó commendaiissmus, tam­
bién puede ser caso de la prepofeicion, el qual modo de hablar coa 
habeo , ÍJ- , es muy usado en Cicerón. (Idem lib. 16. ep. 9 . ) I n hoe 
omnem dihgentiam si adhibueris , teque mbis incohmtn jjrustüeri's 
omnia d te habebo. 

Nota quarenta y dos. 
JPossesHva meus, krc. 

Quando los posesivos W Í ^ Í , tuus , suus , noster , vesfer , es­
tán concertados con nombre substantivó : v . g. Tuum -pectus, meum 
peccatum , su a scripta , el genitivo que se les junta : v. g. (Cic. 
Attic, hb. 2.) Solius meum peccatum corrigi non potest. (Idem Phi­
lip. 2.) Tuum hominis simplicis pectus vidmus, (Horat. Serm. 1. 
szt. 4.̂ ) Cum mea nemo scrij?ta legat vulgQ recitare timtntis , mas 
parece estar regido d é l o s mhsx&xíúvos pe ce a tum, pectus, scri-pta% 
por S i autem ad diversas, érc, que de los posesivos meum } imm9 
&c, por esta regla. 

Algunas veces, mayormente en los Poetas, se haHan tácitos 
los posesivos nuus , tuus, érc. que debieran concertar con los subs­
tantivos. (Ovid. Penelop. Ul)ss.) F r í g i d u s glacie pectus amanth 
erat, id esc, pectus n>eum amantis glacie frigidus erat. (Idem 
Phyll. Demopho.) I l la mei oculis specüs abeuntis ink¿ereí , id ests 
Illa species tua abeuntis. ( I iera Oeno. Parid.} Cclloque infusm 
amantts , id est: Infusus colla meo amantis. 

Quando Ovidio dixo: (Idem ibidem.) E t j l e s t i > hr nosíros v U 
wsti flentis ocellos , puso nostros en lugar de meos , y j í ent i s es ge-
^tivo de singular. 

Con los verbos interest y refert se ¡unta genitivo á los acusati­
vos mea y tua i s u a , westra: v . g. M e a unius interest Rempublicam 
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defenderé. (Coecil. apud Marcell.) M e a hominis quid refert. 

Los «Tenitiyos de adjetivos > que ordinariamente suelen ¡iintarSe 
á estos posesivos, son:'untus >, solius > ipsius , ipsorum i duorum, 
•trium i jiaucorum , multorum ^ omnium , cunctorum , y los adverbios 
solüm y tantum-, v . g. A tí solo importa enseñar : T u a solius i vel 

ípi^i htterest docere. 
Quando dichos adjetivos y participios deben concertar con al-

^ixn subsíai i t ivo j pues los nombres adjetivos como tales deben te­
ner en la oración substantivo tácito Q expreso í dice el P. Yargas, 
(Varg. lib. 2. R e g í 67.) que en estas autoridades ,*y otras seme­
jantes : v. g. Solius meum peccatum corrtgi non potest, es el régi­
men y Gramítica por la figura eclipsis; Solius mei meum picea' 
tum i érc. (Psalm. 141. ) Mxaudl vocem meam clamantis ad te , id 
est t"-imei clamantis., [ Y .erí. otra parte; (Psalm. 70 . ) Domine memo-
rabor justttite íu¿e solius > id est, tui solius terminación masculinai 
(Div . Lucas in Evangelio.) Tuam ipsius animam psrtransivit gla* 
dius) id est, tuam animam tui ipsius. \ 

De manera que se han de entender los genitivos mei, tui i sut 
de los pronombres substantivos primitivos en los dichbs adjetivos y 
participios > según corresponden á su derivación , como mei á metis, 
tui á tuus, sui á suus , &c. así en el singular como en el plural: 
V. g. Nostra singulorum^ & vestra multorum interest, id est, nos' 
i r a singulormn mstrum, & vestra multorum vestrum interest. (Liv, 
Bell» Punic. 5 , ) Gpgúr vestram ommum mcem consolari., id est, co* 

gor consolari vestram vicem omnium veslrum... 
Quando estas oraciones de los posesivos se resuelven con quií 

qu¿e , quod, relativo , es necesario (quando no están substantivados 
dichos posesivos) entender los pronombres primitivos mei, tui f sui 
de quien haga relación qui , qû e , ^woi. (Ovid. Pont. lib. 3. El. 4.) 
N c c mea verba k%is , qui sum sumjntotus ad^istrüm^ id est, nec U* 
gis Verba mea mei, qui sum summotus ad Istrum. Donde el relata 
vo qui, hace ralacion de/^o, mei, tácito en la oración. (CÍC. bb. l if 
ep. I . ) Sed omnia sunt mea culpa commissa, qui ab iis me amtu't 
putabam, id est, omnia commissa sunt mea culpa mei , qui ab its 
me. amariputapam. Y por esta regla podía también, decir: Sed ony 
nía commissa sunt mea culpa put antis ab its me amar i. Daívá^p** 
rece ser cierto que el participio putantis concierta con el genitb'0 
mti tácito en la oración. 

Quando los posesivos meus , tuus , suus , npstcr , vester CQO* 
CIQÍ' 
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ciertan en género , número y caso cot\ substantivos de signiíiaicion 
dudosa, como son amer, amci t ia , ' cari tas , memoria , cUsidsriwm, 
copia ^ utilitas , potestas , fast idium, odium , deben significar ac­
ción ó posesión quando hay duda: v. g. Amor meus ; E l amor que 
yo tengo á otro. Mas quando con dichos nombres <e denotare po­
sesión pasiva, se ha de usar de los genitivos mei, t u i , s u i , nostri, 
wstr i de los primitivos, regidos los dichos substantivos: v. g. 
Amor mei, id est, amor , qui habetur erga me : El amor que otro 
tiene de mí ó el qu@ me tiene otro. E§to mismo se hará con todos 
los demás. 

Este es el uso. freqüente de los Autores para quitar la duda, 
Y porque con los posesivos WÍ^Í , tuus , snus ^ ncstéf , 'vester mu­
chas veces se significa acción y pasión quando no hay duda, véa­
se la nota tercera del A r t e , y á Sánchez en su Minerva j lib, 3e 
cap. 13. 

Diximos en la nota tercera que i in nombre substantivo puede 
.•ser poseído de otro substantivo ^ yantónces el: poseedor se pone en 
.genitivo'v el qual se puede "resolver en su adjetivo posesivo sí le 
tuviere concertándole en género, número y caso con el substíinti-
vo que rige el dicho genitivo; v, g. Yo vi el palacio del Rey , y la 
casa del Obispo ; 'Ego •vidí-mlam R e g í s , & domutn Episcopi , vel 
ego vidi aulam Regiam , ér dcmun Episcopakm. El Rey de Espa­
ña abomina " los errores de los hereges: .Kex Hispanice detestatur 
errores ñ¿ereticorum y \e\ detestatur errores hccreiüos. Yo v i al hi*. 
^0 del amo Pedro : E g o njidi j i l ium heri P e t r i , vel ego 'vidiJUium 
herilem Retri . T ú compraste la casa del hermano de Juan: T u 
emisti domum f r a t r i s Joannis t vel fu emisti domum Jraternam 

\ Si á los posesivos Regtus, a , tm , Episcopalis, hferetúus , 7^-
nlis , fraternus, patrius , paternus, mdternus se juntaren en la 
oración los posesivos meus , tuus , suus , noster , vester, se con­
certarán también con el substantivo: v. g. Yo vi al hijo d'e mi amo; 
Ego uidi filium heri mei, vel ego uidi Jilimn hertkm nu um9 Yo juz-
gne que era la amiga de mi amo. (Piaut. in M i l i t . acr, i . ) Ego een» 
súi esse meam herilem concubinam , vel concubinam hen mei. Yo os 
^go y certifico que este es el hijo de nuestro amo, (Ter. Eunuch, 

5- so. 4 ) DicOy edico vobis nostrnm esse iilum herikm J U m m 
jl*vjih'utn herilem nostrum \ que es lo mi^mo quejilmm hen twstrt, 

e S^estro amo. Lo mismo se puede hacer con los demás posesivos. 
Mu-
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Muchas veces se hallan tácitos en semejantes oraciones por la 

figura eckpsis los posesivos meus, Ums , suus , noster, vester p0r 
causa de' elegancia , y porque fácilmente se entienden de las cir-
cunstancias y sentido de la oración. ( V i r g . i E n . 7 . ) I l h manum p a . 
tisns y mínsüepis assustus h e r ü i , vel herí sui. (Idem i E n . 11.) 
que ad ssdes mctor vehererc , paternas , vel patr i s t u l (Idem 
M n . 6.) Tum maximus hsros maternas agnoscis a v e s , vel ma-
tris, su¿€. 

Que estén tácitos en dichas autoridades los posesivos meus, tuus, 
suus , noster, vester , parece indubitable ; porque si como dice el 
Brócense en su Minerva. (Brocens. lib. 2. cap. 13.) Pessessfvum 
idem significat quodgenithtis, mde creatur, significando como sig­
nifican Tos genitivos: v. g. H e r í , del amo: Patris> del padre: Ke* 
gis , del Rey; los posesivos herilis ,paternus , Regtus, y lo mismo 
los demás, significarán lo mismo que los genitivos de adonde, son 
formados : los genitivos de adonde son formados significan solamen­
te por sí solos una posesión : luego una posesión y no dos (esto es, 
la que también significan los posesivos meusf tuus f suus, noster, 
westsr) significarán por sí solos los posesivos herilis , paternus, 
gius. Ademas que herilis, v . g. prescinde en Su significado de mi 
amo, de tu amo, de su amo, ó de nuestro amo , y significa sota 
inente cosa propia de algún 4mo* 

Y si como enseña Cejudo en su lib. 4, se debe guardar la regla 
del recíproco posesivo suus, s u a , suum, en el uso de dichos pose­
sivos herilis, paternus y b-c. usando de ellos quando la posesión se 
refiere al supuesto de la oración (como si los genitivos #m,jp¿í-
t r i s , 6v. de quien son formados, significasen alguna reciprocación), 
se sigue, ó que en las oraciones arriba dichas: Y o v i el palacio del 
Rey y la casa del Obispo, no se puede decir : E g o v id i aulam 
regiam, & domum episcopakm, lo que ninguno ha dicho ó que 
dichas oraciones se han de romancear siempre: Yo v i el palacio de 
mi Rey y la casa de mi Obispo. E l Rey de España abomina los 
errores de sus hereges: Rex Hispanice detestatur errores haerett' 
eos» E g o vtdijilium herilem Petr i : Y o vi al hijo de mi amo Pedro, 
T u emisti domum Jrat¿rnam Joannis: T u compraste la casa de ni 
hermano Juan. Los quales romances no dicen con el sentido de di­
chas oraciones, en las quales se prescindió de los posesivos meust 
tuus y suus KH0ster , vestir. Cada uno siga la opinión que mejor 9 
pareciere. 
* río-
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Nota qiiarenta y tres. 

Cum díi¿e tertia person¿e , brc, 
K o tienen dificultad las oraciones de recíprocos' qnandó hay 

duda y no concurren mas que dos terceras personas; pues ya di-
ximos que los recíprocos refieren al supuesto ó nominativo de la' 
oración, y el relativo Ule , ipse ó is al caso del verbo: v. g. El 
Capitán hirió al soldado con su espada : la duda está en saber cu­
ya es la espada : si es del Capitán , que es el nominativo , dirétebs: 
V u x percussit militem ense stio ; mas si fuere del soldado , que es 
el caso del verbo , diremos: D u x j?ercussit militem ense ejus, y 
así se quita la duda. 

La dificultad está quando vienen en la oración mas de dos ter­
ceras personas , sea hecha con un verbo solo ó con mas verbos, y 
sea esta la regla : el reciproco siempre ha de referir al nominativo 
de la oración; mas atendiendo á las otras personas, el relativo Ule, 
referirá á la persona que esté mas apartada, como diximos en la 
nota quinta de los relativos; y híc ó iste á la persona que está mas 
cerca: v. g. El Capitán estima en mucho á Francisco , á Diego y 
á sus hijos: diremos: D u x fac i t magni Franciscum , D í d a c u m , é* 

Jilios suos , si los hijos son del Capitán ; mas si fueren los hijos da 
Francisco, que está mas apartado del recíproco, diremos: E t fil'os 
illius ; y si fueren de Diego , que está mas cerca, diremos: E t J i ~ 
líos hujus, vel istius. Si los hijos fueren de ámbos y no del Capi­
tán, se pondrá el relativo en plural diciendo: E t filios íllorum, 
vel ipsorum; y si fueren de todos tres, se dirá: D u x facit magni 
Franciscum, D í d a c u m , & filios suos, hr istorum omnium. 

Quando no hay duda ya diximos se puede uor de los recípro­
cos ó de los relativos; esto es, que puede el recíproco referir al 
caso del verbo. (Salust. in Catilin.) Cornelius, hr Varguntejus cons-
tttuerant Ciceronem domi su¿e imparatum confodere. La casa es de 
Cicerón, caso del verbo. (Va l . Max. lib. 4 cap. 3.) Alexander 
Diogenem gradu suo div i tüs pdlere tentat. Suo , id est, DiogeniSf 
caso del verbo. ( V i r g . Georg. 2.) Ergo suum rite Baccho ¿hcemus 

onorem. No hay anfibología , precediendo primera ó segunda 
persona con tercera. (O vid. ad Penelop.) Réspice L a t r t e m , ut j a m , 
wa limma condas. ( V i r g . J E n . 6 . ) Quisque suos patimur mai 
• est i nos patimur manes, std quisque nostrum suos £ a t i t u r . 

Aa N o -
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Nota quarenta y quatro. 

Verba composita, 6v. 
Los verbos compuestos de preposición muchas veces tienen el 

caso de ella tácita ó expresa. Y porque no siempre los verbos 
compuestos de preposición admiten el caso de la preposición, pues 
no se dice : Progrediar -vobis , pr¿efecit illum Civitate , el uso de 
los Autores enseñará á qué verbos compuestos se ha ele dar el caso 
de la preposición. Véase la nota veinte y dos en donde se tocó esta 
regla. 

Los verbos neutros compuestos, como adeo, invado, circuns" 
to, circumsisto, desisto, antesto , anteeo, incurro , alloquor, con­
vivo , excedo , con otros muchos, pertenecen á esta regla, y así di­
remos: Adeo Urhem, vel a d Urbem. Invado hostem, vel in hosíem, 
Circumstetit me horror, vel circum me. Desisto causa, vel de, vel 
d causa. Anteeo , vel antesto altos , vel ante altos. Incurrit pcenas, 
vel in poenas. Alloquor Petrum, vel a d Petrum. Convivo v i r i s , vel 
cum viris. Excedo Urbe, vel ex Urbe. 

Adviértase que con el verbo adeo, no solamente se puede de­
cir : v. g. V o y a la Ciudad: Adeo Urbem, vel ad Urbem , sino 
también en pasiva: Urbs aditur d me. N o he de ir á la Ciudad: 
Non aditurus sum Urbem, vel Urbs non adeunda est mthi, vel á 
me, (Cic. lib. 3. ep. 7 . ) Cum ad me aditum esset ab i i s , qui dice' 
rent, he, (Corn. Tac. lib. 2 . ) Oceanus navtbus aditur. Y el Con­
cilio Tridentino. (Session. 23. cap. 8.) Digntor quantum Jier i pote' 
rit Ecclesia semjper adeatur. (Ovid. Tiist . lib. 1. Eleg. 4 . ) In loca 
j a m nobis non adeundaferar, (Idem ibid. Eleg, 8.) Urbe mea, qu<£ 
j a m non adeunda pede est. 

También con el verbo invado parece se puede decir, no sola­
mente in vado hostem, vel in hostem, sino también en pasiva: Hos' 
iis invaditur d me. (Salust. in Jugurth.) l í a Jugurthe placuerat 
speranti mox effusos hostes invadi •posse. Donde ejjusos hosteŝ  es 
acusativo , el qual puede ser nominativo en qualquier modo finito: 
v. g. T ü puedes acometer á los enemigos: T u potes invadere hw 
tes , vel hostes jpossunt invadi d te. 

Algunos verbos como advolver , pr¿evehor , pr^eferor , se ha­
llan en la voz pasiva con el caso de la preposición de que están 
compuestos. (Tácito An. lib. 6.) Quamquam g e m a patrum a d ^ ' 
•veretur, id est, a d gema. ( L i v . ab Urbe 5.) C a s t r a sua prrfW1 
Fa l i s c i , (Tacit. An. lib. 2.) Germaniam pr¿evehitur Rhenus, ^ 

r est, 
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est pr^eter Germamam* Son compuestos estos dos de la preposición 
Z ^ t e r , verbos sincopados. 

Los verbos evado , evolo , exeo , egremor , que pueden tener 
ablativo, tácita ó expresa la preposición de que están compuestos: 
v. g. Ja™ egressi fuimus gymnasio , vel ex gymnasw , se hallan 
con acusativo, el qual se rige de la preposición extra tácita por 
la figura eclipsis. (Val . Max. lib. 3. cap. 2.) Egresso cuhiculum 
Bruto. (V i rg . i E n . 6 . ) Nostras ns evadere demens sperasti te 
posse manust (Cic. de Pet. Consulat.) Quam jjoenam invitissimls 
evolaverunt. 

Nota quarenta y cinco. 
Versus suo casut, &c. 

Adviértase que aunque la preposición versus se halla alguna 
vez antepuesta: v, g. ( L i v . ab Urbe 10.) Moesti jjrocedunt versus 
hostem; lo mas usado es pospuesta: v. g. Hostem versus , M e -
garam versus. 

También se halla antepuesta la preposición a d ó in : v. g» 
Orientem versus : Acia el Oriente, vel a d , vel in Orientem versus. 
(Idem ibid. lib. 1.) I n lapide a d meridiem versus concedlt. (Cic. 
l ib. 4. ep. 12.) I n Italiam versus navtgaturus erat. 

En lugar de acusativo suele tener versus un adverbio: v, g. 
Acia arriba: Sursum versus. Aunque esto mas parece pleonasmo, 
-porque lo mismo significa sursum solo , que sursum versus. (Cato 
cap. 156.) Postea ubi deorsum versus ibit» (Cic. de Orat.) Cum 
gradatim sursum versus redditur. 

Nota quarenta y seis. 
Item tenus, hrc. 

La preposición tenus ̂  que quiere genitivo de plural ó ablati^ 
vo de singular , también se halla con ablativo de plural ó acusati­
vo de singular, aunque es lo menos usado. (Celsus lib. 1. cap. 3 ) 
Huic abunde est loco tepido dimitiere se in aquam inguinibus tt ñus, 
(Ovid. Met, lib, 5 . ) Vectoribusque tenus molUs erectus in a u ­
ras. (Flacc. in Argonaut.) E t Tanain tenus immenso descendit ab 
Euro. 

También se junta á verbos de movimiento que corresponden 
al adverbio quo: v . g. Vino hasta Roma: Rom^ tenus venit. (F'or. 
í* 3- cap. 4.) Cuno D a c i a tenus venit. (Celius Cic. lib. 8. ep. 1.) 
Humores i l l i Cumarum tenus caluermt. 

Aa 2 No-
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Nota quarenta y siete. 

I n cum quies, érc. 
La preposición in algunas veces tiene ablativo en lugar de ¿r-

g a y de contra. (Ovid. Trist. lib. 5. Eleg. 2.) Stepe suo vütor knh 
in hoste f u i t , id est, erga hostem suum. ( V i r g , i E n . 2.) A t non 
i l l s , satum quo te mentiris, Achiles , talis in hoste fu i t Priamo, 
id est, contra hostem suum Priamum, 

Los nombres honos , gloria , laus , mos, facies , modus , se po­
nen en acusativo regidos de la preposición in , mayormente quando 
esta se pone en lugar de a d : v. g. Mochos templos edificó San Pe­
dro á honra y gloria de Dios: M u l t a temfla D w u s Petrus condi-
dit in honorem, & gloriam D e i , vel a d honorem , & gloriam. (Val. 
Mas. lib. 5. cap. 2 ) I n quarum honor em Senatus matronarum ordi-
nem benignissimis decretis ornavit. ( V i r g . Georg. 1.) Perqué duas 
m morem Jluminis arctos, (Idem Georg. 4 . ) Curvata in montisfa-
ciem circumstetit unda. ( V a l . Max. l ib. 2. cap. 7 . ) I n modum hos-
tiíQ m a d a r i jussistis. 

Nota quarenta y ocho. 
Sub pro .circtter , &c. 

Diximos en el sentido que la preposición stih , significando 
tiempo, quiere acusativo: v . g. En los primeros fríos del Otoño: 
P r i m a sub frigor a Autumnt.: En esta, significación también se há-
11a con ablativo, y se puede decir: Sub primis frigcribus Autumnt. 
(Vi rg . -3Sn. 10.) Una sub mete jugal i c¿esa manus juuenum. (Idem 
i E n . 7.) E t Ceesarum ovium sub mete silenti f ellibm incubuit 
stratis. 

También se halla con ablativo en lugar de las preposiciones in 
juxta . (Idem' i E n . 1.) Namque sub ingenti histrat dum singula 
templa , id est, in ingenti templo. ( ídem i E n . 3 . ) Classemque sub 
ipsa A n t a n d r ó , i r Phrygitf molimur montibus Idee, id est, jux ta ip" 
sam Antandrum* 

También se halla con ablativo en lugar de la preposición post. 
(Idem i E n . 5.) Quo deinde sub ipso, ecce volat y calcemque terü 

j a m calce Diores , id est, postquem ipsum. 
La preposición sub con verbos de movimiento se halla con 

ablativo. (Vi rg . i E n . 2.) Duro sub M a r t e cadennm. (Ovid. Penel. 
Ulyssi.) E t falsis cecidisse sub armis. Algunos dicen que la pre­
posición sub con verbos de quietud se halla con acusativo. (Cansar 
Bell. Gall. lib. 1.) Eodem die ab exploratoribus certior factus, 
- í ' ' hos' 
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hostes suh montes cqnsedisse. E n las impresiones que he visto en 
todas dice: Sub monte consedisse, como dice mas adelante, suh 
monte consedit; por lo que soy de sentir que dicha autoridad está 
mal citada, y no prueba la construcción de acusativo^on verbos 
de quietud. 

La preposición clam , que es de ablativo. (Plaut. in A m p h i t ) 
Xs d n i a r e acce-pit Alcumenam clam viro, también se halla con acu­
sativo, (Idem in Casina.) Bona multa faciam clam meam hanc uxo* 
rem. (Cíe. in Salut^ Jimtns , ne f a c i n o r a ejus clam vos essent. 

Las demás preposiciones que no se exceptúan en el libro quar-
to , rigen sus casos por la regla Prapos í t io queevzs , érc. Y quando 
algunas están sin caso, pas^n á ser adverbios. (Idem in Verr. 4.) 
Vidhnus paucis post mensibus. (Idem Philip. 10.) Laps i s paucis 
yost d'ubus. P o s t , id est, ^ O J Í ^ (Llem pro Cluentio.) Paucis 
postea mensibus , id est,postea intra paucos menses, 

Quando se dice: Paucis post memibus, también se dice: P a t i ­
tos post menses. Paucis ante diebus , vel paucos ante dies. (Suef. 
in Ju1. cap. '¿'i.") Quogaudio elatus non temperavit, quínpaucos fost 
diesfrequenti cura jactaret. Y entonces jpoj/ y ante rigen sus casos. 

Las preposiciones de acusativo que pueden hacerse adverbios, 
«on estas; Ante , citrd , circiter , circüm , contra , extra , mfrdt 
j u x t a , post, pr¿eter , prope , secús , ultra. (Cic. ad Attic. 4 ) Tu 
adventare , ¿r prope adesse j a m debes. 

Las de ablativos son estas: Lum , cordm, cldm , procü l , pa'dmt 
suhter, y si hubiere algunas mas. (Ter. in Eunucb.) Q u a mtki 
unte oculos cordm amatarem abduxisd tuum. Las otras preposicio­
nes no pasan á ser adverbios. 

Nota quarenta y nueve. 
Cum interrogado J l t , irc. 

Dicen muchos con el Arte en la nota quarenta, que el geniti­
vo de ê ta regla es de posesión , y se rige del ablativo urbe, oppido, 
loco, &c. tácito. 

Algunas veces los nombres de menores lugares de primera <S se­
gunda declinación se hallan en ablativo por entenderse en ellos por 
"tipsh el ablativo U r b e , vel in í / r ^ , substantivos continuados. 
(Uc. Attic. lib. 8.) N a v i s in Cajeta para ta est nobis t id est, in 

Urbe. ( C x . . B i l l . Civ . hb. 3.) A d mnt Pompefus misit, ui 
Tro hosp'nio, atque amicit iapatris , Alexandria recipc'retur , i d est, 
01 Alexandria. (Just. lib, 20.) Cprinthe nunttata est victoria, 

Aa3 id 
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id eit , th Urbe Corintho, También podia decir por esta régla s Caj*. 
i ce , /Llexandrite., Corinthi en genitivo, Y poniendo el ablativo i« 
Urbe y aunque se. puede decir: In Urbe Cajeta , m Urbe A k x a n -
driée f in Urbe Corinthi , es poco usado y construcción impropia 
por enálage , un caso por otro. 

En esta oración: v. g. V i v o en Eorna, Ciudad noble , diremos: 
T^h'o m Koma-Urbe nobíli: caso de, aposición que pertenece á una 
misma cosa. (Plui. lib. 2. cap. 96..) In JSfea oppido Troadis. Juntán­
dose a Jjstlyo «.olamerite sin el ablativo Urbe, es lo propio: y así di­
remos: In Jioma nobíli, in amplissima Salmaniica, in frequmíissi-
mis Athmis , Hesperia in magna % in tota Anticyra, 

También se puede decir: Vivo ea Roma por coló, ü , ó habito, 
, ñeqüentativo de . / / ^a : coló, vel jiabito Rom'ám.en acusativd, 

persoóa.que. padete dí?l íverbo. Y .por. pasiva: Roma colitur ,, vel 
habitaiur d me (Plaur. in Aulub) t í a n c domumjam multos anuos 
igo possideo , ir coto. (Virg, JSclog. 2.): Pa l las , . quas condidu ar* 
ees ipsa colat. •.(ídem ibick) O 'tantum Ubeat memm tibí sórdida 
r u r a , atgue huindes habitaw-. vasa-s%•.(Idem-.JEn. 3 ) EJl'uge, cuneta 
malis habüañtur-rfnoenia. G r a u s , ' . . 

También se puede decir: Vivo en Roma Ciudad noble: H á ­
bil o in Roma Urbe nobíli, (Ter, in Andr.) In hac habitasse platea 
dicturn estC^firysideM» 

Por teneo, es, diremos: Roma Urbs nobrlis me.ten/t¿(Ov¡d. Pont, 
lib. r. E^eg. 4.) Smirna njirum ttnuit , non Pcntus > ¿r hvstíca te í luh 
Rutilo moró en Smirna, no en el Ponto, ni en una tierra enemiga. 

También la dicha oración que diximos: Mmtt in Roma U be no-
hi l i , se puede decir: f^ivo Rom á: Urbe mbui , ve' Rom<£ in Urbe 
nobíli , ó por la figura en.dage ú se íoman como substantivos 'coñtU 
miados, ó tomándolos como separados , como si dixéramos: Vivs 
en Roma en una Ciudad noble , y cada, uno tiene" su regla. (Cic. 
pro Archia.) Natus est Antivchia , loco nvbüí , ér celebrt quondam 
Urbe, (Idem Philip. 4 . ) Albrf constiterunt in Urbe oppm'tuna. Y 
^ox habito se^dirá también de |a mismd manera : Habito Rom^ in 
Urbe nobili, como casos ic-pawidos. 

Nota cincuenta. 
Si propia taimn fusrint , &c. 

Los nombres propios de Ciudades, Villas y Aldeas de la terce­
ra declinación ó declinados por el nymero plural , se hallan algu* 
ñas veces con la preposición: v. g. fe ave en Sevilla y en Cádiz: 

I 
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F u i H h p a í i y &* G ' a d ü u s , que es lo mas usado, vel /« H i s p a l i , kr 
Gadibus, (Val . MÍ:X. lib. i . cap, 8.) Coenanti enim apud Scopdm in 
Gratone, (ídem ibüi. cap. 6.) i Jim in Lucanis sacrificante 

Quando á dichos nombres se les junta adjetivo ó algún nombre 
apelativo , puede estar-tátita 6 expresa la preposición/i^: v . g. Es­
tuve en Sevilla, Ciudad muy h^xmo^: F u i H i s f a l i , vel in H i s -

f a i i / U r b e fu lcherrm r, ( L i v . ab Urb. 6.) Emjiorns , vel in Etn~ 
jjoriis Urbe Gr^eca copias exposuit. 

Los nombres griegos de la primera, los quales los latinos pasaíi 
á la tercera declinación lanna , como Sebaste , es 9 Prdn^st? , es, 
también se ponen en áblarivo sin p eposicion : v. g. Blasius Sebaste 
in Armenia f &c, Auptstinus Tacaste natus , 6v . 

Nota cincuenta y una. 
Sed nomina provinciarum , fyc. 

Los- nombres de esta regla algunas veces se hallan en genitivo. 
(Val. Max. lib. i . cap. 8 ) [ ta silvestres capreas ; Cretrt genitas^ 
iantopere dilexerit. (Idem I M 5. cap. Senzcttttem Cypri prcfug us 
exegit. (Idem lib. 4. cap. 1.) D ú o s filias suos JEgypt i occisos cogno-
m i ,*én lugar de in C r e t a , in Cypro, in JEgyptó. Puede ¿Egypt i se t 
genitivo de Ciudad. Y se advierta que aunque dichos nombres se 
Mlaín en genitivo , se ponen en ablativo solamente , como también 
ios nombres dé menores lugares, juntándose nombre a jetivo? v. gt 
F u i in magna R o m a ; y no se dirá : Magn<¡e Rom¿e en genitivo. 

Algunas veces los de mayores lugares y apelativos se hallan sin 
preposición en el ablativo por eclipsis. ( V i r g . i E n . i . ) Bellum in-
gens geret Ital ia . (Ovid. Pont. v. Eleg. 4 . ) Non salices r ipa robara 
monte virent. ( V i r g . i E n . 6 . ) N u l l i certa jiomus , ¡ucis habitamus 
epacis, id est, in lucis opocis, 

Nota cincuenta y dos. 
Propria urbium sequuntur, irc. 

No solamente se puede decir con los posesivos meus > tuust 
íUüsy noster, vester: v. g. Domi me* , en genitivo , que es lo mas 
^ado; sino también en ablativo: Tn demo mea. (Plin, ad Catil.) / / / / 
W domo mea s¿epe convaluit. (Hor. lib. 2. Od. 18.) Non ebur , w -
í«<? aureum mea renitet in domo ¡acunar. 

Quando á los apelativos humi, belli y fnilitioe, dvmi se ¡unta 
•^gun adjetivo, se ponen solamente en ablativo: v. g. I n dura hu-

',no se dirá: D u r t e humi en genitivo. (Ovid. de Art . Amandi 2.) 
^rt^idus tn nuda ¿¿epe jacebis humo, 

Aa 4 Los 
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Los apelativos hellt, domi también se hallan en ablativo, aun­

que no se les ¡unte adjetivo: v . g. En la guerra: Be l l i , vel bellot 
vel in bello. (Idem Pont, i , Eleg. i.) Juvenum, btlloque, toga^ue. 
M á x i m e , dicta tihi vaticinante nota. (Curt . lib. Magis opera 
gerum usurus tn bello (Ovid . Trist. lib, i. Eleg. 3.) Inque domo la­
grimas angulus omnis habet. í 

Quando el domi, genitivo, tiene después algún nombre subs­
tantivo , se puede poner en ablativo : ;v. g. Y o vi á Pedro en casa 
de Juan: Ego v idi Pctrum domi, vel in domo Joannis. Y lo mismo 
algún pronombre; v, g. En casa de este :1Do^? r v e l in domo is~ 
tius. (Cic. Philip, a.) Domi C ^ s a r h fercussor deprehensus diceba* 
tur. (Idem pro Quipt. 1.) Q u i istius domi erat educatus. ( V a l 
Max, lib. 3. cap. 1.) Cüm in domo D r u s i educaretur. 

Algunas veces el genitivo domi se pone por la paz. (Salust. in 
Gatil.) Domt, miliiiteque boni mores célebantur. (Horat. lib. i. ep. 20.) 
JLoqueris me primis urbts belli placuisse , domique. Si estos geniti» 
vos se rigen del ablativo temjjore tác i to , son por la regla S i autem 
a d diversas, érc. 

Adviértase que domus tiene el genitivo del singular domi, vel 
domus. E l genitivo domi sirve al adverbio ubi: v. g. Está tu padre 
«n casa? Pater íuus est domil ,Y no se puede decir domus m ge­
n i t ivo ; quando se le da el romance de ^ regido de nombre subsr 
tantivo , se usará del genitivo domus: v. g. Un aposento de mi casa 
se quemó: Cubile domus me* üstumfuit . (Ovid. Pont. 2. Eleg. 2.) 
l i le domus vestr¿e primis venerator ab annis, Quando está regido 
de verbo se usará mejor el genitivo domi. (Ter. in Eunuch. act. 4* 
«c. 7.) S a r g a , ut fortes decet milites : domi,fociquefac ut vicissim 
memineris. (Plaut.in Amph.) Ut salvi potirentur domi, (Idem ibid.) 
Jtiaud quod tui me, nec domi dist¿edeat. 

El dativo terroe es á veces de verbo. ( Silius I tal . lib. I . ) 
Adjigunt proni squalentia corpora terree. (Virg . Georg. 2.) Terr^ 
defigüur arbor. Mas quando se le juntare adjetivo se pondrá sola­
mente en ablativo, aunque tal vez se halla en genitivo; pero es 
muy rara. (Cic. de Amicir.) Eorum, qui in hac térra fuerunt. (Virg. 
-¿En. 6.) Te amice , nequivi conspkere , kr p a t r i a decedens poneré 
t é r r a , id est, in patria térra. (Idem i E n . §,) Classe subegit amis~ 
s a , socios ignota, linquere terr*. Pudo decir constando el verso: 
Ignota i e r ra . 

Adviértase que muchas veces qualesquiera nombres de lugar 
que 
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que corresponden á este adverbio, se hallan en acusativo con afud: 
v. g. I n Urbe Roma, vel apud Urbem Romam. Inforo , vel apud 

forum, (Tacit. An. iib. i . ) Nec satis compertum spirantcm adhuc 
jiugustum apud Urbem Ñ o l a m repererit, (Ter. An . act. a. se. I . ) 
Jlpud forum modo e Ddvo aud iv i , id est, in foro. 

Algunas veces la preposición a d también se pone en lugar de 
la preposición apud: v . g. En la Ciudad de Roma: A d , vel apud 
Urbem Romam, Juan estuvo en mi casa: Joannes fuit a d me, vel 
apud me. ( Q c . in Verr . 2.) Decem Jisct a d Senatorem relicti , id 
est, in domo Senatoris. (Idem Ar t . Iib. 9 . ) Dionysius a d me fui t 
hene mane: a d me , id;est, domi me¿e', podia decir: apud me. (Liv„ 
ab Urbe 1.) Forte potantibus apud Sextum Tarqumum. (Val . Max, 
3ib. 1. cap. 8.) Coenanti enim apud Scopam mntiatum est dúos j u ~ 
venes adjanuam ruenisse, id est, in domo Scop¿e, 

Algunas veces ad y apud significan cerca: v . g. Tengo un 
huerto ¡unto al r io: Uabso hortnm a d , vel apud fiuyium. (Cic, 
pro CÍEÍÍO ) Habes hortos a d Tyberim, ( V a l . Max. Iib. 1. c. 8.) C«^Í 
¿ipud lacum Regillum magnis 'viribus ínter se concurrerent. 

Adviértale que la preposición apud sirve para el adverbio ubi 
solamente juntándose á nombres de lugar: v. g. A p u d forum ó á 
nombres de persona : v . g . A p u d Pompejum , y no sirve al adver­
bio quo; por lo qual no se dirá: I v i apud Pompejum: F u i á casa 
de Pompeyo. 

La preposición a d puede servir al adverbio u b i , como ya he­
mos dicho: v. g , A d , vel apud Pompejum f u i : Estuve en casa de 
Pompeyo. También sirve ai adverbio quo : v. g . Vino á mi casa: 
A d me venit , como diremos en la nota 5 6. 

Nota cincuenta y tres. 
S i responsio J i a t , &c. 

Los adverbios que corresponden á ubi , son estos; H i c , aquí 
donde yo estoy: Isthic, ahí donde tu estás: Il l ic, adonde aquel está: 
I b i , vel inibi, allí ó allí mismo : Ibidem, en el mismo lugar: j í l i -
bt, en otro lugar: Al icubi , en alguna parte: Ubique, donde quiera: 
Utrobtque, en ámbas partes: Ubilibet, vel tibivis, en qualquiera 
parte: Ubicumque, donde quiera que : Passim , de ordinario: F u l ' 
go, por ahí donde quiera: In tus , dentro: jFom, fuera: Nusquam, 
en ninguna parte: Longe, vel peregre , lejos: Suprd , arriba: Sub~ 
tfr , debaxo: J^/r^, abaxo, Ante , delante : Post , detrás: E x t r a , 
a luera. 

No-
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Nota cincuenta y guarro. 

- Cum per unde j í t , b r . 
Aunque diximos en el sentido que los nombres de menores lu, 

gares, correspondiendo al adverbio unde, se pon .n en ablativo sin 
preposición, por ser esto lo mas usado , y que los nombra s de ma­
yores lugares se ponen con preposición a , vel ab y ¿ , vel ex , vel 
de y se advierta que algunas veces los nombres de menores lu^a es 
se hallan con pfeposicion , y los de mayores sin ella. De meno es 
lugares. (Cic. Philip. 12.) S i d Mutina recesserit, (Idem k a . 9.) 
A Brundusio nuil a f ama venerat. ( L ' y v . B i W , Punic. i.) Legat s d 
Roma venire nuntiatum est. Da mayores lugares sin preposición. 
(Cic. Atric. 9.) S i Cnejus I ta l ia cedit, Urbem redemdum puto. (V íli 
Max. lib. 1. cap 7 . ) Poemrum exercitum Italiapelleret, (Sueto .111 
vita Vespasiani.) Ut eo tempore J u d a a profecti rerum pot 'rentur. 

E n esta oración : Venan ¿* ^ ^ - 7 — ; Ciuciad muy noble, 
buemos ; tierno Salmantica t Urbe nobil'ss^ma , casos de aposicionj 
o dií émos: 'Psnio Sa ímantud ex Urbe nobiíissima , como casos se­
parados t y ca lu uno tiene su regla por ser el uno t rop o , y z V n 
l / V ^ apelut vo. (Cic. pro Font.) Quam generis claritatem Tus* 
guio ex clarissimo municipio profectam vidi mus. 

Los nombres apelativos cprrespondiéildó á í índe, alennas veces 
se hallan sin preposición por la figura ecUpds (Qxs: Bbll. C v. 3.) 
Octacüius oppido fugit. (Colum. íib. 3 cap. 9 ) Lmo mar i v. mt unda, 
(Plaut. in Metcar ) P a t r i a fugere destinat, id esr, ex patria. 

Tal vez se halla tácito el verbo de movimiento; v, g. V I el cor­
reo que vino de Madrid: V i d i tabe l larüm Mafr i to , id est, qutW' 
nit Matrito. (Idem in Ansin.) Periphanes Rhodo mercator. (Idem itt 
Mercat.) Video ibihospttem Zacyntho y id est, quivemt Zacyntho* 

Nota cincuenta y cinco. 
S i per adverbia j l a t , 6v, 

Los adverbios que corresponden á unde son estos: JUinc, de 
aquí donde yo estoy : hthinc , de donde tu e^tás; I l l inc, de donde 
aquel está : Inde, de allí: Indidem t del rni^mo lugar: Aliunde, de 
otro lugar: Undique: ÁQ qualquiera parte; Undelibet ó undevis, 
donde tu quisieres: Undecumque , de qualquiera paite que: A l i ' 
cunde , de alguna parte ; Utrinque y de ambas partes: Eminus , 
lejos: Cominus, de cerca: Superne , de arriba : Inferné ; de abaxoí 
P c r e g r é , de lejos: In tus , de dentro: For is t de fuera. 

No-
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Nota cincuenta y seis. 

Quando per adverbium quo, &c. 
Algunas veces se hallan los nombres de menores lugares con pre­

posición ad ó in , y los mayores sin ella por la figura eclipsis. (Cíe . 
Phil. 13-) Ut iret a d Aíutinam. Qxhm deSsnect.) Adokscentulus 
miles profsetus sum a d Capuam. (Curt . lib. ^ J a m perveneraM 
ad Arhcllam. De mayores lugares sin preposición; ( V i r g . ^ n . 3.) 
Itñtis Itaiiam 1 portusque intrare heebit. (Cic. pro Dom.) Cato Cy -
prum relegatur. ( ídem pro Leg. Manil.) Sardinictm cum classs ve* 
nit. Es mas usado los menores sin preposición, y los mayores con ella-. 

Los nombres apelativo . también se hallan sin preposición, y -rui 
y domus con ella. ( V i r g . -¿En. 6 . ) T u a f r u t é imago s¿epms oceur-
rens, hite limina ttnd&re adegit* (Senec, Controv. i . lib. 2.) Ego in 
domum vestram intrabo. (Cic. Tuscul.) üutn in sua rura uemrit. 
Esta oración: Iré á casa del Ju¿z , dkémos: Ibo domum, YQ\ a d do-
mumjudidsyVQX adjudicem con preposición expresa. (Ter. in Andr.) 
Vfiñt .ad- mt-Chremes fostridie , .id e ± t d o m u m meam-

Muchas veces sueíen bailarse algunos apelativos.en '.'dativo un 
caso por otro en lugar de acusativo con preposición ad ó . V i r g ; 
Georg. 4,) Viamque affectat O jmpo , id est, ad Olpnpum, (Idem 
J í in . 2Í) ÍAt pater /inchists ácidos a d sidera lá tus e x t u l í t , ér coe-
lo palmas cum mee tetendit. Dixo coelo en lugar de ad coelüm, co­
mo antes había dicho, ( ídem ibidem.) - ¿y coélum tendens ardenim 
lumina frustra. 

Qüa!é;:qoiera nombres propios ó apelativos, correspondiendo al 
adverbio quo, se han de poner sin prepo:icion con el verbo peto, is, 
en la significación de t'r y y su compuesto repeto, is , volver á ir:' 
v- g. Adonde vas? Quo petis? Pe ía Romam, G a l í i a m , Forum, 
Ecclesiam, &c. Voy á Roma, á Francia, á la Plaza, á la Igle­
sia, &c. 

Estos acusativos se rigen de dichos verbos, y se puede volver 
en pasiva la oradon: v. g. R o m a , G a l l i a , Forum , Ecclcsia peti-
ti'-r d me. (Ovid. Fasr. 4.) Perqué Urbes A s t a longumpetit Helles-
fontum. ( V i ' g . Eclog. 7.) (*umprimumpastirepetent pr^esepia t a w 
ri- (Ovid. Pont. 4. Ele?. 5.) Protinus inde domus vobis Pompeja 
frtatur. (Virg. i E n 3.) L a v a tibí tellus , ér longo U v a petantur 
rfqmra circuitu, id est, tu petas lavam tellurem , ér U v a ¿equora 
mgo circuitu. 

Esta oración: Voy a la Ciudad de Roma, diremos: £ 0 Urbem 
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Romatn , vel ad Urhem Rcmam , vel Romam a d Urhsm , vel ¿¡d 
Urbem Rom*. (Justin. lib. 1 $ . } Pictoram Urbem concessit. (Suet. 
in Aug. cap, 17. ) ¿ íb Actio cum Samum imulam se rece-pisset. (i^iv, 
Bell. Maced. 7 . ) Navium partem Samum ad Urbem misit. (Vi rg . 
^En. 3.) E t csham Buthroti ascendimus Ut bem, en iugar de B u -
throtum Urbem , casos de aposición. 

Los nombres verbales que significan movimiento , como redU 
tus, exitus , digressus , introitus, tamb'en quieren los casos de sus 
verbos , según fuere el adverbio local á quien corresponden. (Cic. 
Philip. 2 . ) Q u i vero redhus inde Romam, (Idem ibidem.) Qui ve­
ro Narbona reditus. Esta construcción tocarnos en la nou de 
autcm ad diversas , &c. 

Nota cincuenta y siete. 
A d v e r t í a redduntur , é r . 

Los adverbios que corresponden á quh son estos: H u c , adon­
de yo e^toy : I s tuc , adonde ru estás: liluc t adonde aquel está: 
E o ó illo, á aquel lugar: Eodem , al mismo lugar: Aliquo , á ala­
guna parte: A l i o , á otra parte : Neutro, á ninguna pj te de las 
dos: Utroque y á ambas pa res ; Quoquo t quovis, qu l ib t t , á t|uaU 
quiera pcrte ó adonde quisieres: Quocumque, á qualquiera parte 
que: Intto, adentro : F o r a s , á fuera: Peregie ó longe, lejos, Ñus* 
quam , á ninguna parte. 

Nota cincuenta y ocho. 
Si per qud j i a t , 6v. 

Los nombres apelativos correspoiuiiendo á este adverbio, d'xi-
mos se ponen de ordinario en acu ativo con preposición p e r , por­
que mare , térra , urbs , aquat v í a , iter , vadum , orbis se hallan 
también en ablativo , y ta! vez con preposición im v. g. Por tierra 
y por mar se hace la guerra: Terra , manque bellum fentur. (Cic. 
pro Milone.) Horacio dixo. (Horat, lib. 2. sat. 5.) Tellure, mari~ 
que magnus erit. (Cic. Attic. lib. 14 ) Quem quidem ege spero jant 
tuto, vel solum tota urbe v a g a n posse,ve\ per totam urbem. (Ovid. 
Pont. 1. Eleg. 4.) Quo duce trabs Colcha sacra cucurrií aqua, vel 
per aquam Colcham. (Ge . At t ic . lib. 5 ) Nunc iter conjistebamus 
as tmsa , ér pulverulenta v i a , vel per viam ¿estuosam , & pulveru-
lentam. (Idem lib. 1. ep. 9.) Eo itinere Lucam ad Casarem ventt, 
(Lib. Bell. Maced. 8 ) F a d o nusquam transiturus erat. (Fior. hb. 3« 
cap. 3.) Novas sedes toto orbe qu¿erebant, vel per totum orbem. 

Con el verbo vagor, a r i s , y volito, as t se ponen en ablativo 
sin 
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sin preposición qUalesquiera nombres propios ó apelativos , y tal 
vez con preposición in , y también se hallan en acusativo con pre­
posición per: v. g. Anda vagueando por toda España: Tota His-pa-
nia vagatur. Discurría por toda la Ciudad: Tota Urbs Dolitabat. 
Jsíotese que á dichos nombres se les junta de ordinario el adjetivo 
totus, a, tum con dichos verbos. Cic. Philip. 10.) Nunc tota A s i a 
wagatur. ( V i r g . i E n . 6.) S i tota passim regione vagantur , vel 
^¿r íotam regiomm, ( V a l . Max. lib. 1. cap. 7.) Per loca deserta, i r 
hvias regiones v a g a n t ú (Cic. de Invent. i . ) N a m fuit quoddam 
tempus cum in agris homines passim bestiarum more vagabantur, 
vel per agros. (L iv . Bell. Mac, 9.) Teto fero volitabat. 

E l verbo pervagor, ar i s , puede tener tácita la preposiciónptr 
por la regla Verba composita, &c. ( L i v . ad Urb. i . ) Nune vil las suas 
pervagantur, (Cic. ad Herem.) Primos qtiosque loco0pervagamur. 

El verbo erro , as, puede tener ablativo con preposición in ó 
acusativo con preposion ^<?r : v. g. Andaba perdido por lugares no 
conocidos: E r r a b a t in ignotis locis, vel per ignota loca,, (Lucan, 
lib. 1.) R a r u s , & antiquis habitator in Urbibus errat. (Cíe . Tuse. 
3.) Qid miser errabat in campis A l é i s . (T ibu l l . lib. 4 . y Ule per 
ignotas audax erravent Urbes. (Virg. Eclog. 3.) Mil le me¿e Siculis 
errant in montibus agnae; aquí significa erro, a s , pastar. 

Esta oración; v* g. N o puedo contar las tierras por las quales 
he andado perdido, se puede decir: Re/erre nonpossum t é r r a s , m 
qidbus erravi , vel referre non possum térras erratas , vel ierras, 
quas erravi. (Ter. in Eunuch.) Quid tu his rebus credis fieri? To­
ta erras via. (Ovid. Fast. lib. 3 . ) Protinus erratts U t i vescuntur 
in agris. Dixo erratts , que es lo mismo que decir: I n agr is , quos 
erraverant. (ídem Fast, lib. 4 ) Quo ferort Immensum est erratas 
duere , térras , id est,. t é r r a s , quas e r r a v i , haciéndole verbo ac­
tivo. Quando se expresa en el ablativo la preposición in\ puede ser 
por la regla I n , cum, quies, &c. 

Nota cincuenta y nueve. 
Cum rogamur per qud , he, 

Los adverbios que corresponden á qud son estos: H d c , por 
^qui donde yo estoy : Isthdc , por donde tu estás : l i l a c , por don­
de aquel está: A l iqua , por alguna parte: Qualibet , por qualquie-
ra Parte • Quacumque, por qikilquiera parte que : Siqud, si por al-
8una parte: Nequd, por ninguna parte. 

, N o -
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282 Nota sesenta 
Nota sesenta, 

Rt'dduntur etiam , 6T. 
Los adverbios que corresponden á quorsum son estos: 
, acia donde yo estoy: Istorsum, acia donde tú estás: Illorsum, 

ácia donde aquel está : Altor sum , acia otro lugar: Sursum, ácia 
arriba : Dsorsum , ácia abaxo : Dsxtrorsum , ácia la mino derecha: 
Sinistrórsum , Uvorsum , ácia la mano izquierda : Prorsum , ácia 
adelante: R u r s u m , ácia atrás: Introrsum , vel introrsus, ácia den­
t ro : Retrorsum, vel retrorsus , ácia atrás: Quoquoversum, vel 
quoquoversus, ácia qualquiera parte: Utroque versus, ácia en­
trambas partes. 

Nota sesenta y una, 
^ ¿ t ó , abunde, he. 

Abunde quiere genitivo, el qual se halla en nominativo concer­
tando con íwm , ¿ " J v . g. Tienes abundancia de riquezas: Es t 
Ubi abunde divitiarum, vel dimtiie sunt tibi abunde. (Gel l . lib. 6. 
cap. 8 .) Quibur abunde ingenii, & otti, ir verbonm est. (Salust. in 
Caril.) Postquam accepere ea homines, quihus mala abunde omnia 
erant. Podia decir: Quihus erat abunde omnium malorum. 

Estos adverbios unas veces sirven de nominativo en la oración, 
(Cic. de Orat. 2.} Eorum partim in pompa, partim in acie illustres 
esse voluerunt. Otras veces de acusativo. (Idem in Pisón. 2.) Cum 
•partim ejus preedee profunda libídines devorassent. 

Algunos adverbios de lugar, como ubi , ubinam , ubivis, ubi* 
que , ubicumque , nusquam , longé , quoquo , quovis , huc, eo , quo, 
se juntan á los genitivos terrarum, gentitim, locorum: v> g. En 
qué tierra, ó entre qué gente estamos ? (Cic. in Catil.) Ubinam 
gentium sumusl 

Los adverbios huc, eo , quo , no solamente se ¡untan con los di* 
chos genitivos terrarum, gentium , locorum, sino también con otros 
juntándose á los verbos venia, pervenio, accedo, procedo , proveho, 
adduco , deducá : v. g. A tanta pobreza llegó Pedro, que vivía de 
limosna: JEo egestatis Petrus pervenit, ut emendicato pane pases-
retur. (Senec. lib. 5. Controv.) E o scekrum perventum est^ ut pW 
r M d ú pater adsit, (Curt . Isb. 9.) H u c enim malorum ventum est.-

Los adverbios tum ó tune y interea se hallan con el geniti' 
vo temporis : v. g. Tune temporis : En aquel tiempo. Interea tem' 
poris: En este tiempo ó miéntras que. También se dice Interea l0CU 
E n ese tiempo. (Q . Curtius lib. 1.) Interea temporis AlexanMr 



del l ibro quarto. 383 
occubuit. (Ter. in Heaut. act, 2. se. 3.) Tu interea loci collocuple~ 
tasti te Antiphila. ^ < . . . . . . 

También se dipe: Mimme gcntmm, minime ommum: hn ningu­
na de las maneras. (Idem Eunuch. act. 4. se, 1.) I l l a exclamat, mi-
nimegentüm, 

Quando Cieeron dixo : (Cíe, Att ic. lib. 12 . ) S i satis consilium, 
quadam in re haberem, puso consilium en aeusativo, caso del verbo 
habeo: pedia decir consilii en genitivo , caso del adverbio satis. 

El adverbio instar se halla algunas veces con la preposición a d 
antepuesta. (Justin. lib. 3 6 . ) l la l l i s a d instar castrorum claudi-
tur, (Gel l . lib. 20. cap. l . ) Popuhis Romanus e -parva origine a d 
tantee amplitudinis instar emicuit. (Apulej. Met. lib. 10,) A d ins­
tar barbarice feritatis. 

El genitivo omnium , que ordinariamente se junta á los adver­
bios superlativos; v. g. M á x i m e omnium : Elegantissime omnium: 
Novissime, tardissime, equisslme, plurimum omnium, pertenece á 
la regla Superlativum nomen, &c. (Cic. de Ciar. Oratoribus.) M á ­
xime omnium nobilium Grcscis litteris studuit. ( ídem lib. 12. ep. 24.) 
Quem , & tu multum amas , 6̂  ego omnium plnrimum. 

El genitivo de estos adverbios ss puede mudar en ablativo con 
preposición ex , ó en acusativo con inter, (Cic. de Ciar. Oratorib.) 
Piso máxime ex ómnibus, vel inter omnes, qui ante fuerunt, G r o ­
éis doctrims eruditus. 

Nota sesenta y dos. 
Propiüs , & proxime , krc. 

El acusativo que estos adverbios rigen, algunas veces se halla 
con la preposición ad. (Plaut, in Baehid.) Subsequere me propiüs a d 
fores. (Cic. de Finib.) Sed ut ad ea propiüs accedam. Puede ser el 
acusativo ad ea del verbo accedo , como diximos en la nota 19. 
num. 6., y entonces el adverbio ^ r o / ? ^ está sin caso alguno, (Idem 
de Nat. Deor.) Deo propiüs accedebat humana virtus. E l dativo 
deo es de accedo, y propiüs está absolutamente sin caso. Propiüs 
también se halla con dativo. ( V i r g . Georg, 1.) Agricol¿e propiüs 
stahuhs armenia tenerent. (Idem Georg. 4 . ) Neu propiüs tectis ta-
xum sine, nevé rubentes. 

Algunos dicen que stabulis y tectis son ablativos, en los qua-
es se entiende la preposición a , como dixo Cicerón. (Cic. de Nat . 

eor.) StelU aliee propiüs d terris moventur. Y Séneca. (Senec. 
EP- Í^I . ) Quotidie propiüs ab ultimo stamus ; mas como propiorf 

de 
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de donde se forma el adverbio propias , se construye con dativo 
no hallo razón de dudar en que pueden ser dativo?. (Liv . ab Urbe 
lib. 4.) Quod jjrojjiüs vsro est, por la regla Advsrb ia tándem y krc 

Nota sesenta y tres. 
O , heu , 6" proh , &c. 

Adviértase que no salamente se le da á o vocativo siendo ad­
verbio de llamar, sino también siendo interjección. ( V i r g . i E n . 1.) 
O regina novam cui condere Júpiter Urbem , &c. (Gic. in Catilin.) 
O tsmpora , b mores, b paterne generis obhte. 

Algunas veces la interjección o está tácita, y otras veces se ha­
lla sin caso. (Vi rg . i E n . 4.) Seqmmur te sánete deorum, quisquís es, 
(Idem ibid.) Adsis , o placidusque juves, i r sidera coelo dextra feras. 

Algunas veces por causa de la pronunciación suave los acabados 
en us de la segunda declinación , como populus , fluvius , chorus, 
agnus > y otros semejantes hacen el vocativo en ^ ó en us , como 
b popule , vel bpopulus , o fluvie, vel bJiuvius, o chore, vel b cho­
r u s , o agne, vel b agnus. (Lucan. lib. 2.) Degener, o populus, vix 
s é c u l a longa deorum sic meruisse inris. (Vi rg . i E n . 8.) Corniger 
Idesperidum fluvius regnator aquarum, adsis, o tándem, ir prspius 
ttia numina firmes. (Sidon in Burg.) Nereidum chorus almedoce. 
( l a Sacri?.) Agnus D e i , qui tollis peccata mundi, he. 

También se dice: Salve, Petre, v i r doctissime en vocativo, vel 
vir doctissimus en nominativo, y es la construcción: Salve, Petre, 
qui es v ir doctissimus, ( V i r g . i E n . 1.) Nate , mece vires, mece magna, 
potentia solus, id est, nate, qui solus es, &c. (Horat. Carm. lib. 3. 
Od. 6.) Dehcta majorum immerüus lúes, Romane, id est, b Romane, 
tu immeritus, vel qui es immeriius, &c. por la figura eclipsis. Oíros 
dicen que usar de nominativo en lugar de vocativo es helenismo. 

Algunas veces se pone o en lugar de utinam: v. g. Oxala Pedro 
venga: Petrus veniat, vel utinam Petrus veniat. También se puede 
decir: Q utinam Petrus veniat, o s i Petrus veniat. (Virg . Eclog. 2.) 
O tantum libeat mecum tibi sórdida rura , atqus humiles habitar» 
casas. (Ovid. Penel. Uilys.) 0 utinam tune, cum Lacedoemona das* 
se petebat, Obrutus insams esset adulter aquis. ( V i r g . i E n . I I . ) 
Quamquam, o si sol'tcitae qiddquam virtutis adesset, &e. 

La interjección heu se ha!la con dativo en Planto, un caso pof 
otro. (Plauc in Mi l i r . ) tíeu mikiy nequeo quinflealm. (Idem in Mere.) 
H e u mihi misero, s i Ule abierit. (Idem ibid.) H e u nasere miln, o 
en estos lugares se pone heu en lugar de hei. 

5 Tam-
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También se cl'ce heu , heu repetida, y entonces por la mayor 

parte se pone sin caso. (Idem ín Pseud.) H e u , heu , quam ego ma-
Us modis perdidi quod tibí detuli. 

H e m es también adverbio de llamar. ( V i r g . JEn. ' l . ) A t prior 
heus, inquit, juvenes, monstrate mearum vídist i s , siquam hu erraa-
tem forte sororum. 

La significación de otras interjecciones se puede ver en la nota 
primera de este libro quarto. 

F i n de Sintaxis. 

I N D I C E D E LAS C O N S T R U C C I O N E S P A R T I C U L A R E S 
que se contienen en estas notas por el orden del A , B , C. 

A 
Ablativos absolutus, 
Abrogo, 
Absonus, 
Abstineo, 
Abunde, 
Abundo, 
Accedo, 
Accubo^ 
Ad, 
Addo, 
Adeo r í s , 
Adsum, 
Adversor, 
^Equalis, 
Afficio, 
Affinis, 
Affluo, 
Alienus, 
Alius, 
A*madverto, 
Ant epono, 
Anxius, 
APplico? 

nota 35. 
nota 18. 
nota 17, 
nota 32. 
nota 61. 
nota 23. 
nota 19. 
nota 22. 
nota 52. 
nota 30. 
nota 44. 
nota 20. 
nota 21. 
nota 11. 
nota 32. 
nota 6. 
nota 23. 
nota 17. 
nota 17. 
nota 32. 
nota 29. 
nota 7. 
nota 30. 

Appropinquo, 
A p u d , 
Arrogo, 
Aspergo, 
Assuesco, 
Attendo, 

c 
Capax, 
Capio, 
Caveo, 
Celo, as, 
Certior, 
Carus, 
Comitor, 
Commonefacio, 
Communís, 
Comparativum, 
Compleo, 
Compos, 
Consanguineus, 
Conscius, 
Consentaneus, 
Consulo, 
Contentus, 

Bb 

nota 22. 
nota §2. 
nota 28. 
nota 32. 
nota 22. 
nota 2 i . 

nota 7. 
nota 7. 
nota 28, 
nota 31. 
nota 6. 
nota 11. 
nota 32. 
nota 13. 
nota l o , 
nota 14. 
nota 32. 
nota 6. 
nota 11. 
nota 7. 
nota 12. 
nota 19. 
nota 16. 

Con-



386 
Conterminus, 
Continens, 
Convenio, 
Cunctus, a, um, 

D 
Damno, as, 
Declino, 
Deficio, 
Delector, 
Deprecor, 
Desum, 
Djcor , &c. 
Dignus , 
Dimensio, 
Distancia, 
Diversus, 
D o , 
Docius, 
Doleo. 
Dominor, 
Dubius j 

I N D I C E . 

Erro , as, 
EJ udio, 
Excedo, 
Exosus, 
Expers, 
Expleo, 
Exprobro, 
Evado, 5cc, 

Fungor, 
Fidus, 
Foecundus, 
F ugio j & c . 

Gerundia, 
Glorior, 
Gnarqs, 

- ; . io ' j 

E 

F 

G 

nota 12. 
nota 12. 
nota 22. 
nota 8. 

nota 25 . 
nota 32. 
nota 19. 
nota 23. 
nota 32. 
nota 20. 
nota 37. 
nota 16. 
líota 34. 
nota 34. 
nota 47. 
nota 29. 
nota ó. 
nota 19 
nota 32. 
nota 7. 

nota 58. 
nota 32. 
nota 32. 
nota 40. 
nota 6. 
nota 32. 
nota 28. 
nota 44. 

nota 23. 
nota 11. 

, nota 6. 
ti nota 26. 

nota 38. 
nota 23. 
nota 6. 

Gratulor, 
Gratulabundus, 

I 
Idoneus, 
Ignarus, 
Ignoscp, 
Illacrymor, 
Immineo, 
Imperitas, 
Irapleo, 
Importo, 
Impos, 
Imprecor, 
Jn, 
Incumbo, 
Indormio, 
Induo , 
Iníigo, 
Ingemo, 
Insatiabilis, 
Insideo, 
Insisto, 
Instar, 
Insulto, 
Insuetus, 
Insum, 
Intercedo, 
Intercludo, 
Interdico, 
Intersum ^ 
Invado, 
Invideo, 
Invisus, 
Invidus, 
Juvat, &c. 
Juxta, 

Lastor, 
Levo, 

nota 28. 
nota 12» 

nota 13. 
nota 6. 
nota 19. 
nota 22. 
nota 22. 
nota 6. 
nota 32. 
nota 30. 
nota 6. 
nota 32. 
nota 47. 
nota 22. 
nota 22. 
nota 32, 
nota 30. 
nota 22. 
nota 12. 
nota 22. 
nota 22. 
nota 61. 
nota 22. 
nota 6. 
nota 20, 
nota 22. 
nota 32. 
nota 19' 
nota 20. 
nota 44« 
nota 19« 
nota l i ­
no ta 7* 
nota 26. 
nota 4^* 

nota 23. 
nota 33' 

T 



Liber s a, um. 
Líber i , orum 

Mano, as, 
Memor, 
Metuo, 
Minoryaris, 
Miseret, 
Moneo, 

Nube, is, 
Nul lus , 

Obedio, 
O y heu, 
Objicio, 
Oblector, 
Obnoxius, 
Omnis, &c. 
Onustus, 
Opus, 
Obrepo, 
Oro y exoro, 
Obversor, 

Par, aris, 
Parco, is, 
Particeps, 
Particípia, 
Penetrabilis, 
Percontor, 
Peritus, 
Perosus, 
Peftíesus, 
Peto, 
Poeniret, 
í^ossessiva, 
Possum> 
Perfungor, 

M 

N 

O 

nota 

I N D 
nota l ó . 
nota 8. 

nota 23. 
nota 7. 
nota 28. 
nota 28. 
nota 1 6 . 
nota 31. 

nota 32. 
nota 8. 

nota 21. 
nota 63. 
nota 28. 
nota 23. 
nota 12. 
nota 8. 
nota 16. 
nota 15. 
nota 22. 
nota 32. 
nota 22. 

nota 11. 
nota 28. 
nota 6. 
nota 40. 
nota 12. 
nota 32. 
nota 6. 
notado, 
notado. 

32. y 56. 
nota 26. 
nota 42. 
nota 23. 
nota 23. 

I C E 
Potior, 
Potens f 
Precor, 
Pra;eo, 
Presto,: 
Prsestolor, 
Pjíeficía, 
Primus ^ &c. 
Prohibeo, 
ProinpDus, 
Pronus, &:c. 
Propior, 
Propiús , 
Propinquus, 
Prosequor, 
Prosum, 
Proximus, 
Prudens, 

Q u á , 
Q u ó , 
Quamdiu, 
Quando, 

Recíprocum, 
Redundo, 
Reus, 
Rudis, 

Satis, 
Saturo, 
Secundus, 
Securus, 
Similis, 
Singuli , & c . 
Sto, 
Studeo, 
Studiosus, 
Sub> 

R 
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nota 23. 
nota 26. 
nota 32. 
nota 22. 
nota 22. 
nota 21. 
nota 30. 
nota 17. 
nota 32. 
nota 13. 
nota 13. 
nota 13. 
nota 62. 
nota l i . 
nota 33. 
nota 20. 
nota n*, 
nota 6. 

nota 58* 
nota 56. 
nota 34. 
nota 34. 

nota 43. 
nota 23, 
nota 6. 
nota 6. 

nota 61. 
nota 32. 
nota i j . 
nota 7, 
nota 10. 
nota 8. 
nota 27. 
nota 19. 
nota 7. 
nota 4$. 

Sub-
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Subeo, nota 32. V a l e o , nota 23. 
Subrepo, nota 22. 
Sumo , nota 9 
Super la t ivum, n o t a n . 
Superstes, nota l í í l 

T . 
Tenus , nota 46 . 
T i m e o , nota 28. 

V 
V a c o j nota 19. 

V a g o r , aris, nota 58. 
Versor , nota 22. 
Versus , nota 45. 
Ves t io , nota 32. 
V i d e o r , nota 37. 
V o l i t o , nota 58. 
U b i , nota 49. 
U n d e , nota 54, 

í 
Unus j nota 

F i n de esta tabla» 

F R A S E S S A C A D A S D E L O S A U T O R E S L A T I N O S , 
así Oradores como Historiadores y Poetas , muy necesarias al 
G r a m á t i c o perfecto, para la mejor inteligencia y elegancia en 
hablar la lengua La t i na , siguiendo el orden de la Copia y re­

glas de la Sintaxis en ia explicación de aquellos Terbos 
que tengan frases. 

Verbos neutros transitivos. 
. Interest , óp refert, érc, 

INteres t , & refert , importar: v . g. Esto me importa mucho , y á 
tinada-. Hoc mea m u l t u m interest, & tua nihil refert; tambün 

se dice: Hoc m u l t u m meum est, tuumque n ih i l . Hoc mea plurimum 
.refert, & ad te nullam in partem ag i t , W tua nullam in partem in­
terest. Hoc valet , s p e £ b t , vel condiici va ldé ad meum commodum, 
. & nihi l ad te pertinet. A d res meas ab hac re m á x i m u m est pon-
dus, & in hoc res nu'la tua agitur. T o t u m meum commodum hxc 
res ag i t , veJ omnem paginam facit, & nullam v i m , n ih i l pondensj 
wel momenti ad te hoc habet. 

Satago etiam, krc. 
Satago, andar solícito y cuidadoso: v. g. JPedro anda cuidadoso 

de mi pleyto: Petrus satagit litis meas, y r a r a vez de lite r« ea. Tann-
hien se dice : Petrus est anxius litis mzx , niel lite mea. Petrus est 
solicitus l i t e , vel pro lite mea, &*!de l i te , vel in lite mea. Sol ic i tud 
litis meas Petrum aí ík i t . Solicitudine litis meíe Petrus premitur , u í ' 
ge tur , torquetur ,w/qpnf ic i tur . Lis meaPetroest solicitudini. Lis mea 
Petro magnam solicitudinem, anxietatem, vel anxietudinem ^Ql t 1 


